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SHERRYLWOODSOVA

Polibek od Santa Clause

KdyzZ se syndc¢ek Amy Rileyové ztrati v ndkupnim centru,
na pomoc piijde sam Santa Claus. To se vi, Ze to nenf
samo sebou: vzdyt v kostymu se skryva policejni detektiv
Nick DiCaprio. A pak Ze pohddkové bytosti nemohou byt
sexy!

DARLENE GARDNEROVA

Dokonaly ddrek

Televizni reportérka Merry Delucaovd hodld zachytit
pravdu bez piikras: to, co se odehrava na Stédry den

v ndkupnim centru, neni vanocni idyla, ale ¢iré Silenstvi!
JenZe jeji kameraman Patrick MacFarland dd reportdzi
docela jiny smér...

HOLLYJACOBSOVA

Vdnocni pravidlo

Vedouci obchodu Joy O’Connellova nikdy nezazila tak
hrozné Vianoce! A kdyZ do jejiho obchodu virhne
revmatolog Ed Hall a jeho tfi piiderné déti, katastrofa je
na spadnuti. Ale véechno zIé je k nécemu dobré...
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POLIBEK
OD SANTA CLAUSE
Sherryl Woodsová
PRVNÍ KAPITOLA
Amy Rileyová měla horečku osmatřicet, ovesné
vločky rozpatlané po celém obličeji, mastné vlasy, kte-
ré zoufale volaly po šamponu, a na krku řvoucí mi-
minko a fňukajícího pětiletého chlapce, který se doža-
doval její pozornosti s takovou neodbytností, že měla
sto chutí zhroutit se na zem a rozplakat se taky. To ne-
byl zrovna povzbudivý začátek vánočních svátků.
„Ale mami, tys to slíbila!" kvílel Josh. „Říkala jsi,
že dneska půjdem do toho obchoďáku podívat se na
Santa Clause!"
Amy se usilovně snažila posbírat zbytky trpělivos-
ti. „Já vím, že jsem to říkala, zlatíčko. Jenže teď jsem
nemocná. Je mi to moc líto."
„Ale je Štědrý den!" opakoval chlapec naléhavě.
Zjevně ji buď vůbec neposlouchal, nebo mu na jejím
zdravotním stavu nijak nezáleželo. „Musíme tam jít
dneska! Když tam nepůjdem, jak Santa zjistí, jaké
dárky nám má donést? Vždyť ani neví, kde teď bydlí-
me. Co když nám dárky odveze do Michiganu? A my
tam nebudeme?"
„To neudělá," ujišťovala ho Amy.
„Ale jak to víš?!"
„Protože jsem mu poslala dopis," zalhala Amy
v nouzi nejvyšší.
„A co když ho nedostane? Dopis se přece každou
chvíli na poště ztratí! Stává se to pořád!"
„Tenhle dopis určitě dojde," prohlásila Amy. Po-
myslela na malou hromádku dárků, kterou měla
schovanou ve skříni. Zítra ráno poslouží jejímu nedů-
věřivému synovi jako důkaz, ale pro dnešek se Josh
zkrátka bude muset spokojit s jejím prohlášením.
Kvůli výdajům, které měla se stěhováním, si žádné
luxusní dárky nemohla dovolit, ale postarala se, aby
Josh přece jenom dostal pod stromeček pár balíčků,
které si ráno na První svátek vánoční bude moct roz-
balit. K dárkům od ní přibyly ještě ty od prarodičů,
a pak jeden údajně ,od tatínka' - ten pro jistotu vy-
brala sama, protože nikde nebylo psáno, že se Ned
bude obtěžovat cokoliv dětem poslat. Jak se zdálo,
pokud se nestane zázrak a ještě teď večer se sem ne-
přiřítí zvláštní kurýr se spěšnou zásilkou, odhadla
svého bývalého manžela a jeho nedostatek zájmu na-
prosto přesně.
Josh to ale pocítit nesmí. To si neustále připomína-
la. Nebyla to jeho chyba, že se její manželství s jeho
otcem zhroutilo a skončilo ošklivým rozvodem. Do-
šlo to tak daleko, že si sbalila kufry a s Joshem a jeho
malou sestřičkou se odstěhovala na předměstí měs-
tečka Charlottě v Severní Karolíně, daleko od rodiny

a přátel, které zanechala v Michiganu. Všichni ji pře-
mlouvali, aby počkala až po svátcích, ale představa,
že by měla třeba jen o minutu déle zůstat ve stejném
městě jako její bývalý manžel, jí připadala nesnesitel-
ná. Možná že příští rok už se rány dostatečně zahojí,
aby mohla vzít děti a jet na Vánoce k rodičům, ale le-
tos nepřipadalo v úvahu, aby tam těch několik týdnů
čekala nebo tam zajela na krátký výlet po stěhování.
Na to neměla ani žaludek, ani peníze.
Přesvědčovala samu sebe, že jen co překoná první
rok, všechno se zlepší. Měla novou práci ve vedení
stejné banky, pro kterou pracovala předtím doma.
Bylo to jako dar z nebes, že jí nabídli tohle místo prá-
vě ve chvíli, kdy se toužila odstěhovat. Znamenalo to
naději na nový začátek a příslib, že bude schopná
v nejbližší budoucnosti svoji rodinu finančně zajistit.
Dnes ráno ale svého unáhleného rozhodnutí lito-
vala. Peněz neměla nazbyt a neustále musela bojovat
s prudkými emocemi. Byla daleko od domova
a v okolí neměla nikoho, kdo by jí mohl pomoct nebo
ji podpořit. A těžké to nebylo jen pro ni, ale přede-
vším pro Joshe. Ten to vnímal jako velkou křivdu, že
na Vánoce není rodina pohromadě.
Ale, jak v duchu sama sebe ujišťovala, Josh je při-
způsobivé dítě. Dokáže to zvládnout. Brzy se spřáte-
lí s dětmi ve školce. Za pár týdnů se všechno uklidní
a takové výbuchy a zlobení, jaké předváděl dneska, se
stanou minulostí. Stačí jen vydržet a to krátké obdo-
bí nějak přežít.
„Já to tu nenávidím!" kvílel Josh. Amy za poslední
týden podobnou scénu zažila už několikrát, takže
přesně věděla, k čemu se schyluje.
Amy dělala, co mohla, aby se ovládla. Miminko,
které na chvíli přestalo plakat, položila do houpátka.
Pak si vzala chlapce na klín a přitiskla ho k sobě. „Ča-
sem to bude lepší. Uvidíš," slibovala mu.
Přitulil se k ní, přestože podobné něžnosti posled-
ní dobou už nemíval ve zvyku. „Kdy?" dožadoval se
plačtivě.
„Brzy," prohlásila. Ať to stojí, co to stojí, ona už se
postará, aby to tak bylo.
„V tomhle pitomým městě dokonce ani není sníh!"
rozčiloval se Josh. „Doma na Vánoce vždycky sněži-
lo. S tátou jsme chodili sánkovat." Josh si srdceryvně
povzdechl. „Mně se po tátovi stýská!"
„Já vím, zlatíčko. Jemu se po tobě jistě taky stýs-
ká," chlácholila ho, přestože jistá si tím rozhodně ne-
byla ani za mák.
Ned už se nemohl dočkat, až se za nimi konečně
zavřou dveře. Chtěl začít nový život s novou ženou -
a taky s novým dítětem, které v době, kdy rozvod
s Amy dospěl k závěru, už bylo na cestě. Zřídkakdy si
našel víc než pár minut, aby svému synovi zatelefo-
noval, a poslední dobou už i tyhle kontakty začaly být
neosobní a formální. Sejde z očí, sejde z mysli! Ned
byl ten typ, co dokáže zapomenout snadno. Na slu-
žebních cestách klidně pustil z hlavy, že má doma že-
nu a děti, čili mu nečinilo potíže něco si začít s jinou

ženou, se kterou se tam seznámil. Amy - a jeho man-
želství - mu rozhodně sešlo z mysli dokonale.
Amy usoudila, že zrovna dneska nemá zapotřebí
se vzpomínkami na svého bývalého manžela rozči-
lovat. Přestože jí bylo tak mizerně, byla odhodlaná
udělat, co se dá, aby Josh na jejich první Vánoce
v novém domově vzpomínal v dobrém. Emma byla
ještě příliš malá, než aby vnímala něco víc než jen
zářící svíčičky na jejich trochu omšelém a povadlém
vánočním stromečku, ale Josh potřeboval víc. Po-
třeboval uvěřit, že jeho život v Severní Karolíně na-
konec nebude o nic horší než starý život v Michiga-
nu. A možná dokonce lepší.
Rukou si pročísla tmavě hnědé vlasy, které zoufa-
le potřebovaly ostříhat. „Odpoledne bychom mohli
péci cukroví," navrhla. „Pustíme si cédéčka s kole-
dami a já uvařím spoustu horké čokolády. Co tomu
říkáš?"
„Jasně," souhlasil sklesle. „Ale když se nepůjdeme
podívalt za Santou, žádné opravdové Vánoce to nebu-
dou. Vždycky tam na Štědrý večer chodíme!"
Amy potlačila povzdech. Takhle to dopadne, když
se člověk pokouší vytvářet rodinné tradice, aby děti
měly nějaký řád. Děti se na to upnou a nemilosrdně
vyžadují, aby všechno zůstalo při starém, i když se
okolnosti změní. Upřímně řečeno - to, že Josh chtěl
vidět Santa Clause, nebylo zas tak přemrštěné a ne-
smyslné přání. Josh se nedožadoval tisíců drahých
dárků. Vlastně nechtěl skoro nic. Většinou to byl moc

hodný chlapec. Dokonce jí pomáhal s Emmou, co mu
jen síly stačily. Seděl u houpátka a svou malou sest-
řičku uspával, nebo jí ukazoval obrázkové knížky
a s dramatickým přednesem jí vyprávěl o zvířátkách.
Choval se zkrátka jako opravdový velký bráška.
A navíc - kolik let ještě bude Josh vůbec stát o to,
aby mohl Santa Clausovi vylézt na klín? ptala se Amy
sama sebe. Jak dlouho to bude trvat, než vyroste a de-
finitivně přestane na tyhle věci věřit?
Možná že kdybych si vzala ještě dva aspiriny a da-
la si horkou sprchu, dokázala bych tu výpravu do ná-
kupního centra přece jenom nějak přežít, říkala si bez
velkého nadšení. Stačilo, aby si jen představila ty
strašlivé davy lidí, a rozbolela ji hlava ještě víc. Jenže
pak se podívala do zklamaných očí svého syna a po-
chopila, že pokusit se o to musí.
„Mohl bys tady chvíli zůstat se svou sestřičkou
a dávat na ni pozor?" požádala Joshe. „Něčím ji za-
bav, jo?"
„A co budeš dělat ty?"
„Půjdu se osprchovat," odpověděla. Radši to dál
nerozváděla, aby v něm nevyvolala příliš velké oče-
kávání a nedala nějaký unáhlený slib, který by pak
třeba nedokázala splnit.
Jenže Josh se stejně dovtípil, co to znamená. Oči se
mu rozzářily. „A pak půjdeme za Santou?" zeptal se
nadšeně.
„Možná tam půjdeme," varovala ho. „Pokud se mi
udělá líp."
Chytil ji kolem krku a pevně se k ní přivinul. „Ur-
čitě udělá, mami! Já vím, že jo!"
Zase ji pustil a klekl si vedle deky, kde měla Emma
hračky. Přes všechen ten nepořádek se na svou sest-
řičku zadíval. „Pojedeme za Santou, Em! Ten se ti bu-
de líbit, uvidíš! Je to takovej starej dědeček s velikán-
ským břichem, a to se mu vždycky třese, když se
směje. Dělá ,Ho ho ho'!" Předváděl, jak se Santa
Claus směje, a natřásal si bříško. „Má takový červený
šaty a čepici. Člověk za ním jde a poví mu, co by si nej-
víc ze všeho přál k Vánocům. A ten, kdo celej rok ne-
zlobil, to taky dostane! Santa je ze všech nejlepší."
Usmál se na Amy. „Teda skoro jako maminka."
Amy se neubránila úsměvu, když slyšela, jak se je-
jí malý chlapec pokouší zachovat diplomaticky. Jak by
takovému dítěti mohla něco odmítnout? Zvlášť když
jsou Vánoce, a zvlášť letos? Mohla jen doufat, že set-
kaní s rozesmátým a skrz naskrz veselým Santa Clau-
sem nějak přežije.
Nick DiCaprio zrovna neměl svůj den. Taky za se-
bou neměl nijak skvělý týden. Zatraceně, ani neměl
nijak skvělý život! Psycholog z policejního oddělení
o něm podal svým nadřízeným hlášení, ze kterého vy-
plývalo, že Nick je opotřebovaný, nedokáže zvládat
stres a umožnit mu návrat do aktivní služby v nejbliž-
ší budoucnosti by bylo nezodpovědné.
Zatraceně! A kdo by asi na jeho místě nezačal být
ve stresu, kdyby se musel bezmocně dívat, jak vyši-

nutý chlap týrá vlastní dítě, aby se pomstil své býva-
lé ženě? Nick měl vážně sto chutí pár lidí uškrtit -
a obzvlášť těch ze zásahové jednotky, kteří mu za-
bránili, aby se do toho vložil. Nedokázal si předsta-
vit, jak by mu to, že musí celou tu hrůzu rozebírat
s nějakým pitomým psychiatrem, mohlo nějak zá-
sadně zlepšit náladu.
A jako kdyby všechny ty psychologické žvásty ne-
byly samy o sobě dost strašné, ještě ke všemu byl
Štědrý den. Celý svět zachvátilo vánoční šílenství, na
kterém se tak dobře vydělává. Nick měl pocit, že po-
kud uslyší ještě jednu jedinou koledu, pustí si plyn
a strčí hlavu do trouby. Nebo radši otevře láhev a opi-
je se do němoty. Ano, usoudil; alkoholismus, to je
podstatně lepší volba. Tak se chová příčetný a zodpo-
vědný člověk! Ten pitomý psychouš by měl radost,
kdyby slyšel, že Nick nemá zas tak sebedestruktivní
sklony.
Když zazvonil telefon, rozhodl se ho ignorovat. Na
celém světě nebyl jediný člověk, se kterým by dneska
ráno toužil mluvit. Ani jeden! Spíš by se našli lidé,
kterým se hodlal za každou cenu vyhnout - obzvlášť
členové jeho rodiny. Ti byli vesměs zachváceni odpu-
divě radostnou sváteční náladou.
Slyšel, jak cvaknul záznamník. Začal se nahrávat
vzkaz.
„Nicku, zvedni ten telefon!" ozval se úpěnlivý hlas je-
ho mladší sestry. Neměl daleko k hysterii. „Zatraceně, já
vím, že jsi doma! Zvedni to! Jsem úplně zoufalá!"
Nick si povzdechl. Když Trish zachvátila panika,
vždycky se předpokládalo, že celé její okolí bude        trpět s ní. Bylo úplně jasné, že pokud Nick telefon ne-
zvedne, Trish se za chvíli přiřítí osobně a začne bušit
na dveře. Nebo, což je ještě horší možnost - zkrátka
použije klíč od jeho bytu, který jí svěřil pro naléhavé
případy, a jednoduše vpadne dovnitř. Načež obrátí je-
ho svět vzhůru nohama, stejně jako je zjevně vzhůru
nohama ten její.
Nick popadl sluchátko.
„Co je?" vyštěkl.
„Díkybohu," zašeptala s úlevou. Jeho špatné nála-
dy si evidentně vůbec nevšímala. „Nicku, já tě potře-
buju! Musíš hned teď sem do obchoďáku!"
„To mě ani nenapadne," zavrčel Nick. „Zbláznila  ses?"
To, že Trish v nákupním centru pracovala a měla na
starosti organizaci vánočních oslav, takže tam musela
být i na Štědrý den, ještě neznamenalo, že by se Nick
hodlal k tomu strašnému místu přiblížit víc než na de-
set mil. Tam by ho nikdo nedostal, ani kdyby měl ná-
ladu podstatně lepší. S náladou, jakou má dneska, by
to byla čirá sebevražda.
„Nezbláznila jsem se," bránila se Trish naléhavě. „Jenom jsem úplně zoufalá! Ten chlap, co měl dělat
Santa Clause, mi volal, že je nemocný. Vsadím se, že
se prostě podíval z okna, uviděl, jak je tam hnusně,           a rozhodl se, že zůstane pěkně doma v teple. Jenže teď
je Štědrý den a já nemám Santa Clause!"
„Tak si někoho najmi," řekl Nick beze špetky sou-
citu. „Fofrem, dej se do toho!"
„Opovaž se zavěsit, Nicholasi DiCaprio! Jestli to
uděláš, přísahám, že řeknu mámě a tátovi, co ti pově-
děl ten psycholog!"
Nick zaváhal. Trish dokázala být úporná jako zimi-
ce. Jen jediná věc mohla být ještě horší - totiž kdyby
na něj poštvala ještě taky mámu s tátou. Vůbec ne-
chtěl domyslet, co by si od nich musel vyslechnout!
Rodiče nebyli nijak nadšení, když se rozhodl stát se
policistou. Kdyby slyšeli, že mu poslední případ nato-
lik zničil nervy, že skončil u psychiatra, byla by to do-
konalá záminka, aby ho začali přemlouvat, že má prá-
ci u policie opustit definitivně. Jeho sestra ho vždycky
dokázala vytočit - ale matka, ta by ho vážně dokáza-
la přivést k šílenství.
„Co takhle říct Robovi?" navrhl. Mínil tím jejich
nejstaršího bratra. „Z něj by byl perfektní Santa
Claus! On přece svátky miluje."
„Rob a Susan dneska jedou s dětmi do lesa pro
stromeček. Je to jejich rodinná tradice, copak to ne-
víš? Na Štědrý den vždycky vybírají strom."
Nick zaúpěl. Jak by mohl zapomenout? Loni naiv-
ně souhlasil, že pojede taky, takže tu hrůzu absolvo-
val s nimi. Zabralo to celý den, protože každý člen ro-
diny včetně roční Annie měl vlastní názor na to, jak
by měl stromeček vypadat. Zdálo se, že v celém lese
není ani jeden jediný strom, na kterém by se všichni
shodli. Nick nechápal, jak mohou brát v úvahu i An-

niin hlas, když Annie ani neumí mluvit a jediné slův-
ko, na jaké se zmůže, je máma. Zato se ale ve tři od-
poledne pevně rozhodl, že on sám jaktěživ nezavede
žádnou rodinnou vánoční tradici... a nejen to: pro jis-
totu radši ani nezaloží žádnou rodinu.
„Tak co třeba Stephen?" zkusil to s nadějí. Jeho
mladší bratr žádné tradice neuznával, nebo si toho
Nick přinejmenším nikdy nevšiml. Stephen samo-
zřejmě taky neměl vlastní rodinu. Přísně vzato - to-
ho všichni pokládali za černou ovci. Protentokrát by
ho ale Trish snad mohla přemluvit, ne? Vždyť si
s ním vždycky rozuměla. Zdálo se, že právě ona ja-
ko jediná z rodiny chápe jeho potřebu jít vlastní ces-
tou. A Stephen byl na oplátku ochoten pro ni udě-
lat věci, ke kterým by ho nikdo jiný nedonutil. Trish
ho dokonce dokázala přimět, aby se při různých
svátcích a výročích objevil u rodinného stolu a ne-
chal si líbit matčinu péči!
„Se Stephenem jsem právě mluvila," povzdechla si
Trish. „Totiž... on má tak trochu kocovinu. Připadá
mi, že to není moc dobrá kvalifikace pro Santa Clau-
se, aby z něj táhnul alkohol!"
Nick trpce zalitoval, že se taky neopil, dokud měl
ještě možnost. „No dobrá, co se dá dělat," řekl rezig-
novaně. „Co přesně ode mě potřebuješ?"
„Copak to není jasné? Potřebuju, abys zaskočil za
Santu," řekla Trish sladce. Zjevně cítila, že vítězství
má na dosah. „Není to nijak obtížné. Člověk jenom
sedí na pódiu, dělá ,ho ho ho' a usmívá se na děti. Po-

slechne si, jaké dárky by si přály pod stromeček, ale
nic jim neslibuje. Nechá se s nimi vyfotit. A to je
všechno."
„Jak dlouho?"
„Přijeď sem co nejdřív. Otevřeno je do šesti. Je to
jen pár hodin, Nicku. To ti přece nic neudělá."
Kdepak, jak by mohlo! Nickovi bylo úplně jasné, že
ho čeká pravé peklo. „Počkej, Trish. Tohle vážně ne-
ní nic pro mě. Copak se vážně nedá najít někdo jiný?"
spustil prosebně. „Copak neexistují nějaké zpro-
středkovatelny práce? Nějaké agentury, které by ti
sehnaly brigádníka?"
„Zbláznil ses? Je Štědrý den! Všichni Santové už
nějakou zakázku mají. Nemám čas shánět posledního
schopného Santa Clause v Severní Karolíně! A proč
bych měla, když ty dneska absolutně nemáš nic na
práci? Prosím tě, Nicku. Vždyť ty to s dětmi tak pěk-
ně umíš!"
Ano, bývaly doby, kdy si o sobě myslel, že si s dět-
mi rozumí. Dělal milujícího strýčka Robovým dětem.
Se staršími chlapci hrál míčové hry a jednou dvakrát
dokonce hlídal malou Annii. Ale po tom, co se před
necelým měsícem stalo s pihovatým Tylerem Hamil-
tonem, už si Nick nevěřil. Proboha, nemůže se k žád-
nému dítěti přiblížit ani na sto mil! Ani Robovy děti
nechtěl mít letos o Vánocích na očích. Rozhodně ne,
pokud nebude mít k ruce nějaké posily!
Ale přes všechny výhrady a odmítavost někde
v hloubi duše - doopravdy hluboko! - začínal mít po-

cit, že tohle je možná jeho naděje: příležitost, jak tro-
chu napravit to, co se stalo. Nebyl schopen pomoct
Tylerovi, tak aspoň stráví dnešní den tím, že bude dě-
lat radost různým jiným dětem.
Ba ne, říkal si unaveně. Tohle není naděje, ale spíš
odplata. Ironie osudu! Opravdu drsný vtip, žádat člo-
věka, který absolutně nemá náladu na nějaké oslavy,
aby strávil celý den tím, že se bude křečovitě usmívat
a předstírat veselost kvůli bandě nějakých drzých roz-
mazlených spratků!
„Mám to u tebe!" řekl své sestře nakonec.
„Rozhodně," souhlasila. „To bude příjemná změ-
na, ne?"
„Promiň?"
„Mám celý seznam různých drobných úsluh, které
jsem pro tebe udělala, můj velký bráško. První polož-
ka je na něm to, jak jsem ti zařídila báječné rande s Jenny Davisovou!"
„Tys mi žádné rande s Jenny nezařídila!" odsekl.
Pomyslel na rudovlasou krásku, která mu dokonale
zamotala hlavu, když mu bylo sedmnáct.
„Ale to si piš, že jsem v tom měla prsty! Ta by o te-
be ani nezavadila! Teprve když jsem jí vylíčila, jaký jsi
úžasný a skvělý a vůbec, uvolila se, že se s tebou se-
jde. Navíc jsem jí pak ale za odměnu musela půjčit
svůj kašmírový svetr a dát jí své nové cédéčko od
Kennyho Chesneye."
„Takže tys ji podplatila?!" ujišťoval se nevěřícně. Usoudil, že něco tak ponižujícího už dávno neslyšel.
„To bylo to nejmenší, co jsem pro svého milého
bratříčka mohla udělat!"
„No, když vezmeme v úvahu, jak neslavně se ta
známost potom vyvinula, na tvém místě bych to radši
vůbec nepřipomínal," utrousil. Jenny, se kterou pak
chodil celý poslední rok na střední škole a která mu
dala kopačky den před maturitním plesem, předsta-
vovala jen první v dlouhé řadě katastrofálních omylů,
kterých se dopustil, pokud šlo o ženy. Aspoň že v těch
dalších vztazích už Trish neměla prsty! Všechny ty
hloupé chyby a špatné volby udělal úplně sám.
„Neměj obavy, Nicku! Seznam různých službiček,
za které bys mi měl být zavázán, pokračuje dál a dál.
Všechno si to píšu a mám to pověšené rovnou nad
psacím stolem, aby to bylo pěkně po ruce, když na-
stane taková situace jako dneska," ujišťovala ho jeho
sestra bodře. „Tak se měj, a do hodiny tě tu čekám!
Přijď rovnou do mé kanceláře. Kostým mám tady
u sebe. Bude to legrace, uvidíš!"
„Mučení," zamumlal. „Bude to mučení."
„Cože?"
„Ale nic. Tak za hodinu."
„Jsi skvělý, Nicku! Ahoj!"
Za jiných okolností by svou sestru pozdravil taky
tak vřele, ale tentokrát měl spíš chuť ji uškrtit.
DRUHÁ KAPITOLA
Než se Amy podařilo osprchovat se, vysušit si vla-
sy, sbalit děti a vymotat se ze spleti ulic, kde několi-
krát špatně odbočila, na parkovišti před obchodním
domem King's Mail bylo hotové boží dopuštění.
Před vjezdem stála dlouhá řada aut. Šťastlivci, kteří
už se aspoň dostali dovnitř, marně projížděli sem
a tam a čekali, až se najde někdo, kdo se chystá od-
jet. Na nebi visely těžké, temné mraky, skrz které
sluneční světlo téměř nepronikalo. Amy nedokáza-
la odhadnout, jestli se schyluje spíš k dešti nebo
k sněhové bouři. Přestože ve zdejší části země sně-
žilo zřídkakdy, venku se ochladilo natolik, že to ne-
bylo úplně vyloučené.
Ještě před rokem - přestože zrovna čekala Em-
mu, byla v osmém měsíci a cítila se totálně vyčerpa-
ná, jí předvánoční shon a horečnaté nákupy na po-
slední chvíli připadaly vzrušující. Dnes ale byla
jenom unavená a otupělá. Zatažené nebe jí na nála-
dě nijak nepřidalo.
„Támhle!" volal Josh ze zadního sedadla. „Mami,

vidíš tu paní se spoustou tašek? Zrovna jde k autu.
Akorát pojede pryč. Tam bys mohla zaparkovat."
Amy zahlédla ženu, jenže ta byla o uličku dál.
„Zlatíčko, na to místo už tam čeká asi šest jiných aut.
Ale neboj. Nakonec nějaké místečko taky najdeme.
Na Štědrý večer to takhle vypadá vždycky. Prostě mu-
síš být trpělivý."
„Co když tam Santa vůbec nebude?" dumal Josh.
Tvářil se ustaraně. „Chci říct... je přece v Michiganu,
ne? Jak by mohl být na dvou místech najednou?"
„Teď je určitě tady. Volala jsem sem."
„Ale možná už se za chvíli sebere a půjde pryč, aby
stihl naložit dárky na sáně a začít je rozvážet všude
možně po světě. S tátou jsme za Santou vždycky šli
hned ráno, a pak jsme ti začali shánět nějaký dárek."
Amy potlačila úsměv, když slyšela, jak si její syná-
ček dělá starosti. Přinejmenším tohle byl rys povahy,
který zaručeně zdědil po ní. Nejspíš to nebyly ty nej-
užitečnější geny, které mu mohla předat. „Na to jsem
se ptala taky, když jsem tam telefonovala," ujistila ho.
„Santa tam bude až do šesti, kdy je zavírací hodina."
„Kolik hodin je teď?"
„Půl třetí. Máme spoustu času."
„Ale jestli to místo nenajdeme rychle, tak přijdeme
pozdě!" úpěl Josh.
Amy musela přiznat, že sama taky začíná mít pocit,
že se jim zaparkovat jaktěživo nepodaří. Zdálo se, že
se lidi úplně zbláznili. K místu, které se ve vedlejší
uličce uvolnilo, už mezitím najela hned dvě auta. Oba

řidiči byli odhodláni místo vybojovat a tlačili se na vy-
jíždějící vůz tak těsně, že ubohá řidička vůbec nemo-
hla vycouvat.
„Lidi v Michiganu byli hodnější," prohlásil Josh ze
zadního sedadla.
„Ne, nebyli. Zdejší lidé jsou taky hodní. Jenže na
Štědrý večer jsou všichni trochu nervózní." O čelní
sklo se rozprskly první těžké kapky deště a její nála-
da se ještě o kousek zhoršila. Bezděky si představo-
vala, že ať už ji dnes ráno sklátil jakýkoliv bacil, za
chvíli přeroste v opravdový zápal plic.
„Vsadím se, že Santa se na takový lidi vykašle,"
předpovídal Josh zarytě. „Přece jim neponese dárky,
když nadávají a dělají takové ty neslušné věci. Podí-
vej se na toho pána támhle! Něco si povídá, a to jsou
určitě nadávky. A prstem dělá takový ten posuněk, co
se nesmí! Jak jsi mi říkala, ať to nikdy nedělám."
Amy bylo upřímně líto, že její pětiletý syn takové vul-
gární gesto vůbec zná, ale jeho otec měl bohužel při ří-
zení přesně tohle ve zvyku. Ani nedokázala spočítat, ko-
likrát se o to se svým bývalým mužem pohádala.
Přimo před ní se najednou udělalo místo. Řidička,
která odtamtud vyjížděla, vycouvala tak, že do vzni-
kající mezery nemohl zajet nikdo jiný než právě Amy.
Než odjela, dokonce na Amy povzbudivě zamávala.
„No vidíš, tohle byla moc hodná paní," řekla Amy
svému cynickému synovi. „Tak, a teď rychle posadí-
me Emmu do kočárku a jedeme se podívat za Santou,
než začne doopravdy pořádně pršet."
Vytáhnout kočárek z kufru a usadit do něj Emmu
byla náročná operace, která zabrala spoustu času.
Emma by se radši nesla v náručí. Kočárek nenávidě-
la... nebo si to aspoň myslela. Kopala a křičela tak
strašně, až se Amy zdálo, že se jí rozskočí hlava. Sot-
va se ale ocitla v kočárku a ten se dal do pohybu, Em-
ma se uklidnila a celá se rozzářila. Vrhla na Amy an-
dělský úsměv a vypadala tak spokojeně, že si Amy
málem říkala, jestli náhodou neměla halucinace, když
ji před chvílí slyšela tak srdceryvně řvát. Tohle bylo
na Emmě legrační. Její nálada se během jediného
úderu srdce dokázala dokonale změnit.
Když dojeli ke vchodu do obchodního domu, Amy
se zastavila a zpříma se zadívala Joshovi do očí. „Ale
žádné zlobení, slyšíš? Nebudeš mi utíkat," řekla přís-
ně. „V tomhle obchodním domě se nevyznáš, takže
musíš zůstat u mě a držet se mě za ruku."
„Ale mami!" protestoval. „Copak jsem nějaký
mimino?"
„Buď budeš u mě, nebo se okamžitě sebereme a je-
deme rovnou zpátky domů," řekla svým nejautorita-
tivnějším tónem. „Nechci, aby ses mi tady ještě na
Štědrý den ztratil."
Obrátil oči v sloup, ale poslušně se jí chytil za ruku.
Sotva se ocitli uvnitř, začal ji pobízet a táhnout kolem
obchodů s botami a spodním prádlem, butiků s oble-
čením, stánků s mobilními telefony i zlatnictví. Amy
si říkala, jak je to legrační, že se tahle velká nákupní
centra tolik podobají jedno druhému. Byly tu obcho-

dy stejných řetězců jako v obchodních centrech, do
kterých jezdili na nákup doma v Michiganu. Možná
proto měl Josh pocit, že přesně ví, kam jít.
Když se chtěla na chvíli zastavit před výlohou hrač-
kářství, Josh jen mrkl na vystavené hry a hned ji zase
táhl dál.
„Mami, pojď honem!" poháněl ji úpěnlivě. „Santa
je určitě támhle nahoře. Vidíš, co je tam lidí? Je přes-
ně tam. Já to vím! Honem!"
„Zlatíčko, Santa nám přece neuteče. Přestaň se tak
hnát!"
„Musíme si stoupnout do fronty!" namítl. „Vsadím
se, že bude pěkně dlouhá."
Než se s ním Amy mohla začít dohadovat, Josh ně-
jakým šestým smyslem, jaký mají jen děti, Santa Clau-
se zpozoroval.
„Támhle je!" vyjekl. „Koukni, mami! Támhle upro-
střed mezi tou spoustou vánočních stromečků! Páni!
To je paráda! Mnohem lepší než v Michiganu! Vzala
jsi foťák? Musíme tátovi poslat fotky!"
Jeho nadšení bylo nakažlivé. Zdálo se, že i Emmu
dokonale zaujalo moře blikajících světýlek tam
nahoře.
„Jdu se kouknout!" oznámil Josh.
A s tím se pustil Amyiny ruky a vrhl se rovnou do
proudícího davu, tlačícího se k Santovi.
Netrvalo to ani vteřinu, a dokonale jí zmizel z očí.
Všechno zrušení a očekávání ji opustilo. Místo to-
ho se jí hrdlo sevřelo v návalu paniky. Instinktivně po-

padla Emmu, vytáhla ji z kočárku a přitiskla si ji k so-
bě. Pak se vrhla kupředu a znovu a znovu Joshe vola-
la. Prodírala se davem. O kočárek se vůbec nestarala.
Většina lidí si jejího volání nijak nevšímala, ale pak
se u ní zastavila nějaká mladá žena. Na tváři měla vý-
raz plný účasti a obav.
„Co se stalo?" ptala se. Chlácholivě stiskla Amy
paži. „Můžu vám nějak pomoct?"
Amy se třásla tak strašně, že ze sebe skoro nedo-
kázala vypravit souvislou větu.
„To bude v pořádku," chlácholila ji mladá žena.
„Zhluboka se nadechněte a řekněte mi, co se stalo.
Jsem Trish DiCapriová." Ukázala na visačku se jmé-
nem. „Jsem zaměstnankyně zdejšího obchodního
centra. Jak bych vám mohla pomoct?"
„Můj syn," vypravila ze sebe Amy. „Jak uviděl San-
tu, najednou se mě pustil a rozběhl se k němu. Zmi-
zel mi. Nemůžu ho najít. Je tu taková spousta lidí...
a my tu nikoho neznáme. Předtím jsme tady nikdy ne-
byli." Věděla, že mluví nesouvisle, ale nedokázala se
zastavit.
„Kdy přesně vám zmizel?"
„Nebude to víc než minuta."
„Pak se nemohl dostat daleko. To bude v pořádku,
uvidíte," chlácholila ji Trish. „Za Santu je převlečený
můj bratr. Povoláním je policista. Bude přesně vědět,
co dělat. Promluvím si s ním, a za chviličku vašeho sy-
na najdeme. Počkala byste tady? Zvládnete to tu sa-
ma, než se k němu dostanu?"
Amy přikývla. Tiskla k sobě Emmu tak pevně, že
miminko začalo pofňukávat. Vtom se vedle ní vyno-
řila další žena, která jí přivážela kočárek. Amy na ko-
čárek omráčeně zírala. Vůbec nechápala, kde ho pro-
boha mohla zapomenout.
„Viděla jsem, jak vám syn najednou utekl a jak jste
se rozběhla za ním a kočárek nechala stát, kde byl,"
Ozvala se žena jemně. Její modré oči byly plné účasti.
„Jste v pořádku? Radši tu s vámi chvíli počkám, než
se tady paní ředitelka vrátí, co říkáte?"
Amy se zalily oči slzami, když viděla ženin laskavý
výraz. „Děkuju, že jste mi zachránila ten kočárek.
Úplně jsem ztratila hlavu. Nevím, co jsem dělala, že
jsem ho tam nechala stát!"
„Prostě jste se snažila najít svého chlapce! To je
přece pochopitelné. Jakpak se vůbec jmenuje?"
„Josh."
„No ne!" spráskla žena ruce s úsměvem. „Já mám
taky syna jménem Josh! Samozřejmě, ten už je teď
dospělý." S úsměvem potřásla hlavou. „Když byly dě-
ti malé, taky mi věčně v obchodech utíkaly. Ale jen
počkejte, taky na ně dojde! Ty moje už mají vlastní
děti, a ty jim to pěkně oplatí. Zlobí úplně stejně, jako
kdysi jejich rodiče. Jak že se tomu říká? Karma, že
ano?" Poplácala Amy po rameni. „Nedělejte si sta-
rosti. Váš chlapec bude za chviličku zpátky. Zaručeně
k vám přiběhne, ještě než tady vůbec stihnou zorga-
nizovat nějaké pátrání."
Mluvila tak přesvědčivě, že Amy cítila, jak její pa-

nika pomalu ustupuje. „Jste moc laskavá. Já to ne-
smírně oceňuju. Ale jestli chcete jít nakupovat, ne-
zdržujte se se mnou. Už jsem v pořádku."
„Já nikam nespěchám," prohlásila žena. „Mimo-
chodem, jmenuju se Maylene Kinneyová. Klidně tu
s vámi počkám, dokud se ta milá mladá dáma nevrátí
s nějakou pomocí. Mám pocit, že jste se zmiňovala, že
jste tady v Charlottě nová. Je to tak?"
Amy přikývla.
„Já jsem Amy," představila se. „Amy Rileyová."
„Těší mě," řekla Maylene. „To není zrovna příjem-
ný začátek, když se vám v novém městě hned stane
tohle, že? Ale uvidíte, že jednou se tomu budete smát.
Za to vám ručím!" usmívala se. „Možná to bude chví-
li trvat a ten váš chlapec stihne mezitím vyrůst a mít
vlastního syna, který mu taky takhle uteče, ale smát
se budete, uvidíte."
Maylenin vlídný hlas s jižanským přízvukem, chr-
lící vodopád řečí, Amy dokázal uklidnit natolik, že
překonala první nával paniky, ale i tak nepřestávala
očima propátrávat dav v naději, že Joshe přece je-
nom zahlédne. Proboha, měla by ho hledat, a ne tu
jen tak stát a čekat! Vždycky si dávala tak úzkostli-
vý pozor, aby ho měla na očích! Když šli někam, kde
to neznal, držela ho za ruku! Teď mohl být kdekoliv.
A s kýmkoliv! Její nejhorší noční můra se právě sta-
la skutečností.
Její představivost jí okamžitě začala vykreslovat
všechny možné děsivé scénáře, každou strašlivou

možnost, o jaké kdy slyšela nebo četla. V tu chvíli už
se neudržela. Z očí jí vytryskly slzy a nebraly konce.
Emma, která vycítila, že je její matka nešťastná, zača-
la plakat taky. Maylene objala Amy kolem ramen
a začala ji chlácholit.
„Přece tu nemůžu jen tak stát!" vzlykala Amy ne-
utišitelně. „Jen tak čekat a brečet! Musím něco pod-
niknout! Udělat něco konstruktivního. Měla bych
Joshe hledat -"
„Vždyť budete," ujišťovala ji Maylene. „Pomoc do-
razí co nevidět! Jsou tu lidi, kteří přesně vědí, co si
v takové situaci počít. Pokud tady začnete jen tak po-
bíhat sem tam, akorát se ztratíte i vy. To přece k niče-
mu dobrému nepovede."
Amy věděla, že Maylene má pravdu. Zhluboka se
nadechla a vzala si papírové kapesníčky, které jí star-
ší žena vtiskla do dlaně. „Já vím. Je to tak. Musím být
rozumná."
Jenže v životě se necítila tak strašlivě bezmocná.
Nick cítil, že pokud bude muset udělat ještě jedno
,ho ho ho', pravděpodobně začne ječet. Bylo právě
devět hodin ráno, kdy vyrazil do boje, vybavený směš-
ným červeným hábitem a vycpaný spoustou polštářů,
které měly vyvolat dojem, že je tlustý jako bečka.
V bílém plnovousu mu bylo šílené vedro a kůže na
bradě ho svědila. Příliš velká čepice mu v jednom ku-
se padala do očí. Říkal si, že pokud se v celém ob-
chodním centru najde jedna jediná dušička, která vě-

ří, že zrovna on je opravdický Santa Claus, sní svůj
nadměrečný klobouk. Dokonce i ty nejmenší děti si
ho měřily s očividnou nedůvěrou.
Ale i tak fronta těch, které na setkání s ním čekaly,
nebrala konce. Od chvíle, kdy usedl na pohádkový
trůn z červeného sametu, neměl ani vteřinu klidu. Po-
kud šlo o trůn, hodlal si na něj své sestře stěžovat.
V životě neseděl na ničem, co by bylo třeba jen vzdá-
leně takhle nepohodlné! Nebylo divu, že se původní
Santa Claus radši hodil marod.
Co se týkalo oběda, povedlo se mu kradmo vecpat
do pusy dvě sušenky a nenápadně si loknout minerál-
ky, ale tu mu Trish vzápětí vyrvala z ruky, aby se mo-
hl vyfotit s nějakým tatínkem a jeho třemi dospívají-
cími syny, výherci jakési soutěže. Z focení se
vyklubalo strašlivé martýrium, protože kluci dělali
opičky a všelijak se pitvořili, čímž kazili jednu fotku
za druhou. Konečně si je slečna z obchodního domu
Harrington & Vine, která je měla na starosti, zase od-
vedla pryč.
Nick začínal být tak hladový, že by se nejradši pus-
til do cukrátek, které měl rozdávat dětem. Taky měl
pocit, že co nevidět oslepne z blesků ze všech foto-
aparátů, kterými na něj mířili hrdí rodiče, toužící
z různých úhlů zvěčnit své ratolesti, zatímco si poví-
dají se Santa Clausem.
Aspoň že role nevyžadovala velké herecké umění či
nasazení. Kromě bodrého ,ho ho ho' už se jenom ptal,
co že si ten který drobeček přeje pod stromeček. Zjev-

ně se mu dařilo to zvládnout, protože žádné dítě v je-
ho blízkosti ještě nezačalo ječet hrůzou nebo vykřiko-
vat, že není opravdový Santa Claus. Tedy... zatím.
„Doufám, že pořád budeš taková hodná holčička,"
řekl plaché dívence, která mu seděla na koleni. „Když
budeš poslouchat maminku a tatínka, určitě najdeš
pod stromečkem tu panenku, kterou si tak přeješ!"
Její oči, modré jako nebe, se rozšířily úžasem.
„Vážně?" zeptala se tak nevěřícně, že se Nick pěkně
vyděsil. Proboha, teď to zaručeně pořádně zpackal!
Copak ho Trish nevarovala, že zásadně nemá dětem
nic slibovat? Proč ji jenom neposlechl? Vrhl nervóz-
ní pohled k dívčině matce. Ta na něj ale spiklenecky
mrkla a naznačila, že panenka skutečně pod stromeč-
kem bude. Vydechl úlevou. Díkybohu, že je to takhle.
Myl by nerad, kdyby se jeho vinou měla ta holčička
dočkat zklamání.
Právě v tu chvíli se zase objevila jeho sestra. Poté,
co ho navlékla do kostýmu Santa Clause a uvrhla do
spárů davu, se tiše vypařila. Pak se tu mihla jen jed-
nou, když potřebovala, aby se vyfotil s těmi výherci
soutěže od Harrington & Vine. Teď si ale okamžitě
všiml, že v její tváři není ani stopa po úsměvu a slav-
nostní vánoční náladě. Byla bledá a vypadala ještě
nervózněji než předtím.
„Děje se něco?" zeptal se.
Naklonila se k němu. „Máme problém, Nicky," po-
šeptala mu. „Mám tu jednu matku, které se ztratil
chlapeček. Panikaří a je úplně bez sebe."
Nick cítil, jak se mu žaludek svírá. „Zavolej
ochranku a poldy."
„Ochranku už jsem volala," řekla mu Trish. „Ale
bojím se, že ta paní by mohla omdlít nebo tak něco.
Potřebuje někoho, kdo ji trochu utěší. Nemohl bys mi
pomoct? Byla bych mnohem klidnější, kdybys byl
u toho! Máš na to školení. Víš, jak se v podobných si-
tuacích zachovat. A policii bych radši nevolala, po-
kud to nebude naprosto nezbytné."
„Zatraceně, proč ne?"
„Prostě se tomu radši vyhnu, rozumíš?"
Vrhl na ni ostrý pohled. „Bojíš se, že by to mohl ně-
kdo rozmáznout v televizi nebo v novinách nebo
tak?"
Zamračila se, když slyšela jeho nesouhlasný tón.
„Nedívej se na mě takhle, Nicky. Je to moje práce, sta-
rat se, aby nebyl žádný skandál v médiích."
Nickovi běžel před očima příběh chlapce, který se
ztratil ani ne před měsícem. Ten případ neměl dobrý
konec. Nick nijak netoužil zažít podobnou hrůzu
znovu. A pokud šlo o to, jak takovou věc rozmáznou
novináři - bůh ví, že chápal moc dobře, čeho se Trish
bojí! Až příliš často se mu stalo, že se jeho fotka ob-
jevila na první stránce novin nebo ve večerních
zprávách.
„V tom případě to nech ochrance. Ať hoši dosta-
nou příležitost udělat ze sebe hrdiny!" prohlásil
pevně. Pokud šlo o to, že by se snad v tom případu
měl angažovat osobně, nijak se nesnažil skrývat

svou nechuť. Trish si musí uvědomit, že ani jeho
trpělivost není nekonečná. Chce po něm příliš. Bylo
mu úplně jedno, za kolik dalších službiček jí údajně
má být zavázán.
„Jenže já už jí řekla, že jsi policista!" naléhala
Trish. „Vím, že zrovna nejsi ve službě... jenže ona je
tak vyděšená, Nicky! Vžij se přece do její situace! Je
Štědrý den, a jí se ztratilo malé dítě! Sem do města se
přestěhovala teprve nedávno. Nikoho tu nezná. Je
úplně sama. Není divu, že ji to tak sebralo. Prosím tě,
musíš něco udělat! Jsi přece profík, ne? Jdi za ní. Po-
lož jí ty správné otázky, zorganizuj pátrání. To ji tro-
chu uklidní, než ochranka jejího syna najde. Jsem si
jistá, že to nebude trvat dlouho."
Nick v tom ohledu nebyl zdaleka tak optimistický
jako jeho sestra. V takovém davu - a navíc v davu li-
dí, kteří se na poslední chvíli snaží obstarat vánoční
nákupy a jsou soustředěni na své vlastní záležitosti, -
může ztracený malý chlapec snadno uniknout pozor-
nosti. Nick cítil, jak se mu žaludek znovu svírá. Sáhl
do kapsy, kde nosíval prášky proti nevolnosti. Jenže
jak si vzápětí uvědomil, do kostýmu Santa Clause si je
bohužel nepřendal.
„A co všechny ty děti ve frontě? Přece je tu nemů-
žu nechat a jen tak si odejít!" namítl. Chytal se jaké-
koliv naděje. To už by radši přetrpěl setkání s další
stovkou dětí, než aby musel čelit zoufalé matce, jejíž
dítě se v tom zdejším zmatku ztratilo.
„Řeknu jim, že Santa si potřebuje udělat přestáv-

ku," prohlásila Trish. „To se přece stává. Každý to
pochopí."
Vrhala na něj tytéž prosebné pohledy, kterými ho
v dobách, kdy bývali malí, vždycky dokázala přesvěd-
čit. Na Stephena tohle zabíralo stoprocentně. Nick by
rád věřil, že sám je odolnější, ale ve skutečnosti se ani
on nedokázal ubránit.
Trish si nijak nevšímala jeho mlčení a naléhala dál.
„Ochranka tu sice bude za chvilku, ale u takového
případu by měl být opravdový polda, Nicky. Říkal jsi
to přece sám. Prosím!" žadonila.
Srovnal své vlastní zkušenosti s těmi, jaké nejspíš
má řadový zaměstnanec ochranky v nějakém super-
marketu, a podvolil se tomu, co bylo zjevně nevyhnu-
telné. I kdyby tady nešlo o zájmy jeho sestry, stejně by
neměl na vybranou. U policie každému vtloukali do
hlavy, že má pomáhat všem, kteří to potřebují. To by-
la hlavní zásada. Skutečnost, že on sám je zrovna na
pokraji nervového zhroucení, na tom nic neměnila.
„No dobře. Tak mě odsud nějak elegantně dostaň
pryč, a já za tou ženskou zajdu, trochu ji uchlácholím
a pomůžu zorganizovat pátrání po tom dítěti." Vrhl
na svou sestru ostrý pohled. „Ale to ti povídám - po-
kud se nám do půl hodiny nepodaří toho chlapce na-
jít, bez dalších řečí sem zavoláš všechny poldy v Char-
lottě, aby to tady pořádně prohledali. Je mi úplně
jedno, jestli to pak rozmáznou v novinách a jestli z to-
ho celé oddělení pro vztahy s veřejností bude mít noč-
ní můry!"
Trish se mu vrhla kolem krku a dala mu pusu na
tvář. „Díky, Nicky. Oznámím, že máš přestávku,
a hned tě k té paní odvedu."
Nick odhadoval, že jeho skóre dobrých skutků se
tímhle slibem vylepšilo způsobem natolik zásadním,
že už své sestře nedluží vůbec nic. Pokud bude mít
štěstí a najde toho chlapce rychle, třeba se mu do-
konce podaří vyplížit se zadním vchodem a vzít nohy
na ramena, aniž by ze sebe musel vyloudit další bod-
ré ,ho ho ho'.
Byla to lákavá vyhlídka, ale sotva mu to blesklo
hlavou, zahlédl nervózní rodiče a zklamané děti ve
frontě. Když viděl jejich smutný výraz, bylo mu jasné,
že zkrátka nedokáže jen tak se odsud vypařit.
Možná byl ten nejneschopnější Santa Claus v celé
historii Vánoc, ale tyhle ubohé děti žádného lepšího
neměly. Pánbůh s nimi!
TŘETÍ KAPITOLA
Zatímco Amy čekala na tu ženu - Trish Kdovíjak-se-
jmenuje -, volala Joshe, dokud nebyla úplně ochraptě-
lá. Ani Maylene Kinneyová jí v tom nedokázala za-
bránit, přestože jí říkala, že si jenom ničí hlasivky.
„Děti slyší, jenom když slyšet chtějí," prohlašovala
Maylene. „Radši si šetřete energii, ať mu můžete říct,
jak moc ho máte ráda, jen co se tady objeví."
„V tuhle chvíli bych ho mnohem radši uškrtila!"
zavrčela Amy, přestože v hloubi duše věděla, že její
postarší společnice má pravdu. Bez ohledu na to, jak
byla vyděšená a rozzuřená, se nemohla dočkat, až bu-
de Joshe zase držet v náručí.
Jak se jí mohl tak rychle ztratit? Vždyť to byl jenom
mžik! Viděla přesně, kterým směrem Josh míří: šel
rovnou k Santovi, protože ho chtěl vidět zblízka. Mu-
sí být někde v tom davu šílících lidí, kteří se na po-
slední chvíli zoufale pokoušejí obstarat vánoční ná-
kupy, nebo v hloučku netrpělivých dětí, tísnících se na
prostranství kolem Santy. Jenže mezitím už uplynula
celá věčnost a po Joshovi nebylo ani stopy.
Konečně se vrátila ustaraná mladá žena, která
s Amy mluvila před několika minutami. Vedla s se-
bou Santa Clause.
Santa byl vysoký skoro dva metry a břicho měl ja-
ko sud, protože kostým byl důkladně vycpaný spous-
tou polštářků. Nedokázala odhadnout jeho věk, pro-
tože jeho skutečné vlasy a tvář skrývala bílá paruka
a falešný vous, ale pokud to měl být skutečně bratr
dotyčné Trish, tak starý zase být nemohl. Nebude mu o moc víc než třicet let, čili je stejného věku jako ona
sama. Třeba má také nějaké děti, takže bude mít po-
chopení pro hrůzu, jakou Amy právě zažívá.
„Mladá paní, tohle je můj bratr," řekla Trish Amy.
„Nenechte se zmást tím, že má zrovna na sobě tenhle
kostým. Je to skvělý detektiv. Pomůže vám najít vaše-
ho syna. Bude to jenom chvilička!"
Amy se zadívala do Santových tmavě modrých očí,
ukrytých za falešnými kulatými brejličkami. Zachvá-
lil ji pocit, který byl vzhledem k okolnostem dokona-
le nepatřičný: nepochopitelná touha schoulit se do
náruče právě tohoto muže - muže, který snad bude
schopen najít jí Joshe, - a držet se ho, jako by šlo o ži-
vot. Na druhou stranu - nic tak divného na tom pře-
ce nebylo. Vždyť tohle byl Santa Claus neboli Miku-
láš - pohádková bytost, která zosobňuje dobro                   a naději! A tenhle konkrétní Santa Claus byl navíc
zkušený detektiv, což bylo přesně to, co v takové vy-
pjaté situaci potřebovala.
„Jsem Nicholas DiCaprio," oznámil. Jeho zachmu-

řený výraz měl daleko k bodrosti a veselosti, která by
se od Santa Clause dala očekávat.
Zůstala na něj zírat. „Vy jste vážně Nicholas? Mi-
kuláš?!" ujišťovala se nevěřícně. To byla ovšem ironie!
Jeho tvář se uvolnila a přes rty přeletěl náznak
úsměvu. Pak se vytratil. „To sotva. Trish potřebovala
na poslední chvíli někoho sehnat. Moje sestra nedá
pokoj, dokud jí člověk neslíbí úplně všechno! Chvíli
mi vyhrožovala a vydírala mě, až jsem souhlasil, že ta-
dy budu dělat Mikuláše. Ale to mi věřte, mezi oprav-
dové svaté by mě nejspíš nebrali."
Mladá žena, která stála vedle něj, ho šťouchla do
žeber. „Jen nebuď tak skromný, Nicky. Máš několik
povahových rysů, které jinak mívají jen světci!"
Usmála se na Amy a vrhla na ni zvláštní pohled. Vy-
padalo to, jako by ji v duchu hodnotila. „Tak přede-
vším, Nicky má opravdu ryzí charakter! Je to největ-
ší dobrák pod sluncem. A i když to možná v tuhle
chvíli není vidět, je taky doopravdy hezký. Přímo
úžasný! A udržuje se v perfektní kondici."
Mikuláš - nebo lépe řečeno Nick - obrátil oči
v sloup. Zamračil se a přerušil svou sestru, než se mo-
hla pustit do podrobnějšího rozboru jeho mužských
předností. „Myslím,, že v tuhle chvíli záleží spíš na mé
kriminalistické kvalifikaci, Trish."
„Už jsem tady paní říkala, že jsi skvělý policista!"
prohlásila Trish rychle. Obrátila se k Amy. „Má do-
statek zkušeností a úžasný rozhled. Pokud někdo mů-
že vašeho syna najít -"
„Můžete mi o svém synovi sdělit nějaké podrobnos-
ti?" přerušil Nick svou sestru stroze a obrátil se k Amy.
Trishina chvála ho zjevně přiváděla do rozpaků. „Trish,
s dovolením si půjčím tvůj blok," dodal a vzal si desky
a tužku, kterou s sebou jeho sestra nosila. Znovu se za-
díval na Amy. „Můžete mi říct svoje jméno?"
„Amy Rileyová."
„A jméno chlapce?"
„Josh Riley."
„Věk?"
„Je mu pět let."
„Výška? Barva vlasů?"
Amy ze sebe chrlila údaje. S každou další ubíhající
vteřinou byla netrpělivější. Věděla, že tyhle základní
údaje jsou zřejmě zapotřebí, ale proč už mezitím ně-
kdo nezačal s pátráním? Touto dobou už Josh může
být kdovíkde. Dav ho dost možná odnesl až na opač-
ný konec nákupního centra...
„Co má na sobě?"
S narůstajícím podrážděním stroze popisovala jas-
ně červenou bundu, džínsy a mikinu se Spidermanem,
což bylo oblečení, které si Josh dnes ráno vzal. Doda-
la i to, že kolem krku má červeno-zelený šátek.
„Asi máte pocit, že zbytečně ztrácíme čas, paní Ri-
leyová," řekl Nick, jako by jí četl myšlenky. „Ale ta-
dy v nákupním centru pobíhají tisíce dětí, takže je
lepší vědět úplně přesně, jak váš syn vypadá. Když dá-
me lidem z ochranky přesný popis, v konečném dů-
sledku nám to spoustu času ušetří."
„Mám s sebou obrázek," řekla Amy. Chvatně vylo-
vila z kabelky poslední školní fotku. Pocházela z do-
by těsně předtím, než se stěhovali z Michiganu, čili
nebyla starší než dva měsíce. Hrdlo se jí sevřelo, když
zahlédla Joshovu usmívající se tvář a střapaté vlasy,
které mu trčely na všechny strany bez ohledu na to,
kolik pomády na ně napatlala, aby vypadaly na fotce
upraveně.
Podala obrázek Nickovi. „Teď má vlasy trochu del-
ší, už by taky potřeboval ostříhat, ale jinak je to nová
fotka."
„Hezký chlapec," prohodil Nick. Obrátil se ke své
sestře. „Trish, jak funguje místní rozhlas? Je slyšet po
celém středisku?"
„Jen tady v nejbližším okolí," řekla Trish. „Někte-
rá oddělení mají vlastní. Ale mohla bych napsat ozná-
mení a nechat ho přečíst v jednotlivých rozhlasech."
„To rozhodně udělej. Zatímco bude probíhat pát-
rání, můžeme udělat i tohle. Snaž se, aby ten vzkaz byl
jednoduchý a srozumitelný, Trish. Něco jako - prosí-
me Joshe Rileye, aby přišel za Santa Clausem." Zadí-
val se na Amy. „Myslíte, že by to mohlo upoutat jeho
pozornost?"
„Určitě ano!" prohlásila Amy nadšeně. „Nemohl
se dočkat, až vás uvidí... tedy, až uvidí Santu. Proto se
taky vůbec ztratil. Utíkal tak rychle, že jsem mu ne-
stačila. Chtěl vás napřed vidět zblízka, a teprve pak se
postavit do fronty."
„Ve frontě jste hledala?" ujišťoval se Nick.
„Od začátku do konce," potvrdila Amy. „Nikde
tam není. Nechápu, kam mohl proboha jít. Co ho to
vůbec napadlo -"
„Malí chlapci mívají všelijaké nápady," prohlásil
Nick. „Najednou je něco zaujme, načež okamžitě za-
pomenou na celý svět. Vůbec se nebojí, což je často
k jejich vlastní škodě. Trish, nech zatím vyhlásit to
oznámení zdejším rozhlasem, a když to nepomůže,
domluv se s vedením dalších oddělení."
Jenže ani po několikrát opakované výzvě se žádné-
ho výsledku nedočkali. Po Joshovi nebylo ani památ-
ky. Amy se zadívala na Santa Clause. Přes všechno
nalíčení, které mu mělo dodat bodrý a veselý výraz,
vypadal znepokojeně.
„Josh se doopravdy ztratil, že ano?" zašeptala.
Hlas se jí zlomil.
Nick přikývl. Vzal ji za ruku a povzbudivě ji stiskl.
„Neztrácejte hlavu, paní Rileyová. Dobře to dopad-
ne, uvidíte."
„Amy," opravila ho.
„No dobrá - Amy. Držte se. My vašeho chlapce
najdeme."
„Samozřejmě, že najdete!" vložila se do toho
Maylene.
To bylo od Nickova příchodu poprvé, kdy promlu-
vila. Amy viděla, že zůstává poblíž pro případ, že by
mohla být nějak nápomocná, ale zjevně nechtěla ru-
šit. Amy jí byla vděčná, že tu s ní je. V blízkosti tako-

vé ženy, jako byla Maylene, se necítila tak zoufale
opuštěná.
„Víte, trochu se znám s vaší matkou, Nicku," po-
kračovala Maylene. „Chodíme do stejného kostela."
Vrhla na Amy zářivý úsměv. „Laura DiCapriová se
vždycky chlubí, že její syn je skvělý policista." Usmá-
la se i na Nicka. „Vaše matka je na vás moc pyšná."
Nick vypadal, že ho to zaskočilo stejně jako obdiv-
né poznámky jeho sestry.
„Tuhle o vás psali v novinách, že ano? Jak jste ře-
šil ten složitý případ toho -" začala Maylene. Zara-
zila se a svraštila obočí, jak se pokoušela vybavit si
podrobnosti.
„To bych tu radši neprobíral," zavrčel Nick stroze.
Zdálo se, že Maylene jeho ostrý tón zaskočil. Jenže
pak jí v očích svitlo pochopením. Chvatně přikývla.
„Omlouvám se. Ano... samozřejmě, máte naprostou
pravdu," dodala spěšně. „Nechápu, co mě to napad-
lo, že jsem o tom vůbec začala. Teď se musíte sou-
středit na hledání Joshe."
„Přesně tak," souhlasil Nick. S účastí se na Amy za-
díval. „Jste v pořádku?"
„Bude mi mnohem líp, až Joshe najdeme."
„Už to nebude trvat dlouho," ujistil ji Nick. „Už
sem běží chlapi z ochranky. Rychle zorganizujeme
pátrání. Jakmile systematicky projdou všechna oddě-
lení, najdou ho za chvilku."
Bylo to zvláštní, ale Amy mu věřila. V tom muži
bylo cosi, co vzbuzovalo dojem stálosti a jistoty. De-

tektiv, který je ochoten dělat Santa Clause v přecpa-
ném nákupním centru a trávit Štědrý den v obležení
nervózních zákazníků, kteří na poslední chvíli obsta-
rávají vánoční nákupy, a jejich hyperaktivních dětí,
musí být jaksepatří chladnokrevný. To o jeho charak-
teru vypovídalo leccos - že byl ochoten pomoct své
sestře, přestože většina mužů by se dnes jakémukoliv
supermarketu na míle vyhnula. Samozřejmě, nazna-
čoval něco v tom smyslu, že ho Trish vydírala, aby ho
donutila ke spolupráci; ale i tak...
Teď, když jeho teplá, pevná dlaň konejšivě svírala
její ruku, se Amy konečně začala trochu uklidňovat.
Nick možná nebyl zrovna nadšený tím, že musí za-
skakovat za Santa Clause, ale na druhou stranu třeba
dokáže udělat malý zázrak a postarat se, aby se zase
shledala se svým chlapečkem.
V době, kdy se ukázalo, že malý Josh Riley není ni-
kde poblíž stanoviště Santa Clause, už na místo dora-
zilo tucet zaměstnanců ochranky. Byli mezi nimi i mé-
ně zkušení brigádníci, najatí jen na dobu svátků. Nick,
který se rychle zorientoval ve složitém labyrintu ná-
kupního centra, je bleskově rozdělil do pátracích sku-
pin. Ukázal jim fotografii ztraceného chlapce, dal jim
popis jeho oblečení a vyslal je do těch oddělení, kte-
rá by nejspíše mohla přitáhnout pozornost zvědavého
pětiletého dítěte.
Celou tu dobu si ostře uvědomoval, jak na něj Amy
upírá své velké oči plné citu. V této chvíli se z nich da-

ly vyčíst obavy a strach. Matka Tylera Hamiltona se
na něj dívala s úplně stejným výrazem. Věřila, že jí
Nick dokáže jejího chlapce přivést zpátky. Nick se
v duchu otřásl, když si připomněl ty příšerné hodiny
čekání. Tyhle události, to bylo to nejnevhodnější té-
ma, které Maylene Kinneyová vůbec mohla nadnést,
a navíc o tom začala mluvit v nejnevhodnějším mož-
ném okamžiku. Díkybohu, že ji paměť nakrátko
zradila. Když si zase vybavila všechny podrobnosti
včetně nešťastného konce, naštěstí měla dost ducha-
přítomnosti, aby to rychle zamluvila. Amy byla nato-
lik nesoustředěná, že si té náhlé odmlky a změny té-
matu nevšimla. To bylo dobře. Moc by ho nepotěšilo,
kdyby se začala vyptávat, jaký to byl případ, že se
kvůli tomu objevil v novinách.
V tuhle chvíli si nikdo z nich nemohl dovolit ohlí-
žet se do minulosti a dlouze o té tragédii přemýšlet.
Amy mu potřebovala věřit. A on se zase potřeboval
soustředit právě na ni a jejího syna. Chlapec se jenom
ztratil v davu. Nick si radši vůbec nepřipouštěl, že by
to mohlo být něco horšího. Další varianty se neodva-
žoval domýšlet.
Přesto si ale moc dobře uvědomoval, že je nutné najít
Joshe rychle, než jeho matka dočista propadne panice
nebo než se situace skutečně zhorší. Místa, která dětem
připadala zajímavá a lákavá, přitahovala i pozornost
těch, kteří si mezi dotyčnými dětmi vyhlíželi oběť.
Teď, když pátrací skupiny začaly pročesávat celé
nákupní centrum, se Nick zase obrátil k Amy.
„Jestli chcete, můžu vám to miminko nést," nabídl.
„Pak můžeme nechat kočárek u Trish," prohlásil leh-
ce. Sladké miminko s plavými kudrnami a růžovou
mašlí ve vlasech se na něj zářivě usmívalo. Nick cítil,
jak se mu srdce svírá.
„Jakpak se jmenuje tenhle andílek?" zeptal se, za-
tímco opětoval úsměv.
„To je Emma," řekla Amy. „Je jí jedenáct měsíců.
Vážně ji chcete nést? Já bych to zvládla!"
„Mně to nevadí. Sám mám neteř, která je jen o tro-
chu starší," prohlásil.
Jemně poklepal holčičku po zádíčkách a pohodlně
si ji usadil v náručí. Byl to příjemný pocit, takhle ji dr-
žet. Takové nevinné miminko člověka zvláštním způ-
sobem uklidňovalo. Nick cítil jeho vůni a váhu tělíč-
ka, které se uvolněně opíralo o jeho hruď. Většinou se
snažil si to nepřipouštět, ale tohle v něm vždycky do-
kázalo probudit touhu po něčem, co v jeho životě
chybělo.
Cítil, jak ho ta touha zaplavuje, ale místo aby se jí
poddal, rychle obrátil pozornost k současné krizové
situaci.
„Je v tomhle centru nějaký obchod, který si váš syn
obzvlášť oblíbil?" zeptal se.
Amy zavrtěla hlavou. „Ještě nikdy jsme tady nebyli.
Právě před čtrnácti dny jsme se přestěhovali sem do
města a ještě jsme se ani nestačili pořádně zorientovat.
Dokonce jsem ani nevěděla přesně, kde tohle centrum
je. Nejspíš bychom sem nejeli, ale je to taková naše ro-

dinná tradice, jít vždycky na Štědrý den za Santa Clau-
sem. Nechtěla jsem Joshe zklamat. I tak už je to pro něj
dost těžké, když je jeho otec v Michiganu."
„Vy jste rozvedená?" Pohlédl na její prsteníček
a ujistil se, že žádný snubní prsten nemá.
Přikývla. Děs, který Nick cítil, ještě zesílil.
„Jste si naprosto jistá, že je váš manžel v Michiga-
nu?" zeptal se. Jeho hlas prozrazoval napětí.
Amy na něj vrhla zmatený pohled. „Samozřejmě.
Proč?"
„Jaké byly podmínky opatrovnictví?"
„Josh je plně v mé péči. Svého otce bude vídat o let-
ních prázdninách. Jak to s tím souvisí?"
„A váš manžel na tohle uspořádání přistoupil
dobrovolně?"
„Nemohl se dočkat, až se nás zbaví," vysvětlila
Amy. „Proč se mě vyptáváte na mého bývalého man-
žela? Ten s tím přece nemá nic společného."
Nick si ji měřil pronikavým pohledem. „Víte to jis-
tě? Není možné, že by se Joshe pokoušel unést?"
„Ne! To rozhodně ne," ohradila se divoce. „Jak
jsem říkala - byl rád, že budeme pryč, aby mohl v kli-
du začít žít se svou novou manželkou. Nechápu, kam
tím míříte!"
Nick si dobře vzpomínal, že Mitzi Hamiltonová ta-
ky nevěřila, že by byl její bývalý manžel schopen je-
jich syna unést. Ztráceli cenný čas tím, že hledali
únosce mezi cizími lidmi, a pak se ukázalo, že Tylera
odvlekl jeho vlastní otec, protože to měla být součást

jeho pomsty. Zatraceně, jak má Nick vědět, že mu
Amy Rileyová o téhle situaci říká pravdu?
Zadíval se jí do očí a snažil se něco vyčíst z jejího
výrazu. Vypadala trochu zmateně, skoro jako kdyby
ji jeho otázky uváděly do rozpaků, ale o své pravdě
byla pevně přesvědčená.
„Jste si naprosto jistá, že váš bývalý manžel by ne-
mohl změnit názor a pokusit se Joshe vyhledat?"
„To je úplně vyloučené," prohlásila Amy. Vylovila
z kabelky mobilní telefon. „Jestli chcete, můžu mu
zkusit zavolat."
„Udělejte to," souhlasil Nick. „Ale volejte do jeho
bytu, ne na mobil."
„Proč?"
„Když mu zavoláte na mobil, může být kdekoliv.
Chci vědět jistě, že je skutečně v Michiganu."
Vypadalo to, že ji zaskočilo, že Nick na něčem po-
dobném tak důrazně trvá, ale neprotestovala a zvoli-
la číslo.
„Nede," promluvila do telefonu. „Tady je Amy."
Její oči se upřely do Nickových. „Já..." Hlas se jí vy-
tratil, protože si najednou uvědomila, že pro ten tele-
fonát potřebuje nějakou záminku. Zjevně se jí ne-
chtělo na rovinu svému bývalému manželu vykládat,
že se jí ztratilo dítě. Zřetelně zaváhala. „Jen mě na-
padlo... říkala jsem si, jestli jsi Joshovi poslal nějaký
dárek," řekla konečně. „Zatím nic nepřišlo."
Nick vydechl úlevou, když se mu dostalo důkazu,
že Amyin bývalý manžel nemá s Joshovým zmizením

nic společného. Zbytek Amyina krátkého rozhovoru
skoro nevnímal.
Když zavěsila, zamračila se na něj.
„Tak jste spokojený?"
Přikývl. „Je mi líto. Ale musel jsem mít jistotu,
Amy."
„Docela bych uvítala, kdybyste mi vysvětlil, proč je
to tak důležité!"
Potřásl hlavou. „Jenom chci prověřit všechny mož-
nosti. Je to rutinní postup."
„Tomu se mi nechce věřit," prohlásila. Upřeně se
na něj dívala.
Nicka nijak netěšilo, že v jejích očích vidí pochyb-
nosti, ale bylo mu jasné, že by ničemu nepomohl, kdy-
by jí začal vykládat o všem, co se mu honí hlavou.
„Prostě se mi snažte důvěřovat, platí?"
„Já přece stejně nemám na vybranou, ne?" za-
mumlala unaveně. Vzhlédla k němu. „Co se bude dít
teď?"
Nick se snažil vžít do způsobu uvažování pětileté-
ho chlapce, který se v předvečer Vánoc ocitne v ná-
kupním středisku. „Nemohl Josh jít do obchodu hle-
dat nějaký dárek pro tatínka?"
Amy se zamračila. „To si nemyslím. Dárek jsme mu
poslali už minulý týden."
„A co pro vás? Nemohl si vzít do hlavy, že na po-
slední chvíli koupí něco vám?"
V jejích očích, které měly neobvyklý odstín janta-
ru, se třpytily neskrývané slzy. „To si nemyslím. Vždyť

ani nemá žádné peníze! To jediné, co si dneska přál,
bylo jít za Santou. Dokonce ani nechtěl ztrácet čas
tím, že by si prohlížel výlohu hračkářství! Ráno byl
strašně smutný, když jsem mu řekla, že jsem nastydlá
a že nemůžeme nikam jít, protože mi není dobře. Tak
ho to zklamalo, že jsem se nakonec oblékla a vzala ho
sem stejně." Slzy jí vyhrkly z očí a stékaly po tvářích.
„Měli jsme radši zůstat doma! Mohlo mě napadnout,
že se něco strašného stane."
„Ale no tak, Amy! Něco takového jste přece ne-
mohla vědět. Přestaňte si to vyčítat! Tohle přece není
vaše chyba."
„Nechápu, že nešel rovnou ke stanovišti Santa
Clause. Co ho to napadlo, že jen tak utekl? Přísahám,
že mi nikdy nic podobného neprovedl!"
„Když jde o děti, všechno jednou musí být poprvé,"
prohodil Nick. „Moje neteře a synovci vždycky dove-
dou své rodiče zaskočit."
„Maylene to taky říkala." Amy se rozhlédla. „Kam
vůbec zmizela?" V očích se jí objevila lítost. „Zdá se,
že odešla. To je škoda! Chtěla jsem jí popřát hezké
Vánoce. Byla ke mně taková milá!"
Nick ji s úžasem pozoroval. Co je to za ženu, že do-
káže myslet na ostatní, i když sama zrovna zažívá tak
strašné okamžiky? „Nedělejte si starosti. Paní Mayle-
ne jistě chápe, že v tuhle chvíli nemáte na nic jiného
ani pomyšlení. Koneckonců, víte, jak se jmenuje. Ve-
čer jí můžete zavolat, aby věděla, že je Josh v pořád-
ku doma."
„Myslíte, že bude?" zeptala se.
„Určitě," ujistil ji, protože dost dobře nemohl od-
povědět jinak. Na všemožné pochmurnější dohady
bude dost času později, pokud se chlapec neobjeví bě-
hem několika nejbližších minut.
Viděl, jak Amy zase zachvátila panika. „Proboha,
nemohlo ho napadnout jít ven a snažit se najít naše
auto, že ne?" vyhrkla.
Nick upřímně doufal, že k něčemu takovému ne-
došlo. Unést dítě na parkovišti bylo nesrovnatelně
snazší než odvléct ho ze supermarketu - a to ani ne-
mluvě o dalších nebezpečích, která mohou chlapci
hrozit od neopatrných řidičů, pokoušejících se co nej-
rychleji zaparkovat a na poslední chvíli vyřídit vánoč-
ní nákupy. „Co myslíte vy?" opáčil.
„Ne," připustila. „Tolik se těšil na Santu, že by snad
neodešel jen tak pryč! Ale kde jen může být? Vždyť
přece viděl, kde stojíte."
„Zahlédnout z dálky pódium, to je jedna věc, a sku-
tečně se k němu dostat, to je něco docela jiného," vy-
světloval Nick. „Čím blíž se ocitne, tím hůř tam na-
horu vidí. Uvízne v davu lidí a najednou má kolem
sebe jenom samé cizí dospělé. Neví, kterým směrem
by měl jít. Dětem se takové věci stávají. Je to tím, že
děti se vůbec nebojí. Vrhnou se kupředu, načež zmi-
zí v moři nohou."
„Měla jsem ho pevně držet za ruku," povzdechla si.
Vypadala zoufale. „Snažila jsem se o to! Předem jsem
mu říkala, že se mě za žádnou cenu nesmí pustit!"
„O tom vůbec nepochybuji!," chlácholil ji. „Víte
co? Sebereme se a půjdeme to tady projít."
Pochybovačně se na něj zadívala. „Proč? Není lep-
ší se nevzdalovat? Co když se sem vrátí? Vždyť jsem
vám říkala, že ho nezajímalo nic než Santa Claus."
„Což je přesně důvod, proč bychom se měli ukázat
všude možně," vysvětloval Nick. „Budeme procházet
sem tam, aby měl Josh šanci Santa Clause zahlédnout.
Když jsem se tady ráno objevil, pořád se ke mně sbí-
haly děti. Jestli Josh tolik stojí o to, aby viděl Santa
Clause, třeba si všimne, kam utíkají ostatní děti, a na-
jde nás sám."
„Ale co když se objeví tady, protože si myslí, že jste
na pódiu a povídáte si s dětmi?" zeptala se s obavami.
„Nemohl se dočkat, až se taky postaví do fronty!"
„Jenže konec fronty vůbec nenašel, ne? Což zna-
mená, že ho možná na chvíli zaujalo něco jiného,"
nadhodil Nick. Obrátil se ke své sestře, která se zno-
vu objevila v jejich blízkosti. Už stihla zařídit, aby
Joshe vyvolávali rozhlasem, a spojila se s oddělení-
mi, která měla rozhlas vlastní, takže bylo jisté, že
oznámení přečtou i tam. „Trish tu zůstane a bude
dávat pozor, jestli se tady Josh neobjeví - je to tak,
Trish?"
„Samozřejmě, to bych mohla udělat," prohlásila
Trish ochotně. „Nechám si u sebe jeho fotku, takže
ho to nevyděsí, když ho oslovím. Nicky, máš u sebe
mobil?"
Nick přikývl.
„Takže ti okamžitě zavolám, pokud se tu ukáže,"
navrhla Trish. Vrhla na Amy soucitný pohled.
Nick se na svou sestru zadíval. Byla to vřelá, vel-
korysá žena. Správně se měla starat o to, aby Santa
Claus seděl na pódiu a nechával se fotografovat s dět-
mi - koneckonců, Nick si moc dobře pamatoval, jak
zoufale ho dnes ráno přemlouvala, aby tu roli vzal!
Ovšem pro Amy měla tolik pochopení, že byla ochot-
ná to představení oželet.
„Nebudeš z toho mít problémy, když budu pryč tro-
chu déle?" zeptal se ale pro jistotu.
Trish se zadívala na pobledlou Amy a bez váhání
zavrtěla hlavou. „Na tom nesejde. Tohle je mnohem
důležitější. Já to tady nějak zvládnu. Pokud si někdo
bude stěžovat, budu tvrdit, že se Santa Clausovi
vzpříčilo břicho ve výtahu."
Nick se usmál, když slyšel, s jakými nápady je jeho
sestra schopná pohotově vyrukovat. Trish dokázala
improvizovat, což byl přesně důvod, proč byla pro to-
to povolání tak vhodná.
„To by šlo," souhlasil.
Právě v tu chvíli ho Emma ručičkama chytila za
vousy a pořádně za ně škubla. „Hej, zlatíčko, to radši
ne!" bránil se a vymotal jí vousy z pěstiček. „Žádné
odmaskování se nekoná! Jestli mi utrhneš vousy, vrh-
nou se na nás rozzuřené děti a rozsápou mi ještě taky
ten polštář, co mám na břiše, protože jim bude připa-
dat, že celý Santa Claus je podvod!"
Přes Amyiny rty přeletěl mdlý úsměv, ale obavy z je-

jích očí setřít nedokázal. Bylo vidět, že se úporně sna-
ží zachovat chladnou hlavu, ale už mnoho nechybělo,
aby ji dočista ztratila. Ocitla se v cizím městě, byla čer-
stvě rozvedená, přímo na Štědrý večer se jí ztratilo dí-
tě a neznámý policista jí klade všemožné nepříjemné
otázky. Nick bezděky musel obdivovat sílu charakteru,
která jí umožňovala všechno to zvládnout.
Vzhlížela k němu s neskrývanou důvěrou. Její vý-
raz se nedal vyložit jinak: spoléhala na něj a do-
opravdy věřila, že dokáže jejího chlapce najít.
Když Nick takový výraz viděl, měl sto chutí vrazit
jí Emmu do náručí a vzít nohy na ramena. Jenže vě-
děl moc dobře, že nic takového udělat nemůže. Trish
ho do téhle situace dostala, ale on už se teď z toho ne-
vyvlékne. Musí tu zůstat kvůli Amy - a možná do-
konce i kvůli sobě.
Něco mu říkalo, že Amy Rileyová by se mu snadno
dokázala dostat pod kůži, kdyby jí dal příležitost.
Okamžitě tuhle nevítanou bláznivou myšlenku potla-
čil a zahnal ji zpátky tam, odkud se vynořila. Kdyby
ho Amy zaujala jako žena, bylo by to dokonale ne-
patřičné. Copak může flirtovat s matkou, které má
hledat ztracené dítě?
„Kam vlastně jdeme?" zajímala se, když společně
vykročili do davu lidí. Těch se kolem nich tísnilo to-
lik, že mohli postupovat jen pomalu.
„Kamkoliv! Potřebujeme být všude," vysvětloval.
„Cílem je přitáhnout co nejvíc pozornosti. Pak nás
Josh možná najde."
Plán to nebyl nijak složitý ani elegantní, ale Nick se
žádných prostředků nezříkal. Byl ochoten využít ja-
koukoliv strategii, která povede ke kýženému výsled-
ku. Hledat dítě, které chce vidět Santa Clause, tím, že
mu Santa Claus sám zkříží cestu, byla stejně dobrá
taktika jako každá jiná.
ČTVRTÁ KAPITOLA
Santa Claus rozhodně přitahoval pozornost dětí
jako magnet, přesně jak Nick předpověděl. Amy to
užasle pozorovala. Na každém kroku je obléhaly da-
vy dětí. Mohla se jen domýšlet, jestli Nicka ve chví-
lích, kdy na sobě zrovna nemá kostým s vycpaným
břichem, taky takhle na každém kroku obléhají da-
vy žen. Jeho sestra každopádně něco podobného na-
značovala. Navíc se zdálo, že je zvyklý být středem
pozornosti.
Nedočkavé děti ho neznervózňovaly o nic víc než
Emma, která se mu vytrvale pokoušela servat masku.
Přestože se předtím tvářil, jako by se jen neochotně
uvolil za Santa Clause zaskakovat, ve skutečnosti se
té role zhostil skvěle. Dokázal překonat rozpačité ml-
čení zakřiknutějších dětí i přívaly otázek těch upoví-
danějších. S obojím se vypořádal stejně dobře. Co
chvíli se sklonil, aby měl oči ve stejné výšce jako dítě
a mohl si s ním pohodlně povídat. Zdálo se, že všem
prosbám a tajným přáním pozorně naslouchá, takže
každé dítě mělo pocit, že právě ono je pro něj nejdu-

ležitější na světě. Amy nemohlo uniknout, jak šťastně
se děti tváří, když jim bylo dopřáno chvilku si na
Štědrý večer se Santa Clausem povídat. Ale přes
trpělivost, se kterou Nick s dětmi jednal, rychle po-
stupovali kupředu. Procházeli obchodním domem
a Nickův pohled pozorně propátrával každý kout.
„Máte nějaké vlastní děti?" zeptala se Amy zvěda-
vě v jednom vzácném okamžiku, kdy Nick na chvíli
nebyl v obležení.
Když tu otázku slyšel, ztuhl. „Ne. Proč?"
„Protože si s nimi tak dobře rozumíte. Vidím, jak
skvěle zacházíte s Emmou," odpověděla Amy.
„A všechny ty děti, které se na vás neustále lepí, taky
dobře zvládáte. Vůbec neztrácíte trpělivost!"
„Prostě hraju svoji roli," řekl stroze. „Přece ne-
můžu zničit Santa Clausovi pověst, ne? To, že sám
letos zrovna nemám náladu na kdovíjaké oslavy, ješ-
tě neznamená, že nějakému ubohému dítěti zkazím
Vánoce."
Amy nemohla tvrdit, že tomu vysvětlení dokonale
rozumí. Přesto dokázala postřehnout, že tenhle muž
má ve skutečnosti měkké srdce. Zrovna tak jasné jí
bylo, že se to snaží skrývat - přestože důvody, které
ho k něčemu podobnému vedou, nechápala.
„Rozhodně ale máte neteře a synovce, že? O tom
jste se zmiňoval. To jsou děti Trish?"
„Ne. Jsou našeho staršího bratra. Má tři chlapce
a holčičku."
„To je ta, která je podobně stará jako Emma?"
„Je trošku starší." Vrhl na ni pronikavý pohled.
„Proč se na to ptáte?"
Amy pokrčila rameny. „Nejspíš... prostě aby řeč
nestála," povzdechla si. „Radši si budu povídat,
abych nemusela myslet na to, že jsme Joshe pořád ješ-
tě nenašli." Celou dobu pohledem pečlivě propátrá-
vala davy lidí, ale zatím nezahlédla žádného chlapce,
který by vypadal jako Josh a opuštěně bloudil po ná-
kupním centru.
„Nemůžu si pomoct. Jsem z toho úplně šílená, Nic-
ku," přiznala. Pak přece jen vyslovila své nejhorší
obavy. „Co když ho nenajdeme vůbec?"
Na Nickově tváři se okamžitě objevil výraz plný
pochopení a soucitu. Začínala ten výraz doopravdy
nenávidět - soucit, který nedokázal zakrýt jeho vlast-
ní obavy. A on obavy měl, to viděla. Kdykoliv měl po-
cit, že se na něj nedívá, postřehla na jeho tváři napětí
a nervozitu.
„A opovažte se mi vykládat, že se tu objeví každou
vteřinou!" vyštěkla, než stihl odpovědět. „Zatím se to
rozhodně nestalo."
„Ale no tak, Amy," chlácholil ji. „Nepropadejte
beznaději. Nesmíte to vzdávat! Zatím ještě nehledá-
me zas tak dlouho."
Mrkla na hodinky a uvědomila si, že je to sotva půl
hodiny, co tahle noční můra začala. Sama měla pocit,
že to trvá nekonečně dlouho. Od chvíle, kdy Joshe vi-
děla naposledy, jako by jí před očima proběhl celý je-
jí - a Joshův - dosavadní život. Dalším důsledkem je-

jích zjitřených citů bylo to, že si k muži po svém boku,
tak nepatřičně oblečeném v kostýmu Santa Clause,
vytvořila určitý vztah. Bylo to rozhodně silnější pou-
to, než ji pak ke konci spojovalo s jejím bývalým man-
želem. Byla to pěkná ukázka toho, jak lidé v krizo-
vých okamžicích nesmyslně podléhají citům.
„Máte pravdu, ale stejně mi připadá, že už je to ce-
lá věčnost. Ale nemějte obavy, já se jen tak ne-
vzdám," dodala prudce. „Nikdy se nevzdávám! Je-
nom jsem nervózní z toho, jak se mě pořád pokoušíte
uklidňovat!"
„To je mi moc líto," omlouval se. Výraz v jeho očích
prozrazoval, že toho upřímně lituje.
Amy se zhluboka nadechla. „Ne, to já se omlou-
vám," zamumlala. „Vím, že děláte, co se dá. Jsem
prostě jenom vyděšená."
„To je pochopitelné. Na to máte plné právo. Ale my
ho najdeme, Amy. Jen se nebojte."
V tu chvíli Amy zaslechla zachichotání. Když
vzhlédla, viděla, že se Emma pokouší strhnout Santa
Clausovi čepici z červeného sametu. Nick ji uhájil
v poslední chvíli, ale přesto zpod paruky vyklouzl pra-
mínek jeho černých kudrnatých vlasů.
„Nemám ji přece jenom radši vzít já?" nabízela se
Amy. „Pořád vás tahá za klobouk! Musí vás to
rozčilovat."
„Mně to vůbec nevadí a Emmě se u mě líbí," ujistil
ji. „A kromě toho je tu jako návnada."
„Návnada?"
„Když ji držím já, je dostatečně vysoko, aby byla vi-
dět. Pokud se na mě Josh podívá, zaručeně si jí všim-
ne. A podle toho, co o dětech vím, ho zrovna nepotě-
ší, že se jeho malá sestřička dostala k Santa Clausovi
první! Rovnou se k nám rozběhne, aby to napravil."
Amy bylo jasné, že má pravdu. „Vy musíte být váž-
ně dobrý detektiv."
Zdálo se, že ho ta poznámka zaskočila. Už předtím
si všimla, že ho to uvádí do rozpaků, když někdo vy-
zdvihuje jeho schopnosti jakožto policisty. Skoro jako
by to nechtěl slyšet! A jako by mu připadalo, že si žád-
nou chválu nezaslouží!
Nerozuměla tomu. Buď byl opravdu neuvěřitelně
skromný, nebo se stalo něco, kvůli čemu o sobě za-
čal pochybovat. Mohlo to nějak souviset s tím pří-
padem, o kterém se zmínila Maylene? Amy si dob-
ře všimla, jak po té Maylenině poznámce Nick
rychle odváděl řeč.
„Tohle neříkejte," odbyl ji i tentokrát. „Jak to mů-
žete vědět? Zatím jsme přece vašeho syna nenašli."
Ta otázka jen potvrdila její podezření, že Nick žád-
nou chválu svých profesionálních schopností slyšet
nechce. Byla v pokušení začít se ho vyptávat, aby zjis-
lila, co za tím vězí, ale nakonec prostě jen odpovědě-
la na jeho dotaz.
„Možná ne, ale zjevně jste inteligentní a vyznáte se
v lidech," prohlásila. „Každopádně jste mého syna
úplně přesně odhadl. Víte, jakým způsobem uvažuje."
Na okamžik z jeho tváře zmizel zachmuřený výraz.

V očích za brejličkami s drátěnými obroučkami to ve-
sele zajiskřilo. „Seznámila jste se s Trish. Vsadím se,
že věkový rozdíl mezi Joshem a tady malou Emmou
bude podobný jako mezi mnou a mojí sestrou. Ještě si
vzpomínám, jak jsem z toho byl úplně vedle, když se
Trish narodila. Mít dva bratry, to bylo dost mizerné
samo o sobě - a teď ještě ke všemu holka! Na to jsem
vůbec nebyl připravený."
„Ale Josh Emmu zbožňuje," namítla Amy. „Jako
její velký bráška je skvělý."
„To je jenom na povrchu," mínil Nick. „V hloubi du-
še je z toho dost možná trochu vyděšený. Předtím byl
jedináček, a najednou je tu malá roztomilá sestřička.
Taková věc musela celý jeho vesmír obrátit vzhůru
nohama."
„Nějak si nedovedu představit, že zrovna vás to
mohlo rozházet, když se vám narodila malá sestra,"
prohodila Amy.
„Bylo mi pět let," utrousil a pokrčil rameny. „V ta-
kovém věku stačí málo, aby člověk úplně ztratil půdu
pod nohama. Naši zoufale toužili po holčičce. Před-
tím se museli potýkat se třemi kluky, dům byl od skle-
pa až po půdu plný autíček a sportovního vybavení -
a do toho se najednou narodila holčička. Pak už byly
všude jenom panenky a šatičky se spoustou krajek,
které byly na můj vkus trochu moc růžové."
Usmála se té představě i tomu, jak se otřásal před-
stíraným odporem. „Co na to říkali vaši bratři? Taky
zezelenali závistí?"
„Rob - to je ten nejstarší - byl v pohodě. Tomu by-
lo devět, už měl spoustu koníčků, věnoval se sportu
a skoro si ani nevšiml, že v domě přibylo nějaké mi-
mino. Stephen, který je věkem mezi mnou a Trish, to
podle všeho taky zvládl hladce. Sestřičku jednoduše
ignoroval... i když zpětně si říkám, že to možná byl
důvod, proč najednou začal zlobit a proti všemu pro-
testovat. Asi se pokoušel upoutat pozornost."
„A vy jste dělal co?"
„Přijde na to. Trochu mě to mimino fascinovalo,
když jsem viděl všechny ty kanýrky a mašličky, které
kolem sebe mělo, ale přitom mi lezlo na nervy, proto-
že se máma starala pořád jenom o ně. Přitom když se
narodil Stephen, vůbec mi to zatěžko nepřišlo. Ten
mezi nás zapadl jako nic." Vrhl na ni ironický úsměv.
„Nejspíš za to mohly všechny ty holčičí nesmysly."
Amy ho pobaveně pozorovala. „A co teď? Pořád
ještě máte smíšené pocity?"
„Ano, ale z naší princezničky se mezitím stala ředi-
telka zeměkoule. Vždycky musí být po jejím. Dovedete
si představit nějaký jiný důvod, proč by měl příčetný
chlap souhlasit s tím, že si na sebe na Štědrý den vezme
tenhle příšerný hábit a bude dělat Santa Clause?"
„Moc mě jich nenapadá," souhlasila Amy. „Snad
jen kdyby dobře platili."
„Já za to nedostanu ani cent. Z mé strany je to je-
nom laskavost, kterou prokazuju své sestře." Uchech-
tl se. „Nebo, přesněji řečeno, laskavost vynucená ur-
čitými nevybíravými způsoby."
„Vydíráním?"
Nick přikývl.
„Obávám se, že jinak se to nazvat nedá!"
„To mi tedy vysvětlete!"
„Teď radši ne."
„Pak to zkrátka nechme při tom, že si vás Trish pěk-
ně omotala kolem prstu," zasmála se Amy. „Musím
říct, že to, o čem to svědčí, se mi docela zamlouvá."
„Co? Že jsem taková měkkota?" ujišťoval se. Bylo
vidět, že ho to pobavilo.
„Ne. To, že máte svou sestru rád. A co zbytek rodi-
ny? S ostatními si taky tak dobře rozumíte?"
„Jasně! Máme bezvadné vztahy," souhlasil napůl
s ironií a napůl vážně. „Chodím k rodičům na návště-
vu dost často, aby měla máma dost příležitostí do mě
rýt kvůli tomu, že jsem u policie. Je z toho celá ner-
vózní, takže se tam musím každou chvíli ukázat, aby
viděli na vlastní oči, že jsem pořád ještě celý. Načež
zase rychle uteču, než mě všechny ty poznámky při-
vedou k šílenství."
„Tak proto jste byl tak překvapený, když se Mayle-
ne zmínila, že se vaše matka chlubí, že jste polda,"
dovtípila se Amy.
„Přesně tak. V životě jsem nechtěl dělat nic jiného,
ale ona a táta se snažili, jak mohli, aby mi to rozmlu-
vili. Teď už jsem u policie deset let, a stejně mi pořád
předhazují, že bych si měl vybrat nějakou jinou kari-
éru. Jaktěživ si nemůžu zanadávat na práci, protože
by se toho okamžitě chytli. Moje drahá sestřička to

moc dobře ví, takže se toho neštítila zneužít, aby mě
sem dneska dostala."
Amy si ho zvědavě prohlížela. „Jak? Souvisí to ně-
jak s tím vydíráním?"
Usmál se, přestože jinak už podle všeho litoval, že
se o něčem podobném vůbec zmínil. „Možná vám to
někdy budu vyprávět, ale teď na to není čas. Teď by-
chom se měli soustředit na pátrání po Joshovi."
Proti tomu Amy těžko mohla něco namítat. Celou
tu dobu, zatímco spolu mluvili, pomalu procházeli ob-
chodním centrem a pečlivě se rozhlíželi. Amy se dí-
vala do tvářiček dětí, nadšeně vzhlížejících k Santa
Clausovi. Kde je Josh? Proč ho pořád ještě nikdo
z pátračů nenašel? Nebo proč on sám nenašel je?
Právě v tu chvíli zazvonil Nickův mobil. Nick ho
vzal. Rozhlédl se kolem sebe, jako kdyby se pokoušel
zorientovat. „Jasně, chápu," řekl konečně. Přesně po-
psal, v které části nákupního centra se nacházejí. „Za-
míříme tím směrem."
„Co se stalo?" ptala se Amy okamžitě. Srdce měla
až v krku.
„Lidi z ochranky objevili chlapce bez doprovodu.
Říká, že se jmenuje Josh."
Amy vydechla úlevou. „Je v pořádku?"
„Je trochu vyděšený a pláče, ale jinak mu nic není."
„Kde přesně je?"
„Úplně na opačném konci centra. Někdo z ochran-
ky nás tam odveze na golfovém vozíku. Zatím mu
můžeme jít naproti."
Amy se okamžitě rozběhla směrem, kterým ukázal.
„Hej!" vykřikl a vyrazil za ní. Chytil ji za ruku.
„Držte se u mě! Budou se dívat po mém kostýmu. Ať
se ještě neztratíte taky!"
„To máte pravdu," souhlasila. „Omlouvám se."
Stiskl jí rameno.
„To je v pořádku. Vozík už je tady."
Golfový vozík zastavil vedle nich. Amy vlezla do-
vnitř. Nick, který pořád ještě držel Emmu v náručí, se
usadil na zadní sedadlo.
„Vy jste byl u toho, když ho našli?" zeptal se Nick
muže z ochranky.
„Ne. Jenom mi zavolali, ať vás tady vyzvednu."
Golfový vozík se pomalu proplétal davem lidí. Jak-
mile kolemjdoucí děti postřehly, že na něm jede San-
ta Claus, začaly se kolem něj shlukovat. Upřímně ře-
čeno, Amy měla tisíc chutí z vozíku vyskočit
a rozběhnout se určeným směrem, protože měla po-
cit, že po vlastních by se tam dostala rychleji. Ale
ovládla se. Jak Nick správně poznamenal, řidič věděl,
kam míří. Ona to nevěděla. Nakonec by se sama ztra-
tila taky, a jenom by ztrácela vzácný čas.
Srdce jí bušilo tak divoce, že málem vyskočilo
z hrudi. Hnala ji naděje, že zakrátko už spatří svého
syna. Nick zjevně také vycítil její neklid.
„Už jsme skoro na místě," řekl jí. Upíral oči do
jejích.
Golfový vozík prudce zabočil vlevo do boční chod-
by. Pak zpomalil.
Amy se zoufale rozhlížela a snažila se zahlédnout
Joshe, ale místo svého syna spatřila jen mladého čle-
na ochranky. Vykročil k nim. Na tváři měl kajícný
výraz.
„Omlouvám se. Je mi to opravdu moc líto," začal.
Skoro se jí nedokázal podívat do očí.
„Co? Co se stalo?" ptala se Amy rozechvěle. Cíti-
la, jak ji naděje opouští. „Zase se ztratil?"
„V čem je problém?" zeptal se Nick rázně.
Mladík zavrtěl hlavou. „Nebyl to on," přiznal. Vy-
padal skutečně nešťastně. „Byl to nějaký jiný chlapec.
Skutečně se jmenoval Josh, ale chvilku poté, co jsem
vám telefonoval, se tu objevili jeho rodiče." Zadíval
se na Amy, ale vzápětí rychle uhnul očima. „Je mi to
strašně líto, paní. Už jsem dal všem vědět, že to byl
omyl, takže zase pokračují v pátrání. Ztratili jsme na-
nejvýš dvě minuty."
Amy cítila, jak ji opouští poslední nepatrný zbyte-
ček síly. Z očí jí vyhrkly slzy a stékaly jí po tvářích.
Z hrdla se jí draly vzlyky. Skoro nevnímala, že Nick
bez okolků vrazil Emmu do náruče omráčeného mla-
díka z ochranky. Postřehla až to, že přistoupil těsně
k ní.
„Ale no tak, Amy," šeptal. „Vím, že jsi silná žena.
Nesmíš se sesypat! Bude to v pořádku, uvidíš! Tohle
možná bylo malé nedorozumění, ale pátrání pokra-
čuje. Všechno je na dobré cestě!"
„Já vím," vypravila ze sebe, ale hlas se jí zlomil. Ne-
dokázala přestat plakat. A stejně tak se ani nedoká-

zala odtáhnout, když ji Nick chlácholivě vzal kolem
ramen. On možná věřil, že je silná, ale v tom se mýlil.
Potřebovala do sebe vsát trochu jeho síly, než se pus-
tí do dalšího pátrání. „Za chvilku budu v pořádku,"
ujišťovala ho. „Platí?"
„Platí," řekl jemně.
Hladil ji po zádech, tak jako předtím Emmu. V tom
gestu nebylo nic smyslného. Mělo ji jenom ukonejšit
a uklidnit. Jenže jí už se tak dávno nikdo nedotkl s po-
dobnou něhou, že zatoužila po tom, aby ten okamžik
nikdy neskončil.
Během rozvodu se jaktěživa nenechala od nikoho
utěšovat - ani od své rodiny, ani od kamarádek. Chtě-
la, aby všichni viděli, že je schopná bezvadně to zvlád-
nout sama. Jenže tohle... tohle přišlo tak nečekaně!
Šok z toho, že se Josh ztratil, z ní vysál všechny zbyt-
ky sil. Žádné rezervy už neměla. Potřebovala, aby jí
někdo pomohl to břemeno nést. Nick, naprosto cizí
člověk, kterému nic nedlužila a nemusela se mu za nic
omlouvat, se nachomýtl v pravou chvíli a zaplnil
prázdnotu, která zela v jejím životě. Tak co na tom,
když se tomu na chvilku poddá?
Zabořila tvář do jeho hrudi, vycpané polštářky. Cí-
tila slabý zápach kuliček proti molům - tou byl zjev-
ně prosycený ten kostým, - a směs vody po holení
a mentolové zubní pasty. Sametová látka obleku San-
ta Clause ji příjemně hladila po tváři. Bezděky ji na-
padlo, jaké by asi byly na omak ty falešné stříbrné
vousy. Taky jí vytanula na mysli vánoční písnička

o mamince, která dává pusu Santa Clausovi, a bezdě-
ky se usmála.
„Čemu se usmíváš?" vyzvídal Nick. Prstem jí nad-
zdvihl hlavu a zadíval se jí do očí.
Amy se začervenala. „Cože?"
„Ten tvůj úsměv!" opakoval. „Napřed jsi mi celý
kostým promáčela, jak jsi plakala, a teď se usmíváš!"
„Prostě jsem si na něco vzpomněla," řekla Amy vy-
hýbavě. „Není to nic důležitého."
Jeho oči se upíraly do jejích. Zdálo se, jako by
vzduch mezi nimi zhoustl. „Ale ano! Pokud je to ně-
co, co ti na rty vrátilo úsměv, je to důležité dost," ře-
kl tiše.
Nechtěla, aby začal mluvit o jejích rtech! Ani aby
se na ně díval - natožpak aby na ně myslel! Zoufale
hledala nějaký způsob, jak odvést řeč. „Jen jsem si ří-
kala, že Josh bude pěkně naštvaný, až zjistí, že přišel
o projížďku na golfovém vozíku."
Nick nevypadal, že jejímu vysvětlení věří, ale dál už
na ni nenaléhal. „Třeba se ještě projede," prohodil.
„Ale my bychom rozhodně měli zase vyrazit pěšky.
Cítíš se na další procházku po boku Santa Clause?"
Amy setřela zbytky slz posledním z papírových ka-
pesníčků, které jí věnovala Maylene, a vyloudila na
tváři zářivý úsměv. „Rozhodně," prohlásila. Zadívala
se na mokré stopy slz na Nickově kostýmu a zarazila
se. „Jéje! To je mi moc líto."
„To nic." Pokrčil rameny. „Tohle zase uschne."
Když si bral od mladíka z ochranky zpátky Emmu,

Amy se dotkla jeho paže. Cítila, jak se mu svaly napí-
nají. „Je mi líto, že jsme tady způsobili takové po-
zdvižení. Máš s námi samé potíže."
„Za to se nemusíš omlouvat," řekl stroze. Na jeho
tváři se náhle objevil uzavřený, nepřístupný výraz.
„Ale teď už bychom neměli ztrácet další čas, platí?"
Trochu ji zaskočilo, že se najednou chová tak odta-
žitě. Možná už litoval, že si při tom vypjatém okamži-
ku, kdy mu plakala v náručí, bezděky začali tykat.
Zřejmě si ji pustil k tělu víc, než mu bylo příjemné.
Ale bylo pozdě vzít to zase zpátky.
S Emmou v náručí vyrazil kupředu a Amy nezbý-
valo než srovnat s ním krok. Za nějakých příznivěj-
ších okolností by možná s chutí odhalovala taje roz-
poruplné povahy Nicka DiCapria, ale teď na to
zrovna nebyla ta nejvhodnější chvíle. A když se vez-
me v úvahu, jak chvatně se stahoval zpátky do své uli-
ty, bezděky si říkala, jestli vůbec nějaká chvíle bude
vhodnější.
Nick měl pocit, jako by se právě propadl přímo do
pekel. Na chvíli držel v náručí ženu, která se do jeho
rukou hodila tak skvěle, jako kdyby byla stvořená
právě pro něj. Jenže pokud nebude schopen najít je-
jího syna, a to pěkně rychle, dopadne to tak, že právě
tahle žena ho začne z celé duše nenávidět. Dokázal si
představit, že matka Tylera Hamiltona o něm dneska
taky neřekne nic pěkného, a to z dobrých důvodů.
Vždyť zklamal ji i jejího chlapce! Tahle epizoda

s Amy Rileyovou se zatím vyvíjela úplně stejně...
události se řítily vpřed stejnou trasou po stejných ko-
lejích. Nick cítil, že tohle mu zlomí vaz.
Když si začala myslet, že se její syn objevil, a vzápě-
tí se musela dovědět, že to byl nějaký jiný chlapec, roz-
bouřilo to její emoce jako jízda na horské dráze. Bylo
to zničující. Trhalo mu to srdce, když viděl, jak naděje
v jejích očích hasne a znovu se mění v zoufalství.
„Cestou se můžeme podívat na stanoviště Santa
Clause," prohodil. V duchu se modlil, aby se tam tře-
ba dověděli něco nového. Samozřejmě, že Trish slibo-
vala, že mu zavolá, pokud se Josh objeví. Jenže Nic-
kovi pomalu začínaly docházet nápady. Možnosti,
které mu přicházely na mysl, už byly jen ty horší. Ta-
kové varianty radši nechtěl ani domýšlet, protože tu
představu nedokázal snést. Jenže brzy už přijde oka-
mžik, kdy se jimi bude muset začít vážně zabývat.
„Jistě. Jak myslíš," souhlasila Amy. Vypadala zni-
čeně - a také bylo zjevné, že na něj naprosto spoléhá.
Nick se nepokoušel namluvit jí nějaké lži jen pro-
to, aby jí dodal odvahy. Amy chápala stejně dobře ja-
ko on, že čím déle je Josh ztracený, tím větší může být
nebezpečí, ve kterém se ocitl. Kromě toho - ten po-
slední případ Nicka připravil o veškeré zásoby opti-
mismu a on si vůbec nebyl jistý, že ho dokáže předstí-
rat. Ve skutečnosti propadal právě takové beznaději,
jakou zřejmě musela touto dobou pociťovat Amy.
Za další minutu došli ke stanovišti Santa Clause.
Trish je zahlédla a šla jim naproti, než stihnou dojít

příliš blízko. Zjevně se bála, že pokud se Santa Claus
objeví na pódiu, pro děti to bude signál, že se mají
znovu postavit do fronty.
Její pohled plný obav klouzal z Nicka na Amy a za-
se zpátky.
„Nic?" zeptala se.
„Zatím ne," přiznal Nick.
Trish se obrátila k Amy.
„Je mi líto, že došlo k tomu planému poplachu. Mu-
sel to pro vás být šok, když se ukázalo, že se Josh ne-
našel. Určitě jste úplně zničená. Nechcete si na chvíli
odpočinout? Osvěžit se, nebo si dát něco k pití nebo
k jídlu? Jestli chcete, můžete si na chvíli sednout ke
mně do kanceláře, zatímco Nick bude pokračovat
v pátrání po Joshovi."
„Jsem v pořádku," prohlásila Amy. „Musím hledat
dál!" Obrátila se k Nickovi. „Ale ty bys měl zůstat ta-
dy a zase začít hrát roli Santa Clause. Ta přestávka už
byla dost dlouhá. Děti se zaručeně nemůžou dočkat.
Budou zlobit a rodiče se z nich zblázní."
„To musí počkat. Samozřejmě se sem vrátím, ale
tvého syna musíme najít nejdřív," prohlásil Nick.
„Ale čeká tu taková spousta dětí!" Ukázala na
frontu, která se pořád ještě vinula přes celé prostran-
ství. Trish sice vyhlásila, že Santa Claus tu chvíli ne-
bude, ale děti se přesto z fronty odmítaly hnout. „Bu-
de to pro ně strašné zklamání."
„Nějak už to přežijou," zavrčel Nick. Vrhl na svou
sestru zkoumavý pohled, jako by ji v duchu hodnotil.

„Víš, Trish, možná by stačilo pár polštářků na vycpá-
ní, a mohla bys dělat Santa Clause ty."
Amy se rozesmála, když slyšela takový šílený ná-
pad. To bylo přesně to, v co Nick doufal.
Ten zvuk mu zvedl náladu. Usmál se na Amy. „Ná-
hodou! Myslím to úplně vážně!"
Trish se na něj zamračila. „Kdepak, do toho já ne-
jdu! Takže si nech zajít chuť, velký bráško, a vymysli
si něco lepšího. Musíš prostě Joshe rychle najít, aby
ses mohl vrátit zpátky na pódium. Kdybych neviděla
na vlastní oči, že Amy podle fotky skutečně má syna
a doopravdy se o něj bojí, podezřívala bych tě, že jsi
ji navedl, aby ti pomohla vyvléknout se z povinností
Santa Clause!"
Amy se rozšířily oči. „Chcete říct, že by něco tako-
vého udělal?"
„Bez mrknutí oka!" ujišťovala ji Trish. „Mohla bych
vám vyprávět, čeho všeho je můj bratr schopen -"
Nick usoudil, že toho bylo právě dost.
„Amy nemá čas poslouchat nějaké tvoje povídačky
o tom, jak ošklivě jsem se k tobě kdy choval a jak ne-
mám špetku slušnosti," zavrčel. „Ztratilo se jí dítě,
vzpomínáš si?"
Amy okamžitě zmizel z tváře dychtivý výraz a vy-
střídal ho smutek. Ale když ji Nick vedl pryč, ještě
vrhla poslední pohled přes rameno. „Později," řek-
la Trish. „Až bude víc času, moc ráda si to všechno
poslechnu!"
„Dobře! Platí!" souhlasila jeho proradná sestra.
Nick potřásl hlavou. Kdyby mělo být po jeho, tyhle
dvě už by jaktěživy nestrávily ani pět minut pohro-
madě v jedné místnosti. Bylo mu jasné, že jeho sestra
mu okamžitě začne nasazovat chomout na krk... ne-
bo se o to aspoň pokusí. Dobře znal ty potměšilé jis-
křičky, které se jí třpytily v očích. Sotva se kdekoliv
v jeho okolí objevila nějaká nezadaná mladá žena,
Trish se mu ji pokoušela dohodit. Za ty roky si vzpo-
mínal na celou řadu případů. Na začátku seznamu by-
la ona nechvalně známá Jenny Davisová od nich ze
školy, ale ta rozhodně nebyla poslední. A stejně to ni-
kdy k ničemu dobrému nevedlo!
PÁTÁ KAPITOLA
Nick vzal Amy za loket a vykročil směrem, který
ještě neprošli. Pak ale zaváhal a zastavil se. Bez ohle-
du na to, jak velký odpor v něm vyvolávala taková
představa, tu bylo cosi, co by rozhodně měl udělat.
I tak už s tím otálel až příliš dlouho. Kdyby čekal ješ-
tě déle, bylo by to naprosto nezodpovědné. Ani ne-
chtěl domyslet, co by mu na to řekli jeho nadřízení,
kdyby se ukázalo, že chlapec byl skutečně unesen a on
ztrácel čas hledáním v supermarketu. Co když tím,
jak se snažil něco si dokázat, umožnil, aby došlo k ně-
čemu ještě mnohem horšímu? Je načase, aby se pře-
stal starat o své pošramocené ego a udělal to, co bu-
de nejlepší pro chlapce.
„Můžeš tu na mě vteřinku počkat?" požádal Amy.
Podal jí Emmu, kterou celou dobu držel v náručí.
„Ještě jsem něco zapomněl říct Trish."
„Jistě," odpověděla a vzala si od něj protestující
Emmu.
Nicka zahřálo u srdce, že se ho miminko nechce
pustit. Byl rád, že u něj Emmě bylo dobře. Pak se ale

rázně otočil a prodral se davem zpátky k pódiu, aby
našel svou sestru. Cestou ho všechna dobrá nálada
opustila a ustoupila chmurné skutečnosti. Trish zjev-
ně jeho náladu přesně vycítila.
„Co se děje?" zeptala se. Dívala se na něj s rostou-
cími obavami.
„Nechtěl jsem o tom mluvit před Amy, ale myslím,
že je načase zavolat policii," řekl jí. „Vůbec se mi ne-
líbí, že po tom chlapci není ani stopy. Myslím, že do-
konce i v takovém zmatku, jaký tady panuje dneska,
by se našel někdo, kdo by si všiml opuštěného dítěte
a řekl o tom někomu z ochranky."
Trishin výraz plný obav vystřídalo skutečné zděše-
ní. „Snad si nemyslíš...?"
Nick ji přerušil, něž mohla nahlas vyslovit jeho nej-
horší obavy. „Nechci dělat nějaké unáhlené závěry.
Možná je Josh skutečně sebevědomé a bezstarostné
dítě, které se ani trochu nebojí, když se najednou ocit-
ne samo na neznámém místě plném cizích lidí, ale ne-
chce se mi tomu věřit. Většina dětí by začala panika-
řit, kdyby takovou dlouhou dobu nemohla najít
maminku. Nechci, aby to Amy rozčílilo ještě víc, než
už se stalo, ale měl bych mnohem lepší pocit, kdyby
sem přijelo pár profesionálů. Přinejmenším by bylo
dobré, kdyby poldové hlídali na parkovišti, jestli se
tam neděje něco podezřelého.
„To máš naprostou pravdu. Jdu zavolat na policii,"
souhlasila Trish okamžitě. Zjevně jí bylo jasné, jak je
situace vážná.
„Řekni dispečerovi, že jsem tady já, i když oficiál-
ně ne ve službě, a že potřebuju posily."
Jeho sestra přikývla a vylovila z kapsy mobilní
telefon.
Nickovi bylo líto, že muselo k něčemu takovému
dojít. Moc dobře věděl, jak je pro Trish tahle práce
důležitá. Měla se starat o to, aby mělo zdejší nákupní
centrum nejlepší možnou pověst, čili únos chlapce
přímo o Štědrém dni je to poslední, co potřebuje -
zvlášť pokud ten příběh nebude mít šťastný konec.
Jenže na vybranou neměl. Joshovo bezpečí bylo na
prvním místě. Pokud nic nezanedbají a udělají všech-
no, co je v lidských silách, pořád zůstává naděje, že to
dopadne přesně tak dobře, jak by si přáli.
„Vím, že něčemu podobnému ses pokud možno
chtěla vyhnout, Trish, ale nechci nic riskovat. Nezavo-
lat tam by bylo nezodpovědné. Doufám, že to chápeš."
„Samozřejmě že ano," řekla ochotně. „O tom na-
prosto není pochyb! Najít Joshe je nesrovnatelně dů-
ležitější než starat se o pověst nějakého supermarke-
tu v médiích! Kdyby se tomu chlapci něco stalo, nikdy
bych si neodpustila, že jsem neudělala všechno, co je
v lidských silách, abychom ho vypátrali."
„To mi povídej," souhlasil Nick zachmuřeně.
Jeho sestra na něj vrhla zkoumavý pohled. „Zvlá-
dáš to dobře, Nicky? Vím, že to pro tebe musí být těž-
ké, a je mi moc líto, že jsem tě do téhle situace dosta-
la. Až sem policie dorazí, možná by ses mohl sebrat
a prostě jet domů. Oni už to nějak zvládnou."
„V žádném případě," odbyl ji Nick stroze. „Amy na
mě spoléhá. To bych nikdy neudělal, že bych se odsud
jen tak vypařil!"
„Já vím. Ty jsi zodpovědný. Jenže to mě právě dě-
sí," přiznala Trish jemně. „Vím, jak si to budeš vyčí-
tat, pokud začneš mít pocit, že jsi ji zklamal."
„Já to zvládnu," ujistil ji Nick. „A jen co toho
chlapce najdeme a bude zase v pořádku u své matky,
budu v pohodě i já."
Amy svírala Emmu v náručí. Čekala, až se Nick
vrátí, a snažila se neztrácet hlavu. Utěšovala se, že po
Joshovi nepátrají jenom oni a skupinky lidí z ochran-
ky v hledání pokračují i teď. Jenže potřebovala něco
dělat! Aspoň mít pocit, že se snaží, a ne tu jen tak ne-
účelně stát a ztrácet čas.
„Je mi líto, že to trvalo tak dlouho," omlouval se
Nick, když se k ní zase připojil. „Teď bychom mohli
vyrazit pro změnu touhle chodbou. Tam jsme předtím
ještě nebyli."
„Tvoje sestra si musí rvát vlasy, když vidí, že zrov-
na teď, když je tu nejvíc lidí, Santa Claus není na pó-
diu," povzdechla si Amy. „Opravdu bych měla pátrat
radši sama."
„Myslel jsem, že tohle už jsme si vyjasnili! Pořád
jsem přesvědčený, že máme větší šanci ho najít, když
jsem u tebe. Nemáš náhodou v peněžence ještě něja-
kou fotku Joshe? Myslím, že bychom mohli začít ob-
cházet nejbližší obchody a ptát se prodavaček, jestli

takového chlapce neviděly. Možná si ho všimly, když
něco kupoval. Když je takové dítě na nákupu úplně
samo, určitě to upoutá pozornost."
„Jenže já si opravdu myslím, že žádné peníze na ná-
kup nemá," namítla Amy. Na druhou stranu, tenhle
Nickův plán byl pravděpodobně stejně dobrý jako
všechno ostatní, co mezitím zkoušeli.
„Člověk vůbec nedokáže odhadnout, kolik si toho
dítě dokáže na Vánoce našetřit," namítl Nick. „Je to
pozorný chlapec? Snaží se ti někdy dávat dárky?"
Amy si vzpomněla, jak se Josh na Den matek po-
koušel udělat jim snídani a jak jí k narozeninám da-
roval kamínek, pomalovaný pestrými barvami. „To
rozhodně."
„V tom případě dost možná zahlédl něco, co ti chce
na Vánoce koupit," řekl Nick. „Nezmiňovala ses tře-
ba před ním o něčem, co bys chtěla mít?"
Amy zavrtěla hlavou.
„Vůbec o ničem?" ujišťoval se, jako by mu připa-
dalo naprosto neuvěřitelné, že by nějaká žena nemě-
la vyhlédnutou spoustu věcí, které by si přála.
„Měla jsem teď spoustu starostí se stěhováním. Na
nic jiného jsem neměla ani pomyšlení," vysvětlovala.
Pokrčila rameny. „A nikdy jsem nebyla ten typ, co
shromažďuje věci."
„Nemohlo se třeba stát, že bys v nějakém letáku vi-
děla pěkný svetřík nebo náušnice? Nemohla ses o ně-
čem takovém před Joshem zmínit?"
Amy se zadívala na své pohodlné, až příliš oprané

džínsy a teplý červený svetr, který byl starý už jistě
aspoň čtyři roky. „Móda mě nikdy moc nezajímala,"
přiznala. „Do práce sice chodím trochu lépe obleče-
ná, než jsem teď, ale stejně nenosím žádné úžasné
modely. Jsou to prostě kostýmky a halenky. Nedoká-
žu si představit, že by mi Josh toužil koupit něco na
sebe."
Nick si ji prohlížel natolik upřeně, že se jí pod tím
pohledem rozlil po tvářích ruměnec.
„Mně připadá, že ti to moc sluší," prohlásil. Jeho
pohled se zastavil v místech, kde se pod záhyby měk-
ké červené pleteniny rýsovala její ňadra. Pak si uvě-
domil, na co se dívá, a prudce odvrátil oči. „No dob-
ře," zamumlal. Jeho hlas zněl trochu ochraptěle.
„Jestli to není oblečení, tak co třeba sladkosti? Máš
ráda čokoládu?"
Amy se rozesmála. „Znáš snad nějakou ženskou,
která by ji ráda neměla? Ale úplně mi stačí, když si
čas od času koupím nějakou obyčejnou v supermar-
ketu. Nijak netoužím po kdovíjakých luxusních bon-
boniérách. Ty by se těžko vešly do našeho rodinného
rozpočtu."
„To je možné, ale dítě nemusí uvažovat zas tak
prakticky. Uvidí za výlohou krásné zlaté krabice,
a chce se na ně podívat zblízka," prohlásil. Načež vy-
razil k cukrárně, kde se prodávaly bonboniéry a dár-
kové koše.
Amy ho váhavě následovala. Sotva vstoupila do-
vnitř, obklopila ji lahodná vůně čokolády. Zůstala zí-

rat na skleněné dózy, plné všech myslitelných druhů
čokoládových bonbonů. Za proskleným pultem byly
vystavené nádherně zabalené bonboniéry. Možná tvr-
dila, že se spokojí s málem, ale když měla před očima
tolik úžasných dobrot, sbíhaly se jí sliny. Něco tak de-
kadentního, jako je luxusní čokoláda, si naposled do-
přála před svatbou, když jí Ned na svatého Valentýna
přinesl malou bonboniéru jako dárek. Byl to jeden ze
vzácných okamžiků, kdy se k ní choval pozorně. Pak,
když se mu podařilo přesvědčit ji, že je pro ni ten pra-
vý, už podobná romantická gesta neměl zapotřebí.
Byla tak zabraná do prohlížení nápisů na zásobní-
cích s bonbony, že skoro nevnímala, jak Nick mluví
s prodavačkou a ukazuje jí obrázek Joshe. Teprve
když zase vyšli ven, všimla si, že Nick drží v ruce ma-
lý zlatý pytlíček.
„To je pro tebe," řekl a podal jí ho. „Potřebuješ
energii! Tady máš něco, co ti pomůže udržet si sílu."
Omráčeně na něj zírala. „Ale... ale vždyť jsem ti ří-
kala, že nemusím mít zrovna takovouhle luxusní
čokoládu!"
Nick se usmíval. „Možná nemusíš, ale moc dobře
jsem viděl, jak všechny ty bonbony hltáš aspoň očima!
Když jsem tě viděl, nejradši bych skoupil celý ten
obchod."
Čokoláda byla tak neuvěřitelně lákavá, že Amy ne-
měla sílu odmítnout. Otevřela pytlíček. Uvnitř byly
čtyři různé bonbony. Zhluboka se nadechla a vychut-
návala tu vůni.
Nick ji pobaveně pozoroval. „Říká se, že čokoláda
je ještě lepší, když si ji člověk dá do pusy."
Amy mu zdvořile nabídla pytlíček. „Dal by sis?"
Nick se rozesmál. „Kdepak! Je mi úplně jasné, že
bych riskoval život a zdraví, kdybych se pokusil jeden
z těch bonbonů ti sebrat! Toho bych se rozhodně ne-
odvážil."
„Vždyť ti přece nabízím!" ohradila se. Ruku s pyt-
líkem ale bezděky stáhla.
„Jasně! Ale běda, kdybych nabídku přijal. Vidím ti
na očích, že bys mě na místě uškrtila!" škádlil ji.
Zahanbeně mu znovu pytlíček podala. „To není
pravda! Jen si vezmi!"
„Když se budu moct dívat, jak si je užíváš, bude mi
to úplně stačit ke štěstí," ujistil ji.
Nedokázala skrýt svou úlevu. Sáhla do pytlíku
a vybrala si bonbon s tmavou čokoládovou polevou.
Jestli si dobře pamatovala, co četla na popisku v ob-
chodě, uvnitř měla být malinová náplň. Pomaličku
ukousla růžek bonbonu. Vzápětí přivřela oči blahem,
jak její jazyk zasáhl pravý ohňostroj úžasných chutí.
„Páni, to je nádhera," zašeptala.
Když znovu otevřela oči, Nick ji se zvláštním výra-
zem pozoroval. Řečeno přesněji - pozoroval ji s na-
prostým úžasem a okouzlením.
„Co se děje?" zeptala se poplašeně.
„Jen jsem si říkal, jaké by to bylo -" začal. Pak se
zarazil. „To je jedno. Toho si nevšímej. Musíme dál
hledat Joshe."
„Nicku?"
Vzal ji za ruku. „Tak už pojď, Amy. Musíme projít
spoustu obchodů."
Vyrazil tak rychle, že musela skoro utíkat, aby mu
stačila.
Emma v jeho náruči výskala nadšením a vesele se
chichotala, protože v tom náhlém úprku viděla úžas-
né dobrodružství. Nick prošel půl tuctu obchodů.
Teprve pak zase trochu zpomalil.
Amy ho unaveně pozorovala. „Připadá mi, že se
tu honíme od ničeho k ničemu. Nevede to k žádné-
mu výsledku. Po takové době už Josh může být úpl-
ně kdekoliv."
„Mluvili jste někdy o tom, co by měl dělat, kdyby
se ztratil? Co jsi mu řekla?" zeptal se Nick.
„Aby to řekl někomu z ochranky nebo policistovi,
kdyby nějakého viděl. A jinak aby zůstal na místě,
kde jsme byli naposled spolu, nechodil nikam a po-
čkal, až ho najdu."
„Myslíš, že si to zapamatoval? Předtím už se někdy
stalo, že by se takhle ztratil?"
„Ne. Většinou se drží těsně u mě."
„Má ve zvyku bavit se s cizími lidmi?"
„Rozhodně ne! Možná by se odvážil, kdyby to byl
policista nebo tak někdo. To jsme mu s jeho otcem
pořád vtloukali do hlavy, a myslím, že si to vzal
k srdci. Nikdy neotevře dveře, když neví, kdo tam je.
A rozhodně by s nikým cizím nenastoupil do auta.
Když ho chtěli rodiče jeho kamaráda ze školky od-

vézt k nám domů, sám si vzpomněl, že napřed musí
zavolat mně a zeptat se, jestli smí."
Nick přikývl. „To je dobře. Myslíš, že by začal kři-
čet a dělat scény, kdyby se ho pokusil někam odvést
člověk, kterého nezná?"
„Rozhodně," prohlásila Amy přesvědčeně. To byla
věc, kterou si byla absolutně jistá. Nikdo by nedoká-
zal Joshe odvléct z nákupního centra bez boje. Teď,
když si připomněla všechny bezpečnostní zásady, kte-
ré Joshovi vštípili, trochu se uklidnila.
„Víš, začínám si myslet, že jsi měl pravdu, když jsi ří-
kal, že možná šel nakupovat," řekla Nickovi. Držela se
té nové naděje. „Pravděpodobně vůbec nemá pocit, že
se ztratil. Ještě nemá odhad pro to, kolik uplynulo ča-
su. Mohl úplně zapomenout, že se má vrátit. Vsadím
se, že najednou upoutalo jeho pozornost něco za výlo-
hou, a tak se vůbec nerozmýšlel a vešel do obchodu.
Možná se nesnaží koupit něco pro mě, nýbrž pro Em-
mu. Někde jsem tu zahlédla obchod s věcmi pro mi-
minka. A hned u vchodu bylo hračkářství."
Nick na ni vrhl povzbudivý úsměv. „Doufejme, že
máš pravdu. Zajdeme se k těm obchodům podívat.
Kromě toho - pokud je to skutečně tak a něco upou-
talo jeho pozornost, pořád je tu naděje, že se každou
chvíli objeví u pódia, kde má být Santa Claus."
„To je pravda," řekla nadšeně. Byla ochotná oka-
mžitě se upnout i na takhle slabou naději. „Určitě to
přesně tak bude!"
Prošli další půltucet obchodů, ale neměli štěstí.
Vrátili se tedy zase na prostranství, kde bylo pódium,
a vydali se další uličkou. Vánoční hudba z reproduk-
torů, stěží slyšitelná přes hučení davu, je provázela na
každém kroku jako pravý výsměch jejich chmurnému
poslání.
„Proč jsi vlastně skončila právě v Charlottě?" ze-
ptal se Nick, zatímco míjeli výlohy supermarketu.
Když Amy viděla, jaká je v těch výlohách vánoční
výzdoba, litovala ještě víc než předtím, že Josh není
s nimi. Míjeli umně vytvořené zasněžené vesničky,
pohybující se mechanické figurky skřítků a sobí spře-
žení se sáněmi, na jakých jezdí Santa Claus. Amy od-
trhla pohled od té vánoční idyly a soustředila se na
odpověď.
„Po rozvodu to na mě doma strašně doléhalo," při-
znala. „Byla jsem zaměstnaná v bance, která má ředi-
telství právě tady. Můj šéf věděl, co mám za sebou,
a tak mi nabídl, jestli bych nechtěla přejít na jinou po-
zici a začít pracovat v Charlottě. Hned jsem po té pří-
ležitosti skočila."
„Josh byl rád, že se stěhujete?"
„Vůbec ne," přiznala Amy. „Stýská se mu po jeho
otci. Snažím se nedávat před ním najevo, jaké mám
pocity vůči svému bývalému muži, protože si myslím,
že dítě by se nemělo ocitnout uprostřed hádek a bojů
mezi rodiči."
„S tím rozhodně souhlasím," řekl Nick s hlubokým
přesvědčením. „Divila by ses, kolikrát rodiče zneuží-

vají svoje děti jako nástroj pomsty. Jsou schopni udě-
lat z nich zbraň, kterou obrátí proti bývalému partne-
rovi. A právě děti tyhle boje dospělých vždycky od-
nesou nejvíc." Upřeně se na ni zadíval. „I tak mě ale
trochu překvapuje, že tvůj bývalý manžel dopustil,
abys odvezla děti tak daleko."
„Nikdy jsem netvrdila, že si zaslouží všechnu tu lás-
ku, kterou k němu Josh chová," utrousila Amy suše.
„Dokud byl Josh miminko, Ned se k němu choval při-
měřeně hezky. S Emmou to bylo totéž. Jenže teď se
znovu oženil a s tou druhou ženou čekají dítě. Začal
nový život, a v tom by mu děti, které měl se mnou, by-
ly jenom na překážku. Dal to jasně najevo. Řekla
jsem si, že z dlouhodobého hlediska to bude lepší,
když se Josh a Emma dostanou pryč, než aby se mu-
sely denně potýkat s tím, jak se jim jejich otec odci-
zuje. Takhle se dá jeho nezájem svádět na to, že byd-
lí daleko."
„Ten tvůj bývalý, to musí být opravdový poklad,"
utrousil Nick s neskrývaným znechucením.
„Ke konci to nebyla žádná radost," připustila Amy.
„Ale díky němu mám dvě úžasné děti, takže ho ne-
můžu nenávidět úplně." Jejich oči se setkaly. „Proč
ses na něj předtím tak vyptával? Co by na tom bylo
tak strašného, kdyby měl můj bývalý něco společné-
ho s tím, že Josh zmizel?"
„Po rozvodu se stávají různé věci," řekl Nick vyhý-
bavě. „Soud možná rozhodne o opatrovnictví, jak
může nejlépe, ale to ještě neznamená, že rodiče s ver-
diktem souhlasí. Ten z nich, který opatrovnictví ne-
získal, se někdy může rozhodnout, že to vezme do
vlastních rukou a něco s tím udělá."
Jeho odpověď byla až příliš vyhýbavá. Uhnul po-
hledem, jako by toho bylo mnohem víc, o čem mluvit
nechce.
„Ty jsi řešil nějaké podobné případy?" zeptala se
na rovinu. „Když se rodiče neshodli na tom, kdo má
dítě získat?"
„Už se mi to stalo," připustil. Jeho výraz byl strohý
a nepřístupnější než kdy dřív.
„Byla to nějaká ošklivá záležitost, viď?"
„Zatraceně ošklivá," souhlasil. „Radši bych neza-
bíhal do podrobností, ano? Víme, že tvůj bývalý man-
žel je v Michiganu, takže aspoň s tím si nemusíme dě-
lat starosti."
Amy si dobře uvědomovala, že se Nick snaží vy-
hnout odpovědi, ale tím spíš to v ní probouzelo zvě-
davost. Chtěla se vyptávat dál, ale než to stihla udě-
lat, Nick záměrně změnil téma.
„Musí to být těžké, ocitnout se v cizím městě těsně
před Vánoci," prohodil. „Zvlášť když máš děti, kte-
rým to musíš nějak vysvětlit."
Amy na něj vrhla vědoucí pohled, ale pak si řekla,
že to nechá být.
„Myslím, že až do dnešního dne jsem si neuvědo-
movala, jak těžké to může být," přiznala. „Tahle zá-
ležitost se Santa Clausem, to byla taková naše rodin-
ná tradice. Josh na tom vždycky trval, že na Štědrý

den se musí jít někam do nákupního centra, kde je
Santa Claus. Odtamtud jsme zase jezdili do kostela,
kde byla odpolední mše pro děti, a pak domů, kde
jsem udělala horkou čokoládu pro nás všechny a na-
chystala za okno mléko a cukroví pro Santa Clause.
Pak jsme se dívali na vánoční filmy, dokud Josh ne-
usnul. Ned ho odnesl nahoru do pokojíčku, uložil ho
do postele, a pak jsme naaranžovali dárky pod stro-
meček a snědli to cukroví, co bylo za oknem."
Nick se usmál. „A co mléko? To jste nevypili?"
Amy nakrčila nos. „Teplé mléko? Fí! Mléko jsme
vylili a skleničku jsme vrátili na parapet, stejně jako
prázdný talířek od cukroví." Najednou si povzdechla.
„To by mě zajímalo, jaké tradice budeme mít teď.
Doufám, že letos nezavedeme tuhle novou."
„Vymyslíte něco lepšího," prohlásil Nick s jistotou.
„A možná budete dál udržovat ty, které se osvědčily."
Zaváhal. „Víš... možná byste mohli jít na tu mši s mo-
jí rodinou, kdybys chtěla. Já tam obvykle nechodím,
ale pokud máš pocit, že Josh by z toho měl radost, ne-
bylo by špatné tu tradici dodržet."
Když Amy ten návrh slyšela, málem jí vhrkly slzy
do očí. Dojalo ji, že ji Nick tak bezprostředně pozval,
i to, že si je tak skálopevně jistý, že do odpoledne bu-
de Josh bezpečně zpátky u ní. „To bys udělal?" ujiš-
ťovala se. „Vždyť Joshe ještě ani neznáš. On - a ko-
neckonců i já - jsme na tebe museli udělat ten
nejhorší možný dojem. Dneska jsme se nepředvedli
zrovna v dobrém světle."
„Prostě se ztratil, nic víc," namítl Nick. „Nespáchal
žádný zločin. A pokud jde o tebe, je mi úplně jasné,
že jsi milující matka. Dokonce i ty nejlepší matky ně-
kdy nedokážou zabránit tomu, aby jim dítě během
vteřiny zmizelo z očí."
„Děkuju, že máš tolik pochopení. Ale byla bych
nerada, abychom ti zkřížili plány. Říkal jsi přece, že za
normálních okolností bys tam nešel. Co bys tedy dě-
lal jiného?"
„Nic zvláštního," přiznal Nick.
Amy si ho s překvapením měřila. „Ty jsi chtěl trá-
vit Štědrý večer úplně sám?"
„Lidé to tak občas dělávají," zavrčel neochotně.
„Na tom není nic tak zvláštního."
„Ale samozřejmě, že je! Určitě bys radši měl být
s rodinou."
„No vidíš, a proto jsem tě pozval do kostela," uza-
vřel suše. „Pěkně si tím u našich šplhnu, když se tam
taky jednou objevím. Kromě toho, možná to nebude
tak špatné, zajít si na mši. Letos může být i pro mě do-
cela příjemné držet se tradic - stejně jako pro Joshe."
Zvědavě si ho prohlížela. „Co tím myslíš?"
„Taková mše, to může být dobrý lék na démony,
které by bylo lepší nechat spát," prohodil vyhýbavě.
Amy cítila, že se konečně přiblížili k čemusi, s čím
Nick celou dobu zápolí. Choval se k ní dnes tak las-
kavě, že mu to toužila nějak oplatit. „Nechci být
vlezlá, Nicku, ale trápí tě něco, o čem by sis rád pro-
mluvil? Celou dobu, co hledáme Joshe, mám pocit,

že máš něco na srdci. Chodíš kolem toho jako kolem
horké kaše."
Na chvíli jí připadalo, že se doopravdy odhodlá
k upřímnosti a svěří se jí. Jenže v dalším okamžiku se
mu náhle z tváří vytratila všechna barva. Prudce se
odvrátil, jako by se chtěl někomu vyhnout - nebo při-
nejmenším před někým skrýt svůj obličej.
„Nicku?" začala. Jeho chování ji zaskočilo. „Co se
děje? Viděl jsi někoho známého? Někoho, komu by
ses radši vyhnul?"
„Pojďme se zeptat tady do toho obchodu," řekl
stroze. Načež ji vtáhl do prodejny pánské obuvi.
Amy si prohlížela tváře lidí tam venku a dohado-
vala se, před kým asi Nick utíká. Jenže viděla jen sa-
mé rodiny, některé rozesmáté, jiné evidentně ve
stresu z nákupů na poslední chvíli. Kolem proběhlo
několik mužů s uštvaným výrazem. Ti zjevně sháně-
li něco pro manželku. Také kolem proplulo pár žen -
mladých i postarších, ale bez výjimky obtěžkaných
spoustou balíčků. Následovala skupinka středoško-
laček, které zjevně mnohem víc zajímali kluci než
nakupování. Když se nějaký mladík objevil na do-
hled, snažily se působit svůdně a dávaly najevo oká-
zalý nezájem. Amy neviděla nikoho, kdo by mohl
v Nickovi vyvolat takovou paniku. Jenže panika to
nepochybně byla. Ať už to byl kdokoliv, koho Nick
v davu zahlédl, pohled na něj ho rozhodně pořádně
vyděsil.
Otočila se zpátky k Nickovi. Ten se mezitím začal

vyptávat prodavačky. Už se zase choval naprosto
profesionálně.
Teprve když vyšli z obchodu a mířili k dalšímu, po-
dařilo se jí zachytit jeho pohled. „Co se tam před chví-
lí stalo, Nicku?"
Zahleděl se na ni s neutrálním výrazem. „Nemám
ponětí, o čem mluvíš."
„Nejsi moc dobrý lhář," prohlásila. „Zahlédl jsi bý-
valou přítelkyni? Nebo současnou?"
„Ne že by ti do toho něco bylo, ale s nikým necho-
dím," odsekl.
Jeho tón byl tak strohý, že ji ta poznámka zasáhla
jako políček. Pocítila neurčitou lítost, že se jí Nick ne-
chce svěřit - ale, koneckonců, co vlastně čekala? Měl
naprostou pravdu; a dobře dělal, že se držel zpátky.
Vždyť ho skoro neznala. Je to zkrátka policista, který
jí pomáhá, když je to potřeba. Nemá sebemenší prá-
vo strkat nos do jeho soukromí.
Ale co jeho právo ptát se na soukromí moje? říka-
la si v duchu. Byly všechny jeho otázky opravdu
striktně profesionální? Vyptával se jí tak důkladně na
všechno možné, protože je to prozíravý detektiv, kte-
rý myslí na všechno? Nebyla si tím tak docela jistá.
Vždyť tu bylo to pozvání do kostela. To jistě neby-
la součást rutinního policejního postupu.
Kdepak; mezi nimi dvěma něco bylo. Přeskočila jis-
křička, která by někdy v budoucnu mohla způsobit
požár, kdyby dostala příležitost. Ta jiskřička nijak ne-
souvisela se situací, ve které se nacházeli, ani s důvo-

dy, které k tomu vedly. To byla rozhodně čistě osobní
záležitost.
A co ji překvapilo nejvíc - přestože předtím slibo-
vala sama sobě, že se nadále soustředí výhradně na
svou novou práci a na děti, byla zvědavá, kam ji tahle
jiskřička zavede.
Nebo, jak si nerada připouštěla - byla na to zvěda-
vá do chvíle, než se Nick začal chovat tak vyhýbavě.
Jednou už zažila, jaké to je, mít vedle sebe muže, kte-
rý není ochoten k upřímnosti. Ned byl mistr vytáček,
odvádění řeči a vyhýbavých odpovědí. Nehodlala mít
cokoliv společného s mužem, schopným podobného
druhu přetvářky. Mrzelo ji, že Nicka, který se k ní za-
tím choval jen vlídně a mile, musí srovnávat s někým
takovým, jako byl její bývalý manžel, ale tohle ne-
hodlala riskovat.
Koneckonců, především by neměla o podobných
věcech vůbec uvažovat, když je Josh pořád ještě ne-
zvěstný. Situace je přece úplně jednoduchá. Nick
pro ni představuje tu nejlepší naději, jak zase najít
syna. Amy potřebovala jeho pomoc. A až bude Josh
zase bezpečně u ní, ona a Nick půjdou každý svou
cestou.
Tohle bylo přece úplně jasné. Pozvání do kostela
Nick dost možná nakonec zamluví - a nebo, pokud ji
tam přece jenom pošle, sám dost možná nedorazí.
A to je dobře, protože jak právě sama sobě vysvětli-
la, vidět se s ním znovu by nemělo smysl.
Jenže přestože si to v duchu tak pěkně rozebrala

a dospěla k jasnému rozhodnutí, nemohla si pomoct.
Narůstal v ní pocit, že ztrácí něco nesmírně důležité-
ho. Něco skvělého, co na chvíli málem měla na dosah.
ŠESTÁ KAPITOLA
Nick si dobře uvědomoval, že se k Amy zachoval
až příliš stroze. Když se ho ptala, myslela to dobře,
a on ji nevybíravě odbyl. Vzápětí postřehl, že se jí
v očích objevil raněný výraz, a bylo mu to líto. Jen-
že copak měl na vybranou? Copak jí mohl začít vy-
světlovat, že právě zahlédl matku dítěte, které se ta-
ké pokoušel zachránit a které zemřelo, než se mu to
podařilo? Nejen že vzpomínku na to skoro nedoká-
zal snést, ale navíc to pro něj jako pro policistu by-
lo nejhorší možné vysvědčení. Jak by měla Amy vě-
řit, že dokáže vypátrat Joshe, kdyby slyšela, co
potkalo Tylera Hamiltona? Jistě by začala vyžado-
vat, aby se jejího případu ujal někdo jiný, a měla by
na to plné právo.
Z důvodů, které raději nezkoumal moc zblízka,
Nick nechtěl nic podobného dopustit. Jak řekl své
sestře - chtěl tohle pátrání dotáhnout do konce. A ne-
jen proto, že by rád strávil trochu víc času s Amy.
V hloubi duše měl pocit, že tohle je druhá šance, kte-
rou mu osud dal. Když tenhle případ uzavře úspěšně,

je to naděje do budoucna. Potřeboval sám sobě doká-
zat, že je schopen toho chlapce najít a v pořádku ho
vrátit jeho matce. Že tragédie, která potkala Tylera
Hamiltona, pro něj jako pro policistu neznamená na-
prostý konec. Cítil, že jinak už nikdy nebude schopen
vrátit se do aktivní služby u policie. A pokud nebude
polda, zatraceně, co si vůbec počne? Nechtěl být ni-
čím jiným.
Dobrá, uznával, že jeho pohnutky jsou do jisté mí-
ry sobecké. Beze studu si to přiznával. Nechtěl, aby
jeho kariéra skončila takovým debaklem. Cítil v kos-
tech, že pořád ještě je jedním z nejlepších policistů
z jejich oddělení. Měl skvělé schopnosti a výcvik - což
si přiznával bez falešné skromnosti. Měl na kontě
spoustu zdárně uzavřených případů, které to dokazo-
valy. Teď jen musel překonat emocionální krizi a zno-
vu získat ztracenou sebedůvěru. To mu tvrdil psycho-
log, a nejspíš měl přece jenom pravdu. Ale pátrat po
Joshovi a dovést ten případ ke zdárnému konci, to by-
la podstatně lepší terapie než nekonečné hodiny zpy-
tování duše a psychologického odhalování skrytých
pohnutek.
Vést pátrání v neforemném kostýmu Santa Clause,
ve kterém se nemohl dost rychle pohybovat a ve kte-
rém bylo příšerné horko, to ovšem nebyla žádná ra-
dost. Přestože věřil, že tohle nápadné oblečení může
být případně ku prospěchu, protože upoutá Joshovu
pozornost, musel přiznat, že by dal přednost normál-
ním civilním šatům. Na druhou stranu - právě kostým

dost možná matce Tylera Hamiltona zabránil v tom,
aby ho poznala, a za to musel být vděčný. Setkání
s Mitzi Hamiltonovou - to byla poslední věc, po kte-
ré v tuhle chvíli toužil. Ve snech ho pořád ještě pro-
následoval zoufalý výraz na její tváři, když jí musel
oznámit, že Tyler je mrtvý.
„Nicku?"
Zadíval se do vyděšených Amyiných očí. „Co se
děje? Jsi v pořádku?"
Vyloudil na tváři chlácholivý úsměv. „Je mi bez-
vadně. Radši se dáme zase do práce."
Znovu se zdálo, že ji jeho odpověď zklamala, sko-
ro jako kdyby očekávala - nebo doufala, - že Nick
prozradí něco víc. Jenže Nick věděl moc dobře, že do-
kud Joshe nenajdou, o tom, co ho pronásleduje, jí
v žádném případě nesmí říct ani slovo. Tím by v ní je-
nom vyvolal pochybnosti - a vyděsil ji k smrti.
Amy možná v první chvíli zaskočilo, že je Nick tak
uzavřený a zdrženlivý, ale teď to musela přehodnotit.
Bylo zjevné, že ho něco doopravdy trápí. A bylo to
něco víc než jen tohle jejich neproduktivní pátrání.
Možná by měla víc naléhat a nenechat se odradit tím,
že Nick vypadá nepřístupně. Možná by jim oběma
prospělo, kdyby si promluvili i o něčem jiném než
o jejím ztraceném synovi. Ať už jsou démoni, o kte-
rých se Nick zmínil, jakéhokoliv druhu, je zjevné, že
ho pronásledují. Možná by mu mohla pomoct, aby se
s nimi vypořádal.
„Víš, Nicku," začala obezřetně, „se mnou si můžeš
promluvit."
Vrhl na ni tázavý pohled. „Vždyť spolu mluvíme."
„Ale ne o ničem důležitém," řekla.
„Jak to myslíš? Mně nepřipadá, že by to byly zby-
tečnosti," namítl. „Vyprávěla jsi mi o svém synovi
a o rozvodu. Dovedu si představit, jak to musí být
smutné, když na svátky nejsi se svou rodinou. Myslím,
že náš rozhovor nezůstal jen na povrchu. Dotkl se
i zatraceně podstatných věcí!"
„To je pravda... do určité míry," souhlasila.
„O mně už víš úplně všechno, ale já o tobě nevím sko-
ro nic! Když nepočítám to, kolik máš sourozenců a že
vaši nejsou zrovna nadšeni tím, že jsi u policie."
„Jenže to je celý můj život v kostce," prohlásil
potměšile.
Odvrátila oči. V duchu znovu procházela jejich
rozhovor a hledala nějaký náznak, kterého by se mo-
hla chytit. Jedna poznámka ji zaujala. Náhle si byla
naprosto jistá, že objevila klíč k tomu, aby dokázala
Nicka pochopit.
„Nemyslím si, že se lidský život dá shrnout tak jed-
noduše," řekla tiše. „Vezmi si například tuhle drob-
nost: to, že jsi dneska večer nehodlal jít do kostela.
Řekla bych, že to není náhoda. Máš k tomu nějaký
důvod." Zpříma se mu zadívala do očí. „Něco se sta-
lo. Něco, co tě připravilo o všechnu víru. Nechceš mít
s bohem nic společného."
Odvrátil se, ale ona ještě předtím z jeho výrazu za-

hlédla dost, aby jí bylo jasné, že její poznámka zasáhla
cíl.
„O co šlo?" naléhala. Různé náznaky se jí v hlavě
spojily. Uvědomila si, že to musí být něco, co souvisí
s jeho zaměstnáním. „Jednalo se o ten případ, o kte-
rém se zmínila Maylene? Něco se zvrtlo?"
Jeho nepřístupný výraz, který byl v ostrém kontra-
stu k jeho růžovým líčidlem nabarveným tvářím a hu-
ňatému stříbřitému vousu, který byl součástí Santova
kostýmu, jí prozradil, že vyhmátla to pravé. Přesto ale
měla nepříjemný pocit, že Nick její detektivní talent
nijak zvlášť neocení.
„Nech to být," zavrčel. Jeho hlas byl jako led.
„Tohle nehodlám probírat ani s tebou, ani s nikým ji-
ným! A už vůbec ne teď, když se máme soustředit na
hledání tvého syna."
„Něco mi říká, že tohle je přesně ta chvíle, kdy bys
o tom mluvit měl," namítla. „Svazuje ti to ruce. Tíží tě
to tak, že nejsi schopen mi s hledáním Joshe pomoct!"
„To se tedy pleteš. Nedopustím, aby mi něco bráni-
lo dělat moji práci! Dokonce se ani nenechám vyvést
z míry vlezlou ženskou, která se mě tady úporně vy-
ptává na věci, do kterých jí absolutně nic není! Byl
bych rád, aby sis laskavě ujasnila svoje priority. Pře-
staň tady sondovat moji duši a radši se rozhlížej po li-
dech kolem. Dokázala bys projít přímo kolem Joshe
a vůbec si ho nevšimnout!"
To obvinění ji zabolelo, ale Amy se proti němu bo-
hužel dost dobře nemohla ohradit. Uvědomovala si,

že Nick má pravdu. Z marného hledání už byla napůl
šílená a potřebovala chvilku myslet na něco jiného,
a tak zaměřila pozornost na Nicka, ať už to potřebo-
val, nebo ne. Pořád ještě byla přesvědčená, že by mu
to mohlo pomoct, kdyby se jí svěřil, ale samozřejmě
měl pravdu - tohle nebyl důvod, proč tu spolu byli,
a jí do jeho problémů skutečně nic nebylo. Obzvlášť
ne v tuhle chvíli.
„No dobře," řekla jemně. „Omlouvám se, že jsem
tak vyzvídala."
„Hm," zamumlal Nick jenom. Vyhýbal se jejímu
pohledu.
Místo toho pečlivě propátrával dav, který je obklo-
poval. Amy si povzdechla. Pak usoudila, že se bude ří-
dit jeho příkladem, a snažila se zahlédnout obličej
každého dítěte, které je míjelo. S každým dalším
chlapcem, který nebyl Josh, ztrácela odvahu víc a víc.
S každou další vteřinou, která uplynula, aniž jim na
mobil zavolal někdo z ochranky nebo Trish, se jí srd-
ce víc a víc svíralo.
A pak, právě když ztrácela všechnu naději, náhle
zahlédla povědomou kštici hnědých vlasů. Chlapec
byl obrácený zády, ale i kdyby se otočil, i tak byl pří-
liš daleko, než aby mohla rozeznat jeho rysy. I tak ale
pocítila divoký příval naděje.
Snažila se nepodléhat nadšení. Už mnohokrát
předtím se jí zdálo, že Joshe vidí, a vždycky se dočka-
la zklamání. Bylo lepší nic si nenalhávat.
Pak ale zahlédla i červeno-zelený šátek, který

chlapci sklouzl z krku. Jak se uzel rozvázal, volný cíp
mu visel přes záda. Ten šátek si nemohla splést. Vlast-
noručně ho Joshovi upletla k minulým Vánocům.
„Támhle je!" vykřikla. Popadla Nicka za paži
a ukazovala mu to místo na opačném konci pro-
stranství. „Vidím ho, Nicku! Je támhle! Teď zašel do
toho obchodu. Celou dobu jsi měl pravdu! Snaží se
nakupovat!"
Nick zíral směrem, kterým ukazovala. „Kde jsi ho
viděla, Amy? Je to určitě Josh?"
Jenže Josh už byl uvnitř obchodu. Než aby Amy ně-
co vysvětlovala, začala se prodírat tím směrem. Nicka
táhla za sebou.
Brzy se ale ukázalo, že prodrat se davem je téměř
nemožné. Teprve ve chvíli, kdy ji vzal Nick za ruku
a začal razit cestu sám, se jim podařilo přece jen po-
stupovat kupředu. Ať už to bylo díky Nickově vzrůs-
tu, díky jeho odhodlání nebo díky kostýmu Santa
Clause, dav se rozestoupil a nechal ho projít.
„Který obchod to byl?" zeptal se jí, když se dostali
na protější stranu. „Pořád ho nevidím."
„Přímo tady," prohlásila Amy a zastavila se před
výlohou. Když se do ní podívala, po tvářích se jí roz-
lil ruměnec. Byly tu samé figuríny, oblečené jen
v krajkovém spodním prádle. „Šel sem, do toho ob-
chodu s prádlem."
Nick na ni vrhl pochybovačný pohled.
„Ty tvrdíš, že tvůj pětiletý syn šel do obchodu se
spodním prádlem?!"
„Ptal ses mě, co by mi Josh asi tak mohl koupit
k Vánocům, kdyby tu možnost měl. V tu chvíli mě to
vůbec nenapadlo - ale jeho otec mi vždycky kupoval
různé šílené spodní prádlo. Joshovi klidně mohlo při-
padat, že je to skvělý tip na dárek."
Nick vypadal trochu zaraženě.
„Chápu," zamumlal.
Když došli ke vchodu do obchodu, viditelně zavá-
hal. Amy to neuniklo. Připadalo jí taky, že chápe dů-
vod jeho rozpaků. Většině mužů se to líbilo, když mě-
la žena na sobě sexy krajkové spodní prádlo, ale radši
by na místě umřeli, než aby se nechali přistihnout, jak
jim takové věci kupují. Pobaveně mu pohlédla do očí.
„Nenecháš se vyděsit hrstkou podprsenek a kalhotek,
že ne?"
Zamračil se, když tu otázku slyšel. „Kdepak! Jestli
mě něco děsí, tak tedy spíš ženské, které si tam ty vě-
ci kupují."
„Je Štědrý den," připomněla mu. „Jen se pořádně
podívej dovnitř! Dneska jsou tu jako zákazníci větši-
nou zoufalí muži, kteří nedokázali včas vymyslet ně-
jaký pořádný dárek pro své manželky. Dívali by se
divně spíš na mě, kdybych tam šla!"
„Víš naprosto jistě, že šel Josh dovnitř?" zeptal se.
Pořád ještě nepřekročil práh, přestože jeho pozorný
pohled pátral mezi zákazníky.
Dokonce i v hloučku mnohem vyšších mužů uvnitř
obchodu viděla Joshe... nebo přinejmenším volný cíp
jeho rozvázaného šátku. S neuvěřitelnou úlevou nad

tím, že její syn je živý a zdravý, chvatně přikývla.
Vtom se dav rozestoupil a ona svého syna spatřila
úplně jasně, od hlavy až k patám, jak tam stojí, na-
prosto zaujatý něčím, co bylo vystavené ve vitríně.
„Teď ho vidím!" vyjekla vzrušeně. „Hned támhle,
Nicku! Právě vzal do ruky červené spodní kalhotky!"
Jenže Nick se nedíval do obchodu. Po tom prohlá-
šení se upřeně zadíval do její tváře. Oči mu potemně-
ly nezaměnitelným žárem. „Tak červené, jo?"
Amy si nemohla pomoct. Dala se do smíchu. „Jas-
ně! Mají přesně stejný odstín jako tvoje čepice." Pak
si ho prohlédla pozorněji. „Víš, teď se tváříš přesně
tak, jak jsem se zřejmě já musela tvářit v tom obcho-
dě s čokoládou. Ale Santa Claus by se neměl zajímat
o kalhotky. To se neslučuje s jeho důstojností pohád-
kové bytosti!" Mrkla na něj. „Asi bychom měli jít rad-
ši dovnitř. Aby nám Josh ještě neproklouzl a zase
nezmizel."
Nick zamrkal. Konečně se vzpamatoval. „S tou dů-
stojností máš pravdu," prohlásil. „To by Santa Clau-
sovi zkazilo pověst, kdyby ho někdo viděl v obchodě
s dámským prádlem. Víš co? Budu stát tady a hlídat
východ, a ty tam pro svého syna zajdi. Slečnu Emmu
si nechám u sebe, aby mi ho pomohla chytit, kdyby
chtěl vzít do zaječích."
„Ty jsi ale zbabělec!" prohlásila Amy s úsměvem.
Teď, když celou tu noční můru měla šťastně za sebou,
už byla schopná s Nickem vtipkovat a popichovat ho.
Všechno napětí z ní spadlo.
„Já to nepopírám!" zasmál se Nick bezstarostně.
Nijak se nepokoušel omlouvat.
Amy už neztrácela ani vteřinu. Prodrala se obcho-
dem plným lidí až k Joshovi. Chvilku jen stála vedle
něho a hltala ho očima. Připadalo jí to jako zázrak, že
ho má zase u sebe. Konečně se odhodlala promluvit.
„Mladý muži, řekla bych, že jste v pořádném průš-
vihu," prohlásila. Vzápětí se ale neudržela a divoce
ho objala. Cítila tak nesmírnou úlevu! Už nikdy ho
nechtěla pustit.
„Mami!" bránil se a snažil se odtáhnout. „Mě jsi
neměla vidět!"
Potřásla hlavou. Josh si vůbec neuvědomoval, jaké
peklo kvůli němu zažila! A tím pádem taky netušil,
jak obrovskou cítí úlevu.
„A pročpak bych tě neměla vidět?"
„Protože ti chci koupit dárek!" vysvětloval logicky.
„Mělo to být překvapení."
Přestože zoufale toužila přitisknout ho k sobě a už
nikdy ho nepustit, musela mu dát jasně najevo, že to,
co provedl, rozhodně není v pořádku.
Nasadila přísný výraz. „Dárek nebo ne - ty jsi mi
jednoduše utekl! Pustil ses mě a zmizel jsi, i když jsem
ti přesně tohle zakázala! Napadlo tě vůbec, Joshuo
Rileyi, že bych se o tebe mohla bát? Mohla jsem se
zbláznit strachy!"
Josh zamrkal. „Ty ses bála?"
„To se ví, že jsem se bála!" prohlásila a zatřásla
mu ramenem. „Co tě to proboha napadlo, že jsi šel

nakupovat sám? Copak jsem ti něco takového do-
volila? V tomhle nákupním centru jsi jaktěživ nebyl.
Když ses mě pustil, myslela jsem si, že jdeš rovnou
k Santa Clausovi, ale ty ses tam vůbec neukázal. Ne-
měla jsem ponětí, kam jsi zmizel! Strašně dlouho
jsme tě hledali!"
Bezelstně k ní vzhlížel. „K Santa Clausovi jsem si-
ce šel, ale ta fronta byla fakt příšerně dlouhá. Tak
jsem si říkal, že ti zatím seženu nějaký dárek. Něco
přesně takového, jako by ti koupil táta, abys nebyla
smutná."
Amy to dojalo, ale to samozřejmě nemohla přiznat.
„Jak jsi věděl, kde tenhle obchod je?"
„Pamatoval jsem si, jak ten obchod vypadá a co
mají ve znaku, protože loni jsem tam byl s tátou," vy-
světloval. „Nejdřív jsem šel k takové té tabuli, kde je
plánek, protože jsem si říkal, že by ses zlobila, kdy-
bych se zeptal někoho cizího. Jenže tu značku jsem ni-
kde neviděl. Tak jsem prostě šel a díval jsem se, jestli
tu někde tenhle obchod není. Mají tu spoustu obcho-
dů a všude je taková spousta lidí, že se skoro nedá jít.
Už jsem se bál, že to nenajdu, ale tenhle obchod vy-
padá přesně jako ten, kde táta nakupoval."
Tvářil se, že je na svůj výkon opravdu hrdý. Amy
bylo do pláče. Jen stěží přemáhala slzy. „Zlatíčko, já
takový dárek vůbec nepotřebuju. A navíc, copak bys
na to měl peníze? I ve výprodeji je takovéhle prádlo
hrozně drahé."
„Šetřil jsem si peníze, které mi dával táta, než

jsme odjeli z Michiganu." Zvedl červené kalhotky.
„Líbí se ti?"
Kdyby měla být Amy upřímná, vypadaly pěkně ne-
pohodlně - přesně jako jiné podobné kalhotky, které
jí Ned daroval během uplynulých let. Všechny je mě-
la zastrčené vzadu v zásuvce s prádlem. Nehodlala
dopustit, aby její syn utrácel peníze za další exemplář,
který jaktěživa nebude nosit a jenom ho pohřbí na
dně šuplíku.
„Jsi opravdu úžasný, že jsi mi chtěl koupit takový
dárek, ale byla bych radši, kdyby sis ty peníze nechal
na něco, co si budeš přát ty sám. Proto ti je tatínek dá-
val." Vážně se na něj zadívala. „Ale bude to chvíli tr-
vat, než dostaneš příležitost je utratit, protože po
tom, co jsi dneska provedl, tě hezky dlouho do žád-
ného obchodu nevezmu!"
Joshovi se roztřásly rty. „Ale mami, já ti chtěl je-
nom udělat radost," protestoval. „Myslel jsem si, že
pak budeš šťastná."
„Je to jistě pěkné, když někomu koupíš dárek, ale
abys jen tak beze slova utekl, to se prostě nedělá!
Hledá tě tady policie a lidi z ochranky. Už víc než ho-
dinu jsou kvůli tobě všichni úplně bez sebe!"
Poprvé se zdálo, že Joshovi začíná docházet, co
provedl. Zalapal po dechu. Najednou vypadal do-
opravdy zkroušeně. „Budou se na mě zlobit?" pípl.
„Myslím, že hlavně budou rádi, že jsi v pořádku,"
řekla. „Ale bylo by vhodné, kdyby ses jim všem pěk-
ně omluvil."
„Dobře," řekl Josh pokorně. „Řeknu jim, že je mi
to líto. Možná bychom jim mohli donést vánoční cuk-
roví, aby se nezlobili."
Zdálo se, že její proslov na něj přece jenom zapů-
sobil, a to jí pro tuto chvíli stačilo.
„Teď, když ti snad konečně došlo, že to nebyl dob-
rý nápad, půjdeme za někým, koho určitě rád uvidíš.
Ten by taky rád viděl na vlastní oči, že jsi v pořádku.
Pak dáme všem vědět, že jsme tě našli a že můžou
ukončit pátrání. Vrať tam ty kalhotky a jdeme."
Josh se s červenými kalhotkami loučil jen neochot-
ně, ale pak jí podal ruku a nechal se odvést z obchodu.
„Kdo to je, s kým se uvidím?" vyzvídal, zatímco se
prodírali k východu. „Kdo na mě čeká?" Oči se mu
rozšířily. „Táta? Přijel za námi táta na Vánoce?"
Na vteřinu ji zachvátil vztek na bývalého manžela,
který se ani neobtěžoval před svátky Joshovi zavolat.
Ale proč se rozčilovat? Ned byl prostě Ned. Už ji una-
vovalo věčně nějak maskovat a zamlouvat jeho na-
prostý nedostatek zájmu.
„Ne, zlatíčko," řekla Joshovi. Kousla se do jazyka,
aby nepodlehla nutkání hledat pro to nějaké omluvy.
Spokojila se s prostým konstatováním. „Tvůj otec ta-
dy není."
„Och," zamumlal Josh. Jeho hlas prozrazoval
zklamání.
„Budeš mít radost, uvidíš!" těšila ho.
„Že by přijel děda s babičkou?" tipoval Josh. Ale
už to zdaleka neznělo tak nadšeně.
Než mohla Amy odpovědět, Josh si všiml Santa
Clause. A samozřejmě taky postřehl, že Santa Claus
drží v náruči - Emmu! Tváře mu zčervenaly a oči se
rozzářily. Pokud byl zklamaný, že se tu neobjevil jeho
otec, během zlomku vteřiny na to dočista zapomněl.
„Santa Claus!" vyjekl nadšeně. „Tys mi sem při-
vedla Santa Clause!"
A už podruhé toho dne se Amy vytrhl a vrhl se ku-
předu. Jenže tentokrát neutekl daleko. Než jim mohl
zase zmizet, Santa Claus mu zastoupil cestu a sevřel
ho v medvědím objetí. Byl zkrátka na pravém místě
v pravý čas.
SEDMÁ KAPITOLA
Nickův pohled provázel Amy, zatímco se prodírala
davy zákazníků v obchodě ke svému synovi. Nick se
díval, jak se ti dva setkali. Emma se chichotala a uka-
zovala ručičkou, protože zjevně poznala svého velké-
ho brášku a byla ráda, že ho vidí. Nick cítil, jak mu
srdce jihne.
S Tylerem Hamiltonem to taky mělo dopadnout tak-
hle. I jeho matka si zasloužila zažít takové šťastné shle-
dání. Jenže nikdy k tomu nedošlo. Místo toho si muse-
la vyslechnout strašnou zprávu, že její syn je po smrti.
Nick trval na tom, že jí to řekne osobně - a pak tam
musel bezmocně stát a dívat se, jak se jí krev vytrácí
z obličeje. Zachytil ji do náručí, když se jí podlomila
kolena. Utěšoval ji, když se vzápětí zoufale rozvzlyka-
la. Nedokázal si představit, že by někdy dokázal tuhle
vzpomínku vymazat z paměti. Ani vzpomínka na dneš-
ní šťastné shledání ji přehlušit nedokáže.
Když ho Josh zpozoroval, nadskočil radostí a zno-
vu se Amy vytrhl. Nick se rychle sklonil, aby ho mo-
hl chytit. Jinak by ho chlapec snad porazil.
Na zlomek vteřiny necítil nic než úlevu. Tohle pát-
rání dopadlo dobře. Tento chlapec je zpátky u své
matky a Nick přispěl aspoň malým dílem k tomu, aby
se to podařilo.
Jeho pohled se zastavil na Amy. Vypadala, jako by
právě dostala nejkrásnější vánoční dárek v životě.
„Děkuju," zašeptaly její rty.
Než mohl Nick odpovědět, Josh se vymanil z jeho
objetí a zvědavě si ho prohlížel. „Mluvil jsem se San-
ta Clausem loni. Ty vypadáš úplně jinak!"
Nick přemáhal smích. „Santa má za sebou perný
rok. Jsem prostě starší."
Josh nevypadal zrovna přesvědčeně. „A dokonce
ani nemluvíš jako on! Máš legrační přízvuk - úplně ja-
ko všichni ti lidi tady kolem. Takhle se přece na Se-
verním pólu nemluví, ne?"
„Víš, Joshi, to je tak," začal Nick. „Santa Claus se
musí přizpůsobit svému okolí. Vždycky mluví stejně
jako lidi kolem," improvizoval. Když vrhl rychlý po-
hled na Amy, viděl, že ta jen stěží potlačuje smích.
„Už jsem v tomhle nákupním centru tak dlouho, že
jsem se to naučil."
„Aha," řekl Josh pochybovačně. Pak se ale jeho
tvářička rozzářila. „Hele, a můžu ti rovnou nadikto-
vat, co bych chtěl k Vánocům? To pak nebudu muset
čekat ve frontě. Proto jsem se taky ztratil," vysvětlo-
val důležitě. „Ta fronta byla strašně dlouhá, takže se
mi nechtělo tam stát."
Nick si vyměnil rychlý pohled s Amy. Ta vypadala,

že by Joshovi nejradši snesla modré z nebe - tak byla
šťastná, že ho má zase u sebe. Jenže Nick nehodlal do-
pustit, aby to Joshovi prošlo tak hladce.
„No to je pěkné! Dobře, tak si o tom promluvíme.
Jako muž s mužem!"
„No tak jo," souhlasil Josh dychtivě.
Nick stěží potlačoval úsměv. „Nepřipadá mi, že ma-
lí chlapci, kteří utíkají maminkám a při tom je takhle
vyděsí, si zaslouží vánoční dárky," prohlásil ale stro-
ze. „Co si o tom myslíš ty?"
„To mám jako rozhodnout, jestli bych měl dostat
dárky?" ujišťoval se Josh nevěřícně.
„Jo."
Josh nasadil vážný výraz. Zdálo se, že o té otázce
doopravdy přemýšlí. „No... tak já ti řeknu, co si mys-
lím," prohlásil. „Já jsem nechtěl schválně mámu vy-
děsit. Šel jsem jí jenom koupit dárek. To je přece hez-
ké, ne? Dokonce i když se zlobila, řekla mi, že jsem
opravdu úžasný."
Nick měl co dělat, aby se nerozesmál nahlas. Amy
se má co ohánět, aby dokázala takového chlapce
zvládnout. Na svůj věk dokázal úžasně používat logi-
ku. Nick si vzpomínal, že jako dítě býval úplně stejný.
Měl dost drzosti a pohotovosti, aby se dokázal vylhat
z každé situace. A jeho matka byla zrovna tak tole-
rantní jako Amy. Ten, kdo v rodině dbal na disciplínu
a pořádek, byl otec. Josh ovšem v tuhle chvíli nemá
nikoho, kdo by mohl roli otce hrát. Ještě že aspoň
dneska se toho může Nick ujmout.
Zpříma se zadíval Joshovi do očí. „Chtít někomu
koupit dárek, to je hezké a nesobecké," souhlasil.
„Čili - ano, to by se dalo považovat za dobrý skutek.
Jenže sebrat se a utéct, i když tě vedou sebelepší
úmysly, nijak dobré není. Spousta lidí o tebe měla vel-
kou starost."
Zdálo se, že to Joshe zaskočilo. Najednou vypadal
skutečně vyděšeně. „Já vím. Máma mi to říkala." Pak
mu ale v očích svitlo nadějí. „Ale já se jim všem omlu-
vím. Pak to bude v pořádku, ne?"
Nick vrhl rychlý pohled na Amy. „Omluva je jistě
na místě, ale byl bych rád, kdybys doopravdy pocho-
pil, proč je to, co jsi provedl, tak špatné."
„Protože jsem vyděsil maminku," řekl Josh
okamžitě.
„To je jeden důvod," potvrdil Nick.
Přemýšlel, jak to Joshovi vysvětlit, aniž by ho
k smrti vyděsil a připravil o jeho úžasnou neohrože-
nost. To, že má chlapec pro strach uděláno, je skvělá
vlastnost pro život - ale do doby, než dospěje, aby ji
mohl doopravdy využít, zřejmě připraví Amy o nervy.
Bez úsměvu Joshe pozoroval. „Jenže je tu ještě je-
den důvod, a ten je zrovna tak důležitý. Pro chlapce
tvého věku je to neuvěřitelně nebezpečné, když se
sám ocitne v takovém davu lidí. Když u dětí není do-
spělý, který by na ně dával pozor, může je potkat
spousta strašných věcí."
Josh se na něj upřeně díval. Bylo vidět, že pozorně
poslouchá a skutečně o jeho slovech přemýšlí, ale je-

jich skutečný význam mu zatím nedocházel. „Jako čo
třeba?"
Nick zvažoval, jestli mu má skutečně líčit hrůzné
podrobnosti, ale pak zvolil jinou taktiku. „Ty věříš na
Santa Clause, viď?"
„No jasně."
„Santa Claus vidí spoustu věcí. Zná všechny hol-
čičky a kluky a ví, kdo z nich je hodný a kdo zlobivý."
Josh přikývl. „Proto se pořád snažím být hodný!"
Vrhl rychlý pohled na svou matku. „Teda... skoro po-
řád," přiznal. „Kromě dneška."
Nick skrýval úsměv. „No dobře. Takže je ti jasné,
že Santa Claus ví, co se kde na světě děje. Takže mi
snad budeš věřit, když ti řeknu, že je nebezpečné,
abys po takovém nákupním centru, jako je tohle,
chodil sám?"
Josh pořád nevypadal úplně přesvědčeně. „Ale nic
špatného se mi nestalo," namítl.
„Tentokrát!" zdůraznil Nick. „Dneska jsi měl veli-
ké štěstí, Joshi, ale neměl bys ho pokoušet znovu. Mu-
síš si dát pozor, aby ses už nikdy neztratil. Rozumíš?"
„Ano."
„Takže uzavřeme dohodu. Jestli chceš, abych si po-
slechl, jaké dárky bys chtěl dostat, musíš mi slíbit, že
už nikdy nic takového neuděláš."
S radostnou vyhlídkou, že záležitost s dárky ještě
není definitivně ztracená, Josh horlivě přikývl. „Dob-
ře. Slibuju." Obrátil se ke své matce. „Je mi to moc lí-
to, mami."
„Santa přesně pozná, jestli jsi dodržel slovo," varo-
val ho Nick. „Takže musíš splnit slib a dávat si vždyc-
ky pozor."
Josh se na něj zděšeně zadíval. „Vždycky? To jako
třeba až do střední školy?"
„Když se řekne vždycky, je to mnohem delší doba.
Dokonce i když budeš dospělý, měl by ses snažit ne-
dělat nic, kvůli čemu by měla tvoje maminka starosti.
Rozumíš?"
„Asi jo," zamumlal Josh. „Budu se snažit, ale to je
fakt hrozně dlouhá doba." Povzdechl si. Načež se na
Nicka zvědavě zadíval. „Ty máš taky nějakou
maminku?"
Nick přikývl.
„A ta si dělá starosti?"
„Trochu ano," připustil Nick.
Pravdou bylo, že jeho matka se o něj bála neustále,
a on jí to nijak zvlášť neulehčoval. Jenže to Joshovi
nehodlal vykládat.
„Ale jsi přece Santa Claus!"
„Maminky si vždycky trochu dělají starosti, a je
úplně jedno, kdo jsi a kolik je ti let," přiznal Nick.
„A chápu, že vždycky je dlouhá doba, ale myslím, že
to zvládneš."
„Třeba jo," zamumlal Josh, ale jeho hlas prozrazo-
val značné pochybnosti.
„Tak si to nech projít hlavou, a pak si o tom pro-
mluvíme, až na tebe ve frontě dojde řada," řekl Nick.
Josh poskočil.
„Jasně! Utíkám si stoupnout do fronty!" zahalekal.
Vypadal, že se chystá rozběhnout přímo k pódiu.
Nick ho chytil za ruku. „Hej! O čem jsme to právě
mluvili?!"
Josh se zašklebil. „No jo... vlastně. Mami, prosím
tě, mohli bychom si jít stoupnout do fronty?"
Než mohla Amy odpovědět, Nick se zadíval na ne-
konečnou frontu. Usoudil, že pokud si má popovídat
se všemi těmi dětmi, které tu kvůli němu trpělivě če-
kaly už víc než hodinu, měl by se pak dočkat nějaké
odměny. A kromě toho - něco mu říkalo, že by se měl
postarat, aby dostal příležitost strávit s touto rodinou
trochu víc času. Potřeboval ten čas k tomu, aby mohl
Amy přesvědčit, že má jít dnes večer do kostela s ním
a jeho rodinou. Cítil v kostech, že pokud budou oni
dva ještě chvíli spolu, může to být začátek něčeho mi-
mořádného.
„Víš co?" navrhl Joshovi. „Protože je ta fronta tak
dlouhá, možná by sis s maminkou a tady s Emmou
mohl napřed zajít pro něco k jídlu. Nic vám neuteče,
když se vrátíte pak. Ještě budeš mít příležitost říct mi,
co by sis k Vánocům přál."
„Ale stihneme to?" ptal se Josh ustaraně.
„Slibuju ti, že neodejdu, dokud se nevrátíš," pro-
hlásil Nick. Zadíval se na Amy. „Vyhovuje ti to tak?
Vypadáš, že by ti neuškodilo dát si něco k jídlu. Res-
taurace s rychlým občerstvením je támhle tím smě-
rem. Doporučuju pizzu, ta je opravdu skvělá."
Amy na chvíli vypadala nejistě, ale pak se rozzáří-

la. „Upřímně řečeno... už umírám hlady. Ráno jsem
měla pocit, že na mě leze chřipka, ale už je to úplně
pryč. Vrátila se mi i chuť k jídlu. A pizza, to zní dob-
ře! Máme ti taky nějakou přinést?"
Nick zavrtěl hlavou.
„V tom případě se uvidíme za chvíli," přislíbila.
Vyrazila pryč. Emmu nesla v náručí a Joshe pevně
držela za ruku. Pak se ale ještě obrátila a vrátila se.
Než si Nick stihl uvědomit, co má v plánu, postavila
se na špičky a vtiskla mu polibek na tvář.
„Děkuju, že jsi mi pomáhal Joshe najít," zašeptala.
Oči se jí zalily slzami. „Nemáš ponětí, jak..." Hlas se
jí zlomil.
Nick zvedl ruku k její tváři a jemně jí prstem setřel
zbloudilou slzu. „Myslím, že mám," odpověděl.
„A jsem moc rád, že jsem ti mohl být užitečný."
Očima se vpíjela do jeho. „Nikdy nezapomenu, co
jsi pro nás udělal." Pak se jí rty pomalu stáhly v úsmě-
vu. „Ani na všechny ty nezodpovězené otázky, ze kte-
rých ses vykroutil!"
Nick věděl, že to mínila trochu jako výhrůžku, ale
ve skutečnosti ho to spíš pobavilo. Tiše se zasmál. „Ty
jsi ta nejúpornější osoba, jakou znám."
Usmála se. „Tak si to dobře zapamatuj! Poslyš, váž-
ně ti nemáme donést něco k jídlu nebo k pití? Co tře-
ba minerálku? Nebo porci pizzy?"
„Nechci vůbec nic," ujistil ji znovu.
Teprve když zmizela v davu a doopravdy nebyla na
doslech, dodal sám pro sebe: „Jen tebe."
A přesto se zdálo, že tu poznámku kdosi zaslechl.
Právě z opačného směru se k němu blížila jeho sestra
Trish.
„Copak? Našel jsi něco víc než jenom ztraceného
chlapce, drahý bratříčku?" škádlila ho.
„Kdo ví?" prohodil Nick. Neměl energii se s ní do-
hadovat a kdovíjak úporně to popírat. „Je to dost
možné."
„Mimochodem... zahlédla jsem i to, jak ti dává pu-
su! A těžko mi mohlo uniknout, jak se tváříš." Trish
se usmívala. „Vždycky se říká, že Vánoce jsou čas zá-
zraků. Tak teď vidím, jak to vypadá v praxi!"
Právě v tu chvíli se davem prodrala i jejich matka,
Laura DiCapriová, a připojila se k nim. „Tak tady jste!"
zahlaholila. Byla trochu zadýchaná, jak se k nim hnala
přes celé nákupní středisko. Prohlížela si Nicka od hla-
vy až k patě. „Nicky, z tebe je úžasný Santa Claus!" pro-
hlásila s obdivem. „Jsi pro tu roli jako stvořený!"
Nick málem obrátil oči v sloup. To tedy nebyla
zrovna lichotka, kterou by toužil slyšet! Kromě toho
si ani nebyl jistý, jestli má mít radost z toho, že se tu
jeho matka objevila. Ji tady rozhodně nečekal. Taky
v tom zaručeně bude nějaký háček. Mohl se jen do-
mýšlet, co ji sem asi přivedlo - tím spíš, že vypadala,
jako by se sem rozběhla rovnou od trouby plné vá-
nočního cukroví. Nick se zamračil na svou sestru. Tu-
šil dobře, že ta v tom zaručeně bude mít prsty. Jenže
Trish jenom pokrčila rameny a nasadila dokonale ne-
vinný výraz.
„Na mě se nedívej!" ohradila se. „Já s mámou dnes-
ka vůbec nemluvila!"
Nick se obrátil zpátky ke své matce. „Co tady vů-
bec děláš, mami? Neříkej mi, že je to jenom náhoda!
Dobře vím, že míváš dárky nakoupené už měsíc před
Vánoci."
„Tos mě tedy podcenil. Přísně vzato jsem měla
všechny dárky už v září."
„Neodpověděla jsi mi na otázku," připomněl jí.
„Taky nejsem u výslechu!" opáčila. „Pokud vím,
nejsem podezřelá z žádného zločinu."
„Ale no tak, mami!"
„No dobře, dobře," povzdechla si jeho matka.
„Musím se přiznat, že mi telefonovala Maylene Kin-
neyová. Řekla mi o tom ztraceném chlapci..." Hlas se
jí vytratil. Upřeně svého syna pozorovala. „No...
předpokládám, že chápeš, proč jsem sem přišla, Nic-
ky. Chtěla jsem se na vlastní oči přesvědčit, že jsi v po-
řádku. Tvůj táta venku jezdí sem tam po parkovišti
a hledá nějaké volné místečko. Počítám, že se tu kaž-
dou chvíli objeví." Zaváhala, ale nepřestala se na něj
upřeně dívat. „Jak to vypadá? Všechno v pořádku?
Už se ten chlapec našel?"
„Ano. Všechno dobře dopadlo," řekl Nick stroze.
Tohle se mu vůbec nelíbilo. Cítil, že se to nevyvíjí
dobře. Kdo ví, komu ještě Maylene telefonovala? Ne-
bo komu se o tom zmínili jiní lidé, kupříkladu ti bri-
gádníci z ochranky? Jestli se zvěsti o dalším ztrace-
ném chlapci takhle šíří - i když je to chlapec, který se

zase šťastně našel, - obchodní centrum bude za chví-
li plné reportérů. Nick probodl svou sestru pohledem.
„Pokud se tu objeví někdo od novin, koukej mi ho dr-
žet od těla," řekl důrazně. „Vysvětli všem, že to byl
falešný poplach. Nebo jim klidně řekni pravdu, totiž
že Josh je bezpečně zpátky u své matky a všechno se
vyřešilo, ale mě z toho laskavě vynech."
Trish na něj zírala skoro s hrůzou. „Budu se snažit,"
vypravila ze sebe. „Ale... totiž... víš, Nicky, jedna no-
vinářka už tady je. Píše reportáž o nákupech na po-
slední chvíli. Zkusím s ní promluvit, ale to víš, asi se
jen tak nevzdá. Je to bezvadná věc, kterou napsat do
novin: šťastné shledání matky se synem, který se ztra-
til přímo na Štědrý den."
„Kdyby tam napsala jenom tohle, bylo by to v po-
hodě, ale oba víme moc dobře, že u toho nezůstane,"
utrousil Nick s potlačovanou zuřivostí.
„Ale Nicky! Když o tobě napíše, bude z tebe hrdi-
na!" vložila se do toho jeho matka. „Nebylo by to
pěkné, kdyby o tobě psali něco hezkého... po tom,
jaksi... po tom, jak skončil ten poslední případ?"
„Nestojím o to, aby ze mě byl hrdina," ujistil ji
Nick. „Kromě toho by k tomu bylo zapotřebí mno-
hem víc než jenom tohle! Zatraceně, nestojím dokon-
ce ani o to, aby ze mě byl Santa Claus!" Potřásl hla-
vou. „Že já hlupák ráno zvedal ten telefon!"
Jenže sotva to vyslovil, pomyslel na Amy a jejího
pohotového, neohroženého syna. Připomněl si, jak
příjemné to bylo, když držel v náručí malou Emmu.

Kdepak, toho rozhodně nelitoval. O setkání s nimi by
nechtěl přijít ani zanic.
Zachytil výraz v očích své sestry a uvědomil si, že
Trish to přesně chápe.
„Nechme toho. Musím se vrátit zpátky na pódi-
um, než tady všechny ty děti začnou hromadně de-
monstrovat."
Vzápětí mu ale bleskla hlavou další myšlenka.
„Trish, možná bys měla zkusit najít Amy a před tou
reportérkou ji varovat. Nevím, jestli někdo pozná ji
nebo Joshe a ukáže ji novinářům, ale rozhodně by
měla být připravená. Řekni jí, ať se schová do restau-
race a drží se stranou, dokud pro ni nepřijdeš. Slíbil
jsem Joshovi, že před zavírací dobou ještě bude mít
příležitost popovídat si se Santa Clausem."
V očích jeho matky se zablýsklo zvědavostí.
„Amy? To je ta žena, které jsi našel syna? Maylene ří-
kala, že je moc milá, že se sem právě přistěhovala a že
je to svobodná matka. A Josh, tak se jmenuje její syn,
že ano?"
„To je pravda," připustil Nick. Moc dobře si
uvědomoval, jaké spekulace se asi jeho matce honí
hlavou.
„Jdu s tebou, Trish!" prohlásila matka. „Moc ráda
bych se s ní seznámila. Možná bychom ji mohli pozvat
zítra na sváteční oběd."
Trish nedokázala skrýt pobavení. Nick pochyboval,
že se o to taky kdovíjak snažila.
„Nějaké námitky, velký bratře?" prohlásila vyzývavě.
Povzdechl si.
„A k čemu by to asi tak bylo? Vy dvě mě stejně ne-
budete poslouchat ani vteřinu."
„To náhodou není pravda, Nicholasi DiCaprio,"
protestovala jeho matka. Pak na něj mrkla. „Poslou-
cháme rády a pečlivě! A občas taky dokážeme číst
mezi řádky. Tak pojď, Trish. Najdeme tu mladou dá-
mu. Nicky, až se tu objeví tvůj otec, řekni mu, kde mě
najde."
Nick se díval, jak odcházejí. Ztěžka polkl. Kdyby
tu na něj nečekala taková spousta netrpělivých dětí,
možná by se pokoušel svou matku a sestru zastavit -
nebo by aspoň šel s nimi, aby mohl na místě Amy
trochu chránit. Měl nepříjemný pocit, že by byla víc
v bezpečí s celou armádou informací chtivých
novinářů, než bude s jeho matkou a sestrou. Bylo
mu totiž úplně jasné, že ty dvě jsou na dohazovačské
výpravě. Pokud se jim bude Amy jen trochu za-
mlouvat, udělají mu z té nové romance dárek pod
stromeček!
Amy koupila porci pizzy pro sebe i pro Joshe, ob-
jednala ještě taky pití, všechno naložila na podnos
a vyrazila hledat volné místo, kde by se mohli usadit.
Jenže všechny stolky už byly obsazené znavenými zá-
kazníky, kteří si v šíleném shonu předvánočních ná-
kupů udělali na chvilku přestávku. Skoro se jí nedaři-
lo projet kočárkem mezi všemi těmi židlemi. Podnos
musel nést Josh a Amy se srdcem až v krku sledova-

la, jak se tácky s jídlem a kelímky s pitím v jeho rukou
podezřele naklánějí.
V tu chvíli na ni zamávala Trish. „Pojďte sem
k nám!" Šla jí naproti a s úsměvem ji zdravila. „Drží-
me vám místo!"
„Děkuju," řekla Amy s úlevou. „Nick se zase vrá-
til na pódium?"
„To se ví. Má plno práce. Ale řekl mi, ať vás vyhle-
dám a varuju vás. Bylo by nejlepší, kdybyste zůstala
tady v restauraci, dokud pro vás zase nepřijdu."
Amy se zarazila v půli kroku. „Och?"
„Je mi to moc líto," omlouvala se Trish. „Jenže bo-
hužel to vypadá, že už se rozkřiklo, že se tady v ná-
kupním centru ztratilo dítě. A protože se do pátrání
zapojil taky Nick, mohli by se toho novináři chytit
a udělat kolem toho pořádnou bublinu. Udělám, co se
dá, abych odsud všechny reportéry vystrnadila, ale
jedna novinářka už je přímo tady na místě. Píše sice
reportáž o něčem jiném, ale jistě se vás pokusí najít.
Nick mi kladl na srdce, že to nesmím dopustit. Novi-
náři by se na vás sesypali jako sršni." Vrhla na Amy
tázavý pohled. „Tedy... předpokládám správně, že
radši dáte přednost tomu, vyhnout se interview?"
„Rozhodně," prohlásila Amy. Představa, že by se
o téhle záležitosti mělo psát v novinách, v ní vyvolá-
vala čirý děs. Teď, když všechno šťastně skončilo, na
tu hrůzu radši ani nechtěla myslet.
Jenže Josh je bohužel moc dobře slyšel. „Ale
mami, třeba bychom byli v televizi!" vypískl nádše-

ně. „To by byla paráda! Nahráli bychom si to na vi-
deo, a to bychom pak mohli poslat tátovi a babičce
s dědou."
„Na to rovnou zapomeň," prohlásila Amy stroze.
„Copak ty bys chtěl, aby se táta dověděl, jak jsi mi
utekl? Nezapomínej, že jsi v pěkném průšvihu, mladý
pane! Ještě se máš hodně co omlouvat."
„Ale mohl bych se omluvit rovnou v televizi, takže
by to všichni slyšeli," namítl Josh.
Amy jen obrátila oči v sloup. Trish dělala, co mo-
hla, aby potlačila úsměv.
„Jen pojď hezky sem ke stolu, sněz si pizzu a buď
rád, že to takhle dobře dopadlo," uzavřela Amy. „Já
si taky ráda chvíli sednu. Navíc už musím co nejdřív
nakrmit Emmu."
„Moje matka vám s tím moc ráda pomůže," na-
bídla Trish. „S dětmi to báječně umí. Vidíte, už jsme
tady."
Došli k prázdnému stolu, který jim držela starší
žena. Mohlo jí být něco přes padesát, stejně jako
Amyině matce. Vypadala, jako by si jen odskočila
z domu, kde zrovna něco pekla. Přes kalhoty a sve-
tr měla pořád ještě zástěru a na jejím oblečení byly
porůznu stopy mouky. To všechno zakrýval zimník,
který zdaleka nejspíš vypadal jako lovecký kabát po
manželovi. Vlasy měla rozcuchané - nejspíš od to-
ho, jak se jí zpotily, když se skláněla nad horkou
troubou. Ale přestože vypadala tak neupraveně,
vřele se na Amy usmála.
„Vy jste určitě Amy," prohlásila, jen co se Amy
s Joshem přiblížili ke stolu. „Maylene Kinneyová vás
popsala úplně přesně." Obrátila se k Joshovi a vrhla
na něj zářivý úsměv. „A ty jsi zaručeně ten chlapec, co
utíká mamince!"
Josh přikývl. „Já vím, že jsem neměl," souhlasil
zkroušeně. Balancoval s tácem s pizzou a pitím.
„To je tedy pravda," řekla paní DiCapriová. „Ale
teď jsi v pořádku zpátky, a to je hlavní."
Zachránila podnos, než stihl Joshovi vypadnout,
a postavila ho na stůl. „Vypadá to báječně! Asi si ta-
ky zajdu pro kousek pizzy. Celý den peču a nenašla
jsem si ani minutku, abych si stihla vzít něco k jídlu.
Ale nečekejte na mě! Ať vám to nevystydne!"
Amy za ní zírala. Měla pocit, jako by ji na chvíli
uchvátilo tornádo a pořádně s ní zamávalo. Vzápětí se
sice ocitla bezpečně zpátky na zemi, ale stejně jí chví-
li trvalo, než se vzpamatovala. V přítomnosti takové
osobnosti, jako byla Trishina matka, bylo zkrátka
všechno vzhůru nohama.
„Taková je vždycky?" ujišťovala se.
Trish se jenom smála. „To si pište. Je jako velká vo-
da, ale myslí to dobře. Poslyšte, můžu vás tady nechat
naší matce napospas? Mám tady ještě spoustu práce.
Taky se potřebuju ujistit, že Santa Claus je na pódiu
a dělá, co má. Předtím se tvářil trochu mrzutě."
„To se ví," ujistila ji Amy. Poznámka o Nickovi jí
ale připomněla její podezření, že Nicka při jeho práci
v poslední době potkalo něco nepříjemného. Musel to

být nějaký velký případ. Něco, o čem se psalo v novi-
nách. To by vysvětlovalo Trishinu zmínku, že noviná-
ře by Joshovo zmizení jistě zajímalo, když se v tom an-
gažoval právě Nick. Zadívala se na Nickovu sestru.
„Trish, než odejdete, můžu se vás na něco zeptat?"
Trish se na tváři mihl ostražitý výraz. „O co jde?"
„O vašeho bratra.“ Amy vstala od stolu a popošla
o několik kroků. Josh byl sice zaujatý pizzou, ale stej-
ně se snažila, aby ji neslyšel. Nechtěla podrýt jeho ví-
ru v Santa Clause. „Proč by se o tenhle případ měli
novináři zajímat víc kvůli tomu, že u toho byl Nick?"
„To je přece jasné! Je Štědrý večer - a když vede
pátrání sám Santa Claus -"
Amy zavrtěla hlavou. „To nemyslím. Pro novináře
je zajímavý hlavně Nick. Řekněte mi... co se stalo?!"
Trish zaváhala. Trvalo dlouho, než se odhodlala od-
povědět. „Na to se budete muset zeptat jeho," řekla
konečně. „Já už vážně musím jít. Nick se tu pro vás za
chvíli zastaví, nebo se sem možná vrátím já a zavedu
vás k pódiu. Mezitím tu bude máma, kdybyste coko-
liv potřebovala."
S tím odešla. Amyina otázka zůstala bez odpovědi.
Ale i když Trish nic výslovně nepotvrdila, její vy-
hýbavost byla sama o sobě výmluvná až dost. Amy
věděla, že se nemýlila. Nick byl v něčem zapletený.
Měl nějaké tajemství - a ona ho musí odhalit, než se
s ním jakkoliv sblíží.
Zatím se zdálo, že Nick je skvělý člověk a má bá-
ječnou rodinu - tedy, pokud měla Amy soudit podle

Trish a jejich matky. Jenže tajnosti nesnášela. Vztahu
s mužem, který před ní věčně něco skrýval, si užila
ažaž, a rozhodně nestála o další.
OSMÁ KAPITOLA
Byl to den plný vypjatých emocí; plný nadějí i pá-
dů, říkala si Amy, zatímco ve společnosti paní Di-
Capriové pomalu jedla svůj díl pizzy a poslouchala,
jak Josh znovu a znovu vzrušeně vykládá o všem, co
viděl, když byl na nákupu sám. Zdálo se, že Nickova
matka se zájmem naslouchá nekonečnému přívalu je-
ho nadšeného povídání, a to bylo všechno, co Josh po-
třeboval ke štěstí. Nic tolik nemiloval jako vděčné
obecenstvo. Pro Amy bylo podstatně děsivější, že
Josh v celé té události pořád ještě vidí především bá-
ječné dobrodružství.
„Pamatuješ si, co jsi Santovi sliboval, že ano?"
ujišťovala se.
„Že už ti nikdy neuteču?" řekl okamžitě. „Ale ma-
mi, já se přece vůbec neztratil. Pořád jsem věděl, kde
jsem! A ty jsi pak za mnou klidně přišla."
„Jenže já nevěděla, kde jsi. A o to jde!"
„No dobře, já vím," řekl netrpělivě a vecpal si po-
slední sousto pizzy do pusy. „Můžeme už si jít stoup-
nout do té fronty?"
Amy pomyslela na Trishino varování. Vrhla bez-
mocný pohled na paní DiCapriovou. Ta okamžitě za-
sáhla a vyřešila její dilema.
„No tak, Joshi, nech maminku ještě chvilku odpo-
činout," prohlásila. „Jak říká, ráno jí nebylo dobře,
načež zažila ten strašný nervák, když tě hledala po
všech obchodech!"
Josh vzdorně našpulil pusu. Když to Amy viděla,
zaťala zuby.
„Mladý muži, buď tak laskav a přestaň se takhle
tvářit! Jinak se sebereme a jedeme domů, a ty Santa
Clause už vůbec neuvidíš!" pohrozila mu. „Teď tady
koukej sedět a chovat se slušně, než nakrmím Emmu.
Díkybohu mě napadlo vzít sebou výživu pro mimina
a lahvičku s čajem! Musela jsem mít nějakou předtu-
chu, že nám to nevyjde podle plánu."
„A nemohl bych si zatím stoupnout do fronty, za-
tímco ji budeš krmit?" žadonil. „Mohla by mě hlídat
paní DiCapriová!" Vzápětí ale zjevně postřehl, že se
jeho matka zlobí, protože už nenaléhal. Ztěžka si po-
vzdechl. „No dobře, dobře. Já počkám."
„To je rozumné," zavrčela Amy.
„Joshi, o jaké dárky si chceš Santa Clausovi říct?"
zajímala se paní DiCapriová.
„To se neříká," prohlásil Josh důležitě. „To je jako
když si člověk něco přeje k narozeninám. Když to ně-
komu prozradí, tak se mu to nesplní."
Paní DiCapriová se na něj usmála.
„Ale já se shodou okolností se Santa Clausem do-

cela dobře znám," svěřila se mu. „Možná bych se za
tebe mohla přimluvit!"
Josh vypadal, že o tom usilovně přemýšlí. Pak ale
zavrtěl hlavou.
„Radši ne. To je v pohodě. Myslím, že Santa Claus
a já jsme kámoši. Klidně mu to řeknu sám."
Paní DiCapriová potlačovala smích. „Ty jsi ale čís-
lo, Joshi! Opravdu se nedá říct, že bys neměl dost se-
bevědomí! Připomínáš mi jednoho chlapce. Ten byl
úplně jako ty."
„Váš syn?" hádal Josh.
„Přesně tak." Ukázala na pramínky svých prošedi-
vělých vlasů. „Vidíš, jak mám šedivé vlasy? Za to mů-
že on! Jen jsem se otočila, vždycky se po hlavě vrhl do
nějakého průšvihu. Mám čtyři děti, teď už všechny
dospělé, ale zestárla jsem jenom kvůli němu." Mrkla
na Amy. „A s léty to není lepší! Pořád ještě to na mě
tak působí. Někdy mám pocit, že mě to jeho povolá-
ní zničí."
„Jaké povolání?" vyzvídal Josh. Pozoroval ji s nelí-
čeným zájmem. „Možná bych to mohl dělat taky, až
vyrostu!"
„Je policejní detektiv, když mám být přesná," řek-
la paní DiCapriová. „A i když je v tom velice dobrý,
stejně si o něj pořád dělám starosti."
„Santa mi říkal, že všechny maminky se o svoje dě-
ti bojí, a je jedno, kolik je jim let," informoval ji Josh.
„To je tedy pravda," potvrdila paní DiCapriová.
„Bojíte se taky o Trish?" vyzvídal Josh.
„Někdy," řekla. „Má až příliš práce a někdy mi při-
padá, že si neužije vůbec žádnou zábavu, ale aspoň
nedělá nic tak nebezpečného jako můj syn."
Amy si představovala, jaký Nick asi byl jako dítě.
Musel to být zrovna takový uličník jako Josh. Najed-
nou ho viděla v docela jiném světle. Zvažovala, že se
paní DiCapriová zeptá, co Nicka poslední dobou tak
trápí, ale Trish měla pravdu. Odpověď jí mohl dát je-
nom Nick sám.
„Amy?"
Amy se s leknutím probrala ze zamyšlení. Uvědo-
mila si, že se na ni paní DiCapriová dívá. „Omlouvám
se. Říkala jste něco?"
„Ptala jsem se, jestli máte s dětmi na zítřek nějaké
plány."
„Vždyť jsou Vánoce!" vložil se do toho Josh. „Bu-
deme přece rozbalovat dárky!"
Starší žena se usmála.
„To samozřejmě ano. Myslela jsem potom," ujišťo-
vala ho. Pak znovu vzhlédla k Amy. „Nechtělo by se
vám přijít odpoledne na návštěvu k nám a dát si pak s námi večeři? Bude tam trochu zmatek, ale Robovi
chlapci jsou v podobném věku jako Josh. Myslím, že
by ho to mohlo bavit, kdyby si měl s kým hrát, co mys-
líte? A Rob má také malou dcerušku, Annii, která je
jen o trochu starší než vaše Emma."
Amy dojalo, že se k ní paní DiCapriová chová tak
laskavě, ale měla obavy, že kdyby do jejího domu vpad-
la zrovna na Boží hod, narušilo by to rodinnou poho-

du. „Josh by byl určitě rád, kdyby se s nimi mohl někdy
seznámit, ale neradi bychom obtěžovali zrovna o svát-
cích. Jistě si chcete užít rodinné pohody a..."
„Ale no tak, neblázněte!" usmívala se paní DiCap-
riová. „To není žádné obtěžování! Jídla bude spousta,
protože já toho vždycky navařím tolik, že by to stači-
lo pro celou armádu. Máme obrovského krocana,
takže si stejně ještě všichni ponesou zbytky domů.
A cukroví peču už celý měsíc." Vrhla rozhořčený po-
hled na svoje šaty, umazané od mouky. „A ještě jsem
s tím neskončila, jak jste si zaručeně všimla. Doufám,
že ještě stihnu dát do trouby další plech, než půjdeme
do kostela. A cukroví pak vezmu s sebou. Na Štědrý
den po odpolední mši se vždycky podává malé občer-
stvení z toho, co kdo přinese."
„My taky vždycky chodili na Štědrý den do koste-
la," řekl Josh.
„A chystáte se tam i dnes?" zajímala se paní Di-
Capriová.
„Upřímně řečeno... jsme tu tak krátce, že jsem po
stěhování ještě neměla čas zjistit, kde je tu kostel,"
přiznala Amy. „Ale Nick byl tak laskav a nabízel mi,
že bych případně mohla jít s vámi."
„Opravdu?" zeptala se paní DiCapriová potěšeně.
V očích jí zajiskřilo a bylo vidět, že si leccos domýšlí.
„To je báječný nápad! Takhle se budete moci s celou
naší rodinou seznámit už dnes, a tím pádem se zítra
nemáte na co vymluvit! Pak vás snad přemluvím,
abyste zítra na tu večeři přišla."
„Půjdeme tam, mami? Prosím, prosím! Řekni, že
půjdeme!" žadonil Josh.
Amy bylo úplně jasné, že paní DiCapriová má po-
stranní důvody, ale Josh vypadal tak nadšeně, že ne-
měla to srdce říct ne. „Pokud vás to opravdu nebude
obtěžovat, přišli bychom moc rádi." Usmála se. „Vy-
hlídka na to, že budeme u svátečního stolu jen my tři,
byla dost smutná."
„To věřím," prohlásila paní DiCapriová bodře.
„Svátky jsou od toho, aby se sešla celá rodina
a všichni oslavovali společně." Vzhlédla. „No vida,
támhle jde Trish!" Vstala od stolu. „No tak dobře.
Asi vás tu zanechám v její péči a poběžím dopéct to
cukroví. Uvidíme se večer! Zdá se, že můj muž po-
řád ještě jezdí sem tam po parkovišti a hledá volné
místečko. Jestli ho rychle nevysvobodím, už mě sem
jaktěživ nevezme."
K Amyině úžasu se sklonila a vřele ji objala. „Moc
ráda jsem se s vámi seznámila, Amy. Řekla bych, že
to, co se dneska stalo, byl prst osudu!"
S tím posbírala prázdné tácky a kelímky a odnesla
celý tác ke stojanu, kam se odkládalo použité nádo-
bí. Pak Amy a Trish ještě vesele zamávala a vyrazi-
la pryč.
Trish vrhla na Amy zkoumavý pohled. „Máma vás
zaručeně pozvala na zítřek na večeři, že ano?" zepta-
la se s úsměvem.
Amy přikývla. „Nechtěla jsem rušit, ale nenechala
si to vymluvit."
„Když si máma vezme něco do hlavy, nic ji neza-
staví," smála se Trish. „Má zkrátka svoje tajné plány."
„A jaké?"
„Postarat se, aby měl můj bratr nějakou příjemnou
společnost. Přesně to na Vánoce potřebuje."
Amy se začervenala, když si uvědomila, že tím
Trish míní ji.
„Jak to dopadlo s tou novinářkou?" zeptala se, aby
odvedla řeč.
„Měla pro to pochopení," řekla Trish. „Nakonec se
zdá, že to všechno dobře dopadne.“
Amy se usmívala. „Mohli bychom teď s Joshem za-
jít za Santa Clausem?"
Trish přikývla.
„Právě proto jsem přišla, abych vás tam zavedla.
Za půl hodiny se zavírá, a přesto je tam pořád ještě
fronta. Myslím, že to nebude nijak nápadné, když si
stoupnete mezi ostatní rodiče s dětmi. I když se ví, že
se tady málem ztratilo dítě, nikdo si vás s tím přípa-
dem nespojí."
„A co Nick? Jeho se ta reportérka vyptávala?"
„Kdepak," zavrčela Trish stroze. „Řekla jsem jí
rovnou, že můj bratr si nepřeje o tom mluvit. A ona
se neodvážila jít na pódium a začít ho přemlouvat,
protože měl zrovna na klíně dítě, které řvalo, jako
když ho na nože bere."
„Cože?" Amy se rozesmála. „A co si s ním počal?"
„Zvládl to bezvadně. Chvíli si s ním povídal, a chla-
peček se přestal bát a vyklopil mu celý seznam dárků.

Nick v tom umí chodit! Vždycky si přesně načasuje to
svoje santaclausovské ,ho ho ho', a děti jsou úplně
u vytržení. Ani na to nepotřebuje scénář."
„Mami!" ozval se v tu chvíli Josh, kterého už zjev-
ně ani trochu nebavilo čekat. „Mohli bychom už jít?!"
„Dobře, dobře," souhlasila Amy rezignovaně.
„Jdeme."
Opakovala si, že to dělá jen kvůli Joshovi. Když ale
uložila unavenou Emmu do kočárku a vyrazila k pó-
diu, uvědomila si, že i ona sama je plná dychtivého
očekávání. Byl to zvláštní pocit. Spousta let už uply-
nula od doby, kdy se na setkání se Santa Clausem na-
posledy takhle těšila.
Fronta byla mnohem kratší než předtím. Postavili
se úplně na konec. Po nich už nikdo další nepřišel. Vy-
čerpaní návštěvníci nákupního centra houfně mířili
k východu.
Když přišel Josh na řadu, ještě pořád byli ve fron-
tě poslední. Sotva Josh vylezl Santa Clausovi na klín
a Amy vedle něj posadila Emmu, fotograf udělal
obrázek. Obratem ho vytiskl a podal Amy. „To už
máte zadarmo, milá paní," prohlásil a rychle začal
balit svoje vybavení. Posbíral všechny věci a blesko-
vě zmizel, aby nepropásl štědrovečerní oslavy, které
měl zjevně v plánu.
Emma spokojeně dřímala s hlavičkou na Nickově
hrudi. Zavřela očíčka a vypadala dokonale blaženě.
Když Amy viděla svou dceru v Nickově náruči, srdce
se jí sevřelo. Měla vážné obavy, že tenhle obrázek bu-

de mít před očima ještě dávno poté, co fotografie, kte-
rou před chvílí obdržela, vybledne stářím.
„Tak, mladý muži," řekl Nick Joshovi bodrým tó-
nem Santa Clause. „Copak by sis přál pod stromeček?"
Amy poslouchala, jak Josh odříkává seznam. Kro-
mě věcí, které si přál pro sebe, nadiktoval Santa Clau-
sovi i to, co by podle jeho názoru měla dostat Emma.
Přesto to byl seznam podle všech měřítek skromný.
Přání nebylo moc a Amy je všechna moc dobře znala.
Věděla, že pod stromečkem to všechno bude. Jediné
přání, které splnit nemohla, bylo to, aby se na Váno-
ce objevil táta.
Když audience u Santa Clause skončila, Nick vstal
z trůnu a seběhl z pódia. Emmu nesl v náručí.
„Pořád to platí, jak jsme se domlouvali, že půjde-
me společně do kostela?" ujišťoval se, když se při-
pojil k Amy. „Dám ti adresu. Asi bude nejjednoduš-
ší, když se sejdeme na parkovišti. Pak tě můžu
představit zbytku své rodiny." Vrhl na ni zkoumavý
pohled. „Nebo tě setkání s mou matkou definitivně
odradilo?"
„Tvoje matka je úžasná," prohlásila Amy. „Mys-
lím, že jsme si docela rozuměly. Nakonec mě i s dět-
mi pozvala na zítřek na vánoční večeři."
Nick nevypadal ani trochu překvapeně.
„To mě mohlo napadnout. Bylo úplně jasné, že to
udělá."
„Neříkej, žes ji navedl!"
„Ji nikdo navádět nemusí," ucedil suše. „Úplně sta-

čí, že jsem pořád ještě svobodný. To ji tak rozčiluje, že
pořád vymýšlí nějaké plány, jak mě dát s někým do-
hromady!"
„To už jsem postřehla," přiznala Amy.
„A?" 
„A co?" ptala se.
„Nevadí ti, že takhle pletichaří?"
„Nějak už to přežiju. Každopádně jsem jí slíbila, že
zítra přijdeme." Amy se mu zadívala do očí. „A co ty?
Vadí to tobě?“
Na Nickově tváři se objevil úsměv. „Čím dál mé-
ně," přiznal. „Víš co? Co kdybych si šel sundat ten
kostým, a pak vás doprovodil?"
Amy vrhla významný pohled na Joshe. „To není
dobrý nápad," sykla varovně.
„Jasně, máš pravdu," souhlasil Nick chvatně. „Co
mě to proboha napadlo?"
Rozhlédl se a postřehl Trish, která k nim právě
mířila. „Poslyš, sestřičko, nemůžu si ten hábit půjčit
domů?"
Trish vyprskla smíchy.
„Ty máš teda nápady!"
Josh zamrkal. Očima klouzal z Trish na Nicka a za-
se zpátky. „Tohle je tvoje sestra?" zeptal se Santa
Clause užasle.
Nick protáhl obličej.
„No... to je pravda."
„Takže tamta paní... paní DiCapriová... je taky
tvoje mámá?" domýšlel si Josh.
Nick přikývl.
Amy zatajila dech. Viděla, jak se Josh snaží tu in-
formaci strávit.
Konečně se na Nicka zpříma podíval. „Páni! To je
paráda! Znám se s opravdickou mámou Santa Clau-
se! To budou kluci od nás z Michiganu zírat, až jim to
povím. Mami, můžu jim večer zavolat? Můžu? Tomu
nebudou chtít věřit!"
„Jestli chceš, můžeš zavolat, až se vrátíme domů,"
slíbila Amy.
Oddechla si, že skutečná totožnost Santa Clause
zatím není odhalena. Naopak: zdálo se, že teď na něj
Josh věří ještě víc než dřív.
„Tak pojďte honem," poháněl je Josh. „Povezu ko-
čárek, jo? Můžu, mami?"
„Ale drž se pořád u nás. Ne abys nám ujel!" varo-
vala ho Amy.
„Dobře, pojedu pomalu," souhlasil Josh. Neustále
se ohlížel, aby měl jistotu, že Santa Claus je pořád těs-
ně za ním.
„Zdá se, že si to vzal doopravdy k srdci," řekla Amy
Nickovi. „Myslím, že tomu poučení věnoval mnohem
větší pozornost, když jsi mu ho řekl právě ty."
„Jen se neboj, on na to zase za chvilku zapomene,"
zasmál se Nick. „Asi ho nebudu smět spustit z dohle-
du, abych mu to mohl čas od času připomínat."
„Myslím, že to bude spíš můj úkol," povzdechla si
Amy.
Představa, že by s nimi Nick i nadále zůstal v kon-

taktu, jí připadala nesmírně lákavá, ale nevěřila, že je
to reálné.
„Od tebe to nebude mít tu váhu! Ty nejsi Santa
Claus," upozornil ji.
„Ty taky nebudeš Santa Claus věčně. Vypadalo by
to pěkně divně, kdybys v tom kostýmu chodil ještě
v červenci!"
„Byla bys ráda, kdybych byl s vámi ještě v červen-
ci?" zajímal se.
„Můžeme to zkusit, a pak uvidíme."
„Víš... předtím jsem se tě na jednu věc zapomněl
zeptat," řekl Nick.
„A to?"
„Co by sis přála k Vánocům, Amy?"
Zadívala se mu do očí a srdce se jí bezděky rozbu-
šilo. „Mám všechno, co potřebuju," řekla mu. „Obě
moje děti jsou v pořádku u mě."
„A to ti stačí?"
„Pro tuhle chvíli rozhodně," řekla. Ale nedokázala
od něho odtrhnout oči.
Pomalu se sklonil a zlehka přejel rty přes její.
A pak znovu, ještě o vteřinu déle.
„Tohle ti možná dodá trochu inspirace, aby sis na
ten seznam přání ještě něco připsala," zamumlal.
Teprve pak se odtáhl.
Ano, má pravdu, říkala si. Tohle byla pořádná in-
spirace! Jenže divoké a vzrušující představy, které jí
běžely hlavou, se rozhodně ani trochu nepodobaly
ničemu, na co by na Štědrý den měla myslet vzorná

a hodná holčička. Copak by na to asi řekl Santa
Claus, no?!
Stačil ale jediný pohled do Nickových očí, ve kte-
rých to jiskřilo veselostí, aby znala odpověď. Tuhle
položku na seznamu vytoužených dárků mají oba
stejnou.
Než ale mohla důkladněji prozkoumat nečekané
pocity, které v ní vyvolával, přistoupila k nim jakási
žena. Poklepala Nickovi na rameno.
Když se obrátil, tvář mu ztuhla. Objevil se v ní přes-
ně ten výraz jako předtím, když Nick tak zničehožnic
zatáhl Amy do obchodu s pánskou obuví.
„Nicku," řekla žena jemně. „Mohla bych s vámi
prosím na vteřinku mluvit?"
„Jistě," zamumlal, ale bylo vidět, že k tomu nemá
ani špetku chuti.
Žena vrhla na Amy omluvný pohled. „Je mi moc lí-
to, že vás ruším, ale tohle je první příležitost, kdy mo-
hu s Nickem mluvit od chvíle, kdy..." Hlas se jí zlo-
mil. Potřásla hlavou. „Promiňte. Pořád ještě... pořád
nejsem schopná -"
„To je v pořádku," chlácholil ji Nick. „Opravdu.
Nemusíte nic vysvětlovat."
Amy se zdálo, že jeho hlas zní téměř zoufale. Nick
by nejspíš dal nevímco, aby ta žena mlčela.
Jenže ona se zhluboka nadechla a promluvila zno-
vu. „Ne. Je to důležité. Zkoušela jsem vám volat na
policejní stanici, ale řekli mi, že chcete odejít ze
služby."
Nick přikývl.
„Nesdělili mi, jaké máte důvody, ale mně je to jas-
né. Je to kvůli tomu, co se stalo."
„Ano," vypravil ze sebe Nick přiškrceně.
„Je mi to strašně líto," zašeptala žena. „Všechno to
byla jenom moje chyba."
Nick na ni nevěřícně zíral. „Cože? Vaše chyba? Jak
můžete něco takového říct?"
„Kdybych vám hned na začátku řekla, jaký můj bý-
valý manžel je... kdybych vás aspoň trochu varovala...."
Hlas se jí zlomil. „Pak by to možná dopadlo jinak."
Nick ji vzal za ramena. Zpříma se jí podíval do očí.
„Ne, Mitzi. Nic z toho, co se stalo, není vaše chyba!
Jestli za to někdo může, jsem to já. Byla to čistě moje
zodpovědnost. To já jsem..."
„Ne," přerušila ho ochraptěle. „A to je právě ono,
tohle je ten důvod, proč s vámi musím za každou ce-
nu mluvit! Vím, že si to dáváte za vinu -".
„A komu jinému bych to měl dávat za vinu?" pře-
rušil ji prudce.
Žena si ztěžka povzdechla.
„Možná to není ničí vina - dokonce ani mého bý-
valého manžela. Je duševně chorý. Je to nemoc. Jak by
ho jinak mohlo napadnout, že když unese našeho sy-
na a začne mu ubližovat, nějak mě tím donutí, abych
ho začala zase milovat?!" Roztřásla se. „I kdyby to
byla jenom pomsta za to, že jsem od něj odešla, pořád
je to zvrácenost. Normální člověk by tohle nikdy ne-
udělal. Potřebuje se léčit."
„Naštěstí je teď přesně tam, kde se mu může dostat
pomoci psychiatra," řekl Nick. „Ale pro mě je nejdů-
ležitější, že už nikdy nebude mít příležitost nikoho
dalšího připravit o život."
Amy naslouchala jejich rozhovoru s narůstající
hrůzou. Teď pochopila, proč byl Nick tak zoufale od-
hodlaný Joshe najít. Proč trval na tom, že s ní zůstane
až do chvíle, kdy se k ní její syn bezpečně vrátí, a ne-
přenechal pátrání nikomu jinému! Snažil se napravit
to, že nebyl schopen zachránit jiného malého chlapce,
syna této ženy. Nebylo divu, že při tom celou dobu
trpěl. Nebylo divu, že se jí tak důkladně vyptával na
Neda. Pátrání po Joshovi mu muselo připravit tisíce
děsivých okamžiků.
Žena se k ní obrátila. „Je mi líto, že jsem vás vyru-
šila, ale když jsem viděla, že je tady Nick, musela jsem
s ním mluvit. Musela jsem mu říct, že mu nedávám za
vinu nic z toho, co se stalo. Říkala jsem si, že by to měl
vědět."
A Nick skutečně vypadal, jako by mu z ramen
spadla obrovská tíha. „Jste neuvěřitelně velkorysá,"
řekl ženě.
„Pokud ano, pak je to proto, že jsem vedle sebe mě-
la tak báječné dítě. Bylo to jen několik krátkých let,
ale jsem za ně vděčná. Můj syn mě toho tolik naučil!
A právě tak na něj chci vzpomínat. Ne na to, jak ze-
mřel, ale na to, jak žil." Prudce Nicka objala. „Veselé
Vánoce, detektive."
„Veselé Vánoce," zašeptal, ale hlas se mu zlomil.
Poté, co žena odešla, Amy vztáhla ruku a setřela
Nickovi slzy z tváří. „Je mi strašně líto, že jsi něco ta-
kového musel dneska zažívat znovu."
Podíval se jí do očí.
„Mně to líto není," řekl konečně. „Ne když to zna-
mená, že jsem se seznámil s tebou, Joshem a Emmou.
Jak bych mohl něčeho takového litovat?"
Obrátil se k Joshovi, který kolem nich kroužil s ko-
čárkem. Jezdil sem a tam, prudce měnil směr, a Em-
ma se uvnitř chichotala a výskala nadšením. „Hej, co
kdybychom se sebrali a šli domů? Je Štědrý večer a já
ještě musím roznášet dárky! Bude s tím spousta prá-
ce! Všechny děti čekají!"
Jeho pohled sklouzl na Amy. Nick ztišil hlas.
„A, možná, pokud budu mít štěstí, bych třeba dokon-
ce mohl vymámit jeden nebo dva polibky pod jmelím!"
Amy se rozesmála. „Můžeš to zkusit! Celý den si ří-
kám, jestli by ty vousy lechtaly. Vůbec to nedokážu
odhadnout!"
Nick se usmíval. Obrátil se k Joshovi, který dojel až
tesně k nim. „Nekoukej se!"
„Na co se nemám koukat?" zajímal se Josh.
„Dělej, co ti říkáme," odbyla ho Amy se smíchem.
„Maminka se chystá dát pusu Santa Clausovi."
Josh se rozzářil. „No to je paráda!"
Ano, říkala si Amy, když se Nickovy rty snesly na
její. Paráda - to je to pravé slovo! Jak polibek pokra-
čoval, napadaly ji ještě další a výstižnější výrazy. Sexy.
A žhavé.
Když vyšli ven z nákupního centra, mrzlo a padal
sníh, ale Amy ten polibek ještě pořád hřál natolik, že
zimu skoro necítila. V Severní Karolíně se možná schy-
luje k pořádné sněhové bouři, ale ona si rozhodně ne-
vzpomínala, že by někdy zažila hřejivější Vánoce.
EPILOG
Vánoce, o rok později
„Takže, mladý muži," řekl Nick Joshovi bodrým hla-
sem Santa Clause, „co by sis letos přál k Vánocům?"
Amy neměla ponětí, jak se Trish podařilo Nicka
přemluvit, aby hrál Santa Clause i tento rok. Pořád
ještě prohlašoval, že když to musel dělat loni, málem
se zbláznil a nenáviděl každou vteřinu té šílené maš-
karády. Jenže možná ho dokázala přesvědčit vyhlídka
na to, že tímhle způsobem znovu přiměje Amy, aby
s Joshem a Emmou na Štědrý den přišla do nákupní-
ho centra.
Josh se na Santa Clause upřeně zadíval. Pak se zdá-
lo, že dospěl k jakémusi rozhodnutí. Vrhl rychlý po-
hled na Amy, a pak si k sobě přitáhl Santovu hlavu,
takže mu mohl něco pošeptat do ucha.
Nick se zadíval na Amy. Jak naslouchal, na tváři se
mu rozléval úsměv. „No... tedy... nevím, nevím,
chlapče. Připadá mi, že když jde o něco takhle důleži-
tého, možná by k tomu měla říct svoje i maminka."
Amy si povzdechla. Určitě jde o štěně! Josh žádá
Santa Clause, jestli by mohl dostat štěně. Proboha,
co ho to napadlo? Vždyť mu přece vysvětlovala, že
tam, kde teď bydlí, nemohou psa mít! Co si teď je-
nom počne?
„Zlatíčko, už jsem ti přece říkala, že si nemůžeme
pořídit pejska, dokud se nepřestěhujeme do nějakého
domu se zahradou," řekla. Vzápětí se překvapeně po-
dívala na Nicka, protože ten vyprskl smíchy. Zmate-
ně zamrkala. „Co je? Copak on si nepřál štěně?"
„Ne tak docela," informoval ji Nick potměšile. Po-
stavil malou Emmu na zem.
„Tak co si přál?"
„Nového tatínka," oznámil Nick. „A zdá se, že mu
připadá, že mít za tatínka Santa Clause je pořádný
odvaz."
Amy se po tvářích rozlil ruměnec. „Och... to snad
ne. Omlouvám se..."
„Nemusíš. Mně rozhodně připadá, že taková věc
stojí za úvahu!"
Šokovaně na něj zírala. „Promiň...?"
„Možná ne dneska, samozřejmě, ale časem."
„Až si to důkladně rozmyslíš?" zeptala se suše.
Rozesmál se - a tentokrát to nebylo předstírané
bodré Santa Clausovo „ho ho ho", nýbrž pobavený
smích muže, který, jak už Amy stihla zjistit, měl skvě-
lý smysl pro humor.
„Náhodou o tom přemýšlím už docela dlouho,"
prohodil. „A co ty? Tebe to vůbec nenapadlo?"
Teď byla na řadě ona, aby se dala do smíchu. „Člo-
věka to těžko může nenapadnout, když má věčně za
zády tvé rodiče a Trish! Při každé příležitosti mě po-
pichují a trousí významné poznámky."
„No tak, a co si o tom myslíš?" pobízel ji Josh netr-
pělivě. „Budeme ho mít jako nového tatínka, nebo ne?"
„Připadá mi, že bychom měli tvé matce dopřát tro-
chu času, aby si to mohla promyslet," brzdil ho Nick.
„Co když čeká na nějakou opravdickou romantickou
žádost o ruku?"
„Co je to žádost o ruku?" zajímal se Josh zvědavě.
„Ale, to se všude rozsvítí svíčky a tak," odbyl ho
Nick. „Zapiš si to za uši. Možná to někdy v životě bu-
deš potřebovat. Ale než k tomu dojde, mohli bychom
se pomalu sebrat a vyrazit k autu. Mám takový dojem,
že se venku něco děje, a rád bych to prověřil."    ,
„Co se tam děje?" zajímala se Amy. Nick se tvářil
doopravdy tajemně.
„Uvidíte sami!"
Vyšli ven stejným východem, jakým toho osudné-
ho a děsivého dne právě před rokem vstoupili Amy,
Josh a Emma do nákupního centra. Sotva se ocitli pod
širým nebem, Amy okamžitě pochopila, o čem Nick
mluvil. Venku padá sníh! Bílý poprašek už pokrýval
všechno kolem a vyprazdňující se parkoviště měnil
v zimní pohádku.
„Sníh!" jásal Josh. Rozběhl se a nadšeně poskako-
val. Zakláněl hlavu, chytal vločky do pusy a nechal si
je tát na jazyku. Vzápětí se ale otočil, rozběhl se

k Nickovi a chytil ho kolem pasu, pod kostýmem vy-
cpanému polštáři. „Děkuju, děkuju, děkuju!"
Nick mrkl na Amy. „Je mi líto, chlapče. Za tohle ne-
má Santa Claus žádnou zásluhu."
Možná ne, říkala si Amy, ale rozhodně může za
šťastný výraz na Joshově tváři. Kromě toho Nick mo-
hl i za nádherný pocit závrati, který naplňoval ji. Až
se jí z toho zatočila hlava!
Pokud šlo o ni, Nick jí splnil to největší vánoční
přání - a budoucnost byla plná příslibů.
DOKONALÝ DÁREK
Darlene Gardnerová
PRVNÍ KAPITOLA
Její matka, která sama nakupovala k smrti ráda,
možná měla pravdu: Merry Delucaová má fobii
z obchodů.
Když musela Merry jednou za čtvrt roku odjet do
New Yorku a v tamních luxusních buticích si doplnit
šatník, protože její vizážistka na tom trvala, vždycky
to bylo čiré utrpení. Jinak se obchodům vyhýbala, jak
se dalo, a do žádného mamutího nákupního centra už
nevkročila víc než rok.
Až do dnešního dne - což byl zrovna den ze všech
nejhorší, protože v předvečer Vánoc sem vtrhly davy
zoufalých lidí, kteří ještě na poslední chvíli sháněli
dárky.
Zkrátka - bylo to naprosté peklo.
Merry zničeně seděla na lavičce v jednom z širokých
koridorů, kterými se valili nakupující, zírala na ně
a přemítala, jak jim vtlouct do hlavy trochu rozumu.
Proč se v jednom z nejsvátečnějších dní v roce tla-
čil v přecpaném supermarketu, místo aby ten vzácný
čas využili k tomu, aby byli se svými rodinami?
Merry sama by rozhodně mnohem radši byla úplně
jinde než tady, na předměstí Charlottě, v nákupním
centru King's Mall. Jenže, bohužel - programová re-
daktorka regionálního kanálu WZLM-13 ji poslala
právě sem, aby tu natočila reportáž.
Merry byla reportérka a její přímé vstupy z místní-
ho nákupního centra se měly objevit v regionálních
zprávách v poledne a v šest večer. Záznam reportáže
se bude znovu vysílat v přehledu událostí v jedenáct.
Mrkla na hodinky. Teď bylo čtvrt na deset ráno, či-
li trochu víc než hodina poté, co v nákupním centru
otevřeli... a taky patnáct minut poté, co se tu měla se-
jít s kameramanem.
Přenosový vůz s techniky, kteří budou zajišťovat
spojení se studiem, se tu objeví až za pár hodin, až bu-
de čas na polední vstup, ale ona tu musela být už teď,
aby se zorientovala a porozhlédla po něčem zajíma-
vém, od čeho by se mohla reportáž odvíjet. Hodlala
oslovit některé z nakupujících lidí a v předstihu na-
hrát krátké rozhovory, kterými pak bude prokládat
živou reportáž.
Tak kde ten Danny Thompson zatraceně vězí?
Dovedla si představit, že Dannymu se nechce do
přecpaného supermarketu o nic víc než jí, ale práce je
práce a reportérka bez kameramana, to je jako prosi-
nec bez Vánoc.
Založila si ruce na hrudi a nehty nervózně bubnova-
la o paže. Soustředila se a veškerou svou duševní ener-
gii věnovala úvahám o tom, jak tu reportáž pojmout.
Betsy Andersonová, programová redaktorka, jí
kladla na srdce, že to má být veselé, povzbudivé a v leh-
kém tónu. Že by měla zkrátka nějak vhodně vystih-
nout tu „atmosféru vzrušení a očekávání, kterou lidé
zažívají v předvečer největších svátků v roce".
Jako kdyby tohle klišé do omrzení neomílaly tisíce
televizních stanic v tisíci různých variantách!
Rozhlížela se po té spoustě obchodů a butiků, kte-
rou kolem sebe měla. Všude byly dokonale upravené
výlohy, které měly z koupěchtivých kolemjdoucích
vylákat nějaký ten dolar. Od pohledu se zdálo, že se
jim to skvěle daří. Třeba támhle klopýtá nějaká štíhlá
černovláska v kožichu, a nohy se jí málem podlamují
pod tíhou všech těch tašek, do kterých vecpala hory
zbytečností, které si hodlá odvléct domů.
Na elegantních reklamních taškách byla loga nej-
lepších zdejších butiků - Harrington & Vine's,
Crystal's, Saks, - což prozrazovalo, že ženě se podařilo
obejít všechny klíčové obchody během pouhých sedm-
desáti pěti minut. To byl ovšem obdivuhodný výkon!
A také ji to přímo předurčovalo k tomu, aby se sta-
la hlavní hrdinkou Merryiny reportáže. Bude tu jako
symbol konzumního způsobu života.
Merry najednou přesně věděla, o čem ta reportáž
bude. Kdepak - neobjeví se v ní žádná nasládlá vá-
noční idyla, kterou si představovala Betsy. Proč to ne-
pojmout úplně jinak a nově? A nesoustředit se na kri-
tiku primitivní mentality spotřebitelů, kteří kupují,
kupují a kupují? Tomu podléhá až příliš mnoho lidí.

Instinktivně hromadí zbytečné věci. Celkové vyznění
bude naznačovat už sám název reportáže: Pohlceni
nákupní horečkou. Případně by to mohlo být Běsnění
šílícího davu.
Merry vyskočila na nohy a dala se do pronásledo-
vání. V duchu si gratulovala, že se udržuje ve formě
běháním v okolí svého domu. Ubohá žena ověšená
balíčky neměla sebemenší šanci jí uniknout.
Merry ji dohnala a srovnala s ní krok. „Promiňte,
měla byste chvilku čas? Jsem -"
„Merry Delucaová ze zpravodajství na WZLM,"
dopověděla žena za ni. Zastavila se a rozzářila se ja-
ko vánoční stromeček. „Vždycky se na vás dívám! Tu-
hle se mi velice líbila vaše reportáž z té módní pře-
hlídky, která se konala tady v Charlottě. Pojala jste to
tak netradičně!"
„Děkuju," řekla Merry. Všechny novinářské in-
stinkty jí říkaly, že právě narazila na zlatou žílu. Tahle
žena - dáma ve středních letech, snědá krasavice
s úchvatným prstenem na levé ruce, ve kterém zářil
diamant málem jako holubí vejce, kolem sebe šířila
vůni drahé voňavky a vůbec přepychu. Těžko najít
lepší zosobnění spotřebitelské mentality!
„Chystám se natočit tady reportáž o předvánoč-
ních nákupech. Chtěla jsem vás požádat, jestli bych
s vámi nemohla udělat rozhovor."
„Ale jistě! Co byste chtěla vědět?" Dokonalé po-
prsí té movité dámy, skrývající se pod elegantním ko-
žichem v příjemném rudohnědém odstínu, se prudce

zdvíhalo, jak se jeho majitelka pokoušela popadnout
dech. Nebylo divu, že se zadýchala. Musela utíkat, ja-
ko by ji za patami hořelo, pokud toho měla v tak krát-
kém čase stihnout tolik nakoupit.
No jistě, tahle ženská je úplně stejná jako Patrick,
říkala si Merry v duchu. Ne že by snad o Patrickovi
hodlala kdovíjak přemýšlet. Ovšem nemohla jí unik-
nout jistá podobnost mezi Patrickem a touto ženou.
Oba měli evidentně sklony k extravaganci.
Merry odkázala Patricka, kam patřil - do nejzazší-
ho koutku mysli, odkud ji snad vzpomínky na něj ne-
budou moc obtěžovat. Ohlédla se přes rameno, jestli
někde nezahlédne svého kameramana, ale pořád ješ-
tě tu nebyl.
Kde ten chlap zatraceně vězí?!
„Nemohla jsem si nevšimnout, že jste dnes udělala
spoustu nákupů," pokračovala hladce v rozhovoru.
Bylo by to mnohem lepší, kdyby rovnou mohla zpo-
vídat ženu před kamerou, ale nedalo se nic dělat. Jest-
li se kameraman neobjeví, pořád ještě může v repor-
táži použít medailonek, kde bude alespoň fotografie.
„Můžete mi prozradit, proč jste si nechala nákupy na
poslední chvíli?"
„Na poslední chvíli? Ale já si je nenechala na po-
slední chvíli! Začala jsem hned po Dni díkůvzdání,
a od té doby se usilovně snažím." Dáma se rozesmá-
la. Byl to radostný, příjemný smích. Vypadala tak
bezprostředně a ochotně, že Merry pocítila bodnutí
viny za to, že její důvěřivosti hodlá zneužít.
Jenže, na druhou stranu - vždyť si o to koledovala!
Copak tahle bláhová, šperky ověšená žena dooprav-
dy věří, že když své přátele a rodinu zavalí předraže-
nými, bez rozmyslu nakoupenými dárky, zaručí jí to
jejich lásku?
„A pro dnešek už jste skončila?" ptala se Merry
dál.
„Nejspíš ne. Jen co tohle všechno odvezu do žen-
ského azylového domu, možná ještě skočím koupit
dalších pár drobností."
Merry zamrkala. Žaludek se jí sevřel. „Do ženské-
ho azylového domu?!"
Žena pokrčila rameny.
„Možná to vypadá legračně, přivézt ženám bez
střechy nad hlavou zrovna takovéhle dárky... ale ví-
te, když jsou Vánoce, člověku by se mělo splnit něco,
o čem jinak může jenom snít. Udělá jim to radost,
když najednou dostanou něco, co je doopravdy nové
a z lepšího obchodu. Něco, co není staré obnošené
šatstvo, které někdo odložil."
Merry se kousla do rtu. Mohla jen žasnout, jak
špatně tu dámu odhadla. „Ne, není na tom nic legrač-
ního. Zdá se mi to promyšlené a úžasně velkorysé.
A milé. Opravdu, opravdu moc milé."
V obličeji dámy dobrodějky se objevila úleva. Da-
la se číst tak snadno jako vývěsní štíty okolních ob-
chodů. „To mě těší, že to říkáte."
Merry dělala, co mohla, aby skryla zklamání.
Chtěla reportáž, která by vyzněla přesně opačně,

a zrovna musí mít tu smůlu, že zastavila dobrou ví-
lu! Položila jí ještě několik dalších otázek a zapsala
si její jméno.
„Hezké svátky!" volala na ni dáma ještě přes ra-
meno, zatímco se svým nákladem dárků spěchala
k východu. Pod všemi těmi taškami vypadala jako
ženská verze Santa Clause.
„Vám taky," popřála jí Merry. Stěží dokázala udr-
žet úsměv na tváři aspoň na tak dlouho, než žena zmi-
zela za rohem.
Založila si ruce a snažila se dívat se na to z té lepší
stránky. Tahle dáma to možná myslí dobře a je do-
opravdy velkodušná, ale to neznamená, že jsou tako-
ví všichni. Výjimka potvrzuje pravidlo! A kromě to-
ho je ještě brzy. Jak se bude blížit večer a nervozita
začne narůstat, nakupujících se bude zmocňovat čím
dál větší zoufalství, které nakonec povede k na-
prostému šílenství. Budou tu pobíhat sem tam jako
štvaná zvěř a shánět všechno, co mají na seznamu. Po-
skytnou jí skvělý materiál pro zdrcující kritiku.
Ale kde vězí její kameraman?
„Přeju ti překrásný ráno, lásko!"
Merry ztuhla, když slyšela ten hlas. Mluvil s okouz-
lujícím irským přízvukem. Na tom, co říkal, nebylo
nic tak výjimečného - když se nepočítá skutečnost, že
mluvčí míval ve zvyku vždycky se k ní v posteli zeza-
du přitulit a šeptat jí tahle slova do ucha, kdykoliv se
zdržel přes noc a ráno se probudil vedle ní.
Hlas přicházel zpoza jejích zad. Merry se v duchu

obrnila proti tomu, co asi uvidí, a pomalu se otočila.
Ale přesto jí ten pohled vyrazil dech.
Patrick MacFarland v celé své kráse stál jen něko-
lik kroků od ní a měřil si ji pronikavýma, jasnýma
modrýma očima, které byly v ostrém kontrastu k je-
ho černým vlasům.
Měl obyčejný béžový pletený svetr a čokoládově
hnědé bavlněné kalhoty, ale vypadal neuvěřitelně
mužně. Byl vysoký a šlachovitý, měl výrazné lícní kos-
ti, rovný nos a hříšně krásné rty.
Jeho vzhled, doplněný tím úchvatným přízvukem,
který mu zůstal, protože jeho rodina se přistěhovala
z Irska až v době, kdy mu bylo dvanáct let, dokázal za-
motat hlavu spoustě žen. Ovšem Merry na něm vzru-
šovalo hlavně to, jak je vášnivý. A nešlo jen o jeho
vášnivou lásku k životu, ale i k rodině... a k ní.
Pomalu se nadechla. Sbírala všechny síly, aby do-
kázala nedat najevo, jak moc na ni působí i pouhá je-
ho přítomnost.
„Co tady děláš, Patricku?" Snažila se, aby její hlas
zněl chladně, což byl skutečně nadlidský úkol, když se
vzalo v úvahu, že z reproduktorů se právě linula ko-
leda, prozpěvovaná veselými pisklavými hlásky členů
dětského sboru.
„Nikdy jsem neplánoval, že zůstanu v San Francis-
ku i přes Vánoce," promluvil se svým zpěvavým pří-
zvukem. „Chtěl jsem ti dát vědět, kdy přijedu, ale ne-
povedlo se mi tě zastihnout."
„Vždycky se dívám, kdo mi volá, Patricku," pro-

hlásila. „A když vidím, že je to z některého tvého čís-
la, nezvedám telefon."
„Dostala jsi ty rudé růže, které jsem ti poslal?" ze-
ptal se, jako by vůbec neslyšel, co právě řekla.
„Ano." Povzdechla si. „A tu čokoládu taky. A do-
konce i ten archivní sýr."
„To byl dobrý nápad, co? Moc dobře vím, jak sýry
miluješ!" prohlásil. Vypadal, že je sám se sebou ná-
ramně spokojený.
Když vzala v úvahu, co bylo mezi nimi dvěma, při-
padalo jí úplně neuvěřitelné, že tu spolu vedou tako-
vou stupidní konverzaci. „Pořád jsi mi ještě neřekl, co
tady vlastně děláš."
„A kde bych měl být jinde, když ty jsi právě ta-
dy?" Vykročil k ní. Pohyboval se elegantně jako
panter. Merry věděla moc dobře, jak nebezpečná
může být jeho blízkost pro klid její duše, o tělu ani
nemluvě, a tak chvatně začala couvat. Skončilo to
tím, že zády prudce narazila na zábradlí, zdobené
snítkami cesmíny. A on se nezastavil. Postupoval za
ní dál a dál, dokud se neocitl na šířku dlaně od ní.
Vztáhl ruku a odhrnul jí pramínek vlasů z obličeje.
Při tom se dotkl její tváře a vyvolal v ní záchvěv
vzrušení, šířící se až do konečků nervů. „Takhle ví-
tá žena svého snoubence?"
Bojovala s neodbytným nutkáním zhluboka vde-
chovat jeho čistou, mužnou vůni. Uhnula před jeho
rukou. „Jsi můj bývalý snoubenec, Patricku. My dva
se rozešli. Vzpomínáš si?"
„My dva?" Smutně zavrtěl hlavou. Když to viděla,
srdce se jí sevřelo. „Já se s tebou nerozešel, miláčku."
„K rozchodu úplně stačí jeden. Řekla jsem ti jasně,
že je konec."
„Jo. Oznámilas mi to do telefonu. Ale to přece těž-
ko můžu brát vážně. V jednu chvíli mluvíme o tom, že
tvoje matka chce na konci obřadu vypustit holuby -
a v další chvíli mi tvrdíš, že se se mnou rozcházíš!"
„Chtěla dva tucty bílých holubic, aby nám letěly
nad hlavou, až vyjdeme z kostela. Dva tucty, Patri-
ku! A ty jsi řekl, že nechápeš, co mi na tom vadí!"
obvinila ho.
„Ale taky jsem řekl, že tvůj názor podpořím, ať už
je jakýkoliv. Jestli nechceš holubice, prosím. Jsem
s tím úplně srozuměný."
„O to přece vůbec nejde! Když se v podobných vě-
cech nedokážeme shodnout, neměli bychom se brát."
„Ale my se přece shodneme! Chci, abys měla co-
koliv, co si budeš přát."
Potřásla hlavou. Jak mu měla vysvětlit, odkud se
berou její pochybnosti, když je stěží chápala sama?
Skousla si ret a přemýšlela, co mu říct.
„V jedné věci máš pravdu," připustila. „Neměla
jsem se s tebou rozejít po telefonu." Nevysvětlova-
la, proč to i přesto udělala právě takhle, protože těž-
ko mohla přiznat, že pohled na něj podrývá její vůli
takovým způsobem, že do očí by mu to dost možná
říct nedokázala. „Ale co se stalo, stalo se. Já na tom
trvám."
„Už jsi taky zrušila obřad, lásko?" zeptal se jí tím
samým hlubokým, chraplavým hlasem, jakým mluví-
val, když spolu byli v posteli. Merry cítila, jak ji všech-
na rozhodnost opouští, ale zatvrdila se.
„Jmenuju se Merry," řekla. „Ocenila bych, kdybys
mi nadále říkal takhle místo lásko."
Ukazováčkem jí přejel po bradě, ale zase ho stáhl,
než se stihla ohradit. „A proč bych ti to měl usnadňo-
vat? To vůbec není v mém zájmu, abys mohla tak jed-
noduše ignorovat, co mezi námi dvěma je."
Když prohlásil tohle, jeho něžné gesto najednou
dostalo úplně jiný význam. Bylo zkrátka součástí Pa-
trickovy strategie. Měl svoje přesvědčovací metody.
Bezděky si vzpomněla na ten den, kdy souhlasila,
že se za něj provdá. O ruku ji žádal v nejlepší restau-
raci v Charlottě, když tam seděli nad sklenkou vína
a kaviárem.
Radši by dala přednost něčemu méně okázalému,
ale v té chvíli jí to nevadilo. Byla do něj zamilovaná
až po uši a ničemu jinému nevěnovala pozornost.
Merry polkla.
„To není tak jednoduché, zrušit svatbu, na kterou
mělo přijít tři sta hostů. Zvlášť když všechno organi-
zovala moje matka. Jak asi víš, teď je s tátou na Tahi-
ti a vrátí se až po svátcích. Do té doby se s tím nedá
nic dělat."
Její rodiče, oba právníci, během roku trávili v kan-
celáři dlouhé hodiny přesčas, a to si vynahrazovali
každoroční vánoční dovolenou na nějakém exotic-

kém místě. Když byla Merry malá, nechávali ji doma
s babičkou a dědou a nachystali jí pod stromeček ta-
kovou spoustu dárků, že si za půl roku ani nevzpomí-
nala, co všechno vlastně dostala. Teď, když už byla
velká, jí předávali pořád stejně velkou horu dárků
před odjezdem, ale nikdy jí nenavrhli, že by mohla jet
s nimi.
„Kdyby sis o tom se mnou promluvila, možná by-
chom ani nemuseli nic rušit," prohlásil Patrick. Jeho
hlas zněl pořád tak svůdně, že jí z toho až naskakova-
la husí kůže.
V hrůze z toho, že by její tělo mohlo zvítězit nad
mozkem a dočista ji zradit, udělala krok stranou
a couvla, aby se tolik potřebná vzdálenost mezi ni-
mi trochu zvětšila. „My dva už spolu nemáme o čem
mluvit."
„Můžeme mluvit o tom, jak na našem vztahu pra-
covat, místo abychom ho zbrkle ukončili. Nebo si mů-
žeme promluvit o tom, že spousta nevěst před svat-
bou propadne nervozitě a dostane strach. Dokážu
pochopit, že panikaříš, ale nechce se mi věřit, že jsi
vůči mně najednou úplně chladná."
Chladná? Když se dotkl její paže, zpod jeho ruky
se linulo teplo. Tohle mělo k chladu daleko! Hořelo
celé její tělo, a hořelo i srdce. Ale jejich problém ni-
kdy nebyl v tom, že by ji snad Patrick nevzrušoval
fyzicky.
Udělala další krok stranou, takže jeho ruka spadla.
„Vybral sis opravdu tu nejhorší možnou chvíli, Pa-

tričku," prohlásila. „Jestli sis náhodou nevšiml, mám
tady práci."
Ještě než odpověděl, najednou si uvědomila, že má
přes rameno kožený popruh brašny s kamerou. A je-
ho další slova její podezření potvrdila. „To já taky.
Jsem tvůj kameraman."
Merry se sevřel žaludek. Na okamžik vůbec neby-
la schopná přemýšlet. Ale, samozřejmě, důkaz, že
mluví pravdu, měla přímo před očima. „Kamerama-
na mi má dělat Danny!" namítla.
„Danny chytil nějakou chřipku. Teď začala pěkně
řádit."
To mohla Merry dost těžko popírat. Dokonce i ko-
ordinátorka vánočních oslav ve zdejším nákupním
centru si trpce stěžovala, že epidemie sklátila půlku
jejích lidí. Zaměstnanci houfně telefonovali do práce,
že nemohou přijít. Onemocněl dokonce i Santa
Claus - takže Danny, který tu před několika dny byl,
aby nafilmoval, jak si Santa povídá s dětmi, to klidně
mohl chytit od něj. Jenže to pořád nevysvětlovalo,
proč je tady právě Patrick!
„Jenže ty mi nemůžeš dělat kameramana! Dal jsi
přece ve WZLM výpověď, ne? Je z tebe manažer.
A manažeři nepobíhají po supermarketu s kamerou,
aby natočili reportáž!"
Naklonil svou tmavou hlavu k její. Ucítila jeho hor-
kou, nádhernou vůni. Nikdy nedokázala poznat, co je
to za značku kolínské. Pravděpodobně Eau de Pa-
trick. Krátce předtím se sprchoval a ona si přesně do-

kázala představit, jak hladká a jemná by se jí zdála je-
ho pleť, kdyby vztáhla ruku a odvážila se jí dotknout.
Chvatně se odtáhla.
„Stát se to může, pokud programová redaktorka ví,
jak moc by si dotyčný manažer přál usmířit se se svou
snoubenkou."
„Bývalou snoubenkou," opravila ho Merry ne-
smlouvavě, přestože její novinářské já dokázalo oce-
nit vynalézavost, s jakou zosnoval tenhle plán, a její
zrádné tělo bezděky reagovalo na jeho hluboký hlas.
„Tohle ti nevyjde. Zavolám Betsy a požádám ji, aby
sem poslala někoho jiného."
Nadzdvihl jedno své temné obočí. „V čem je pro-
blém? Bojíš se pracovat se mnou?"
„Samozřejmě že ne," odsekla, přestože to samo-
zřejmě vystihl naprosto přesně. Když šlo o Patricka
MacFarlanda, nikdy neměla pevné vůle nazbyt, což
byl taky důvod, proč zbrkle souhlasila se svatbou, než
si to mohla důkladně promyslet. „Jde jen o to, že bych
byla nerada, aby sis pak kvůli tomu začal myslet, že se
k tobě chci vrátit zpátky. Musíš vzít na vědomí, že me-
zi námi je konec."
V jeho očích se vyzývavě zablesklo. „Tak mi to
dokaž."
„A jak ti mám něco takového dokázat?"
„Tím, že dneska budeš pracovat se mnou."
„To přece nic nedokazuje. Pracovali jsme společně
mnohokrát."
„To sice ano, ale tentokrát to bude jiné." Sklonil

hlavu a přiblížil se k ní. Rty jí ovanul jeho horký dech.
„Zkusíme to. A pokud mi večer řekneš, že na zrušení
zasnoubení doopravdy trváš, nechám tě na pokoji."
Zatímco Patrick čekal, co mu Merry odpoví, dělal,
co mohl, aby vypadal sebevědomě. V jejích očích pro-
bleskla nejistota, což mu dávalo určitou naději, ale
snažil se nepřikládat tomu přílišný význam. Stejně ja-
ko skutečnosti, že na jejím prsteníčku už není dia-
mantový zásnubní prsten, který jí dal.
Merry ho milovala. To věděl naprosto jistě. Pokud
zažívá nějaké pochybnosti, způsobuje je čistě jenom
předsvatební nervozita.
Jistě na tom měl trochu viny on sám, protože bě-
hem posledních tří měsíců ji trochu zanedbával. Poté,
co Merry přijala jeho nabídku k sňatku, přestal dělat
kameramana. Tu práci sice zbožňoval, ale věděl, že
teď se musí postarat o rodinu. Nemůže se ohlížet jen
na to, co ho baví. A tak nastoupil na manažerskou po-
zici v personální agentuře The Goulden Group.
Bylo to už pět let, co vystudoval ekonomii. Od té
doby se tomu nevěnoval, takže měl opravdu štěstí, že
to místo získal. Stalo se to jen díky tomu, že firma
Goulden Group patřila skvělému finančníkovi Gregu
Gouldenovi, který byl shodou okolností otcem jed-
noho jeho kamaráda z univerzity.
V kanceláři musel zůstávat dlouho přesčas a práce
byla poněkud monotónní, ale pokud šlo o peníze, Pa-
trick si nemohl stěžovat. Plat byl fantastický.
Čili ano - neměl na nic čas, protože si musel vybu-
dovat kariéru. Ale Merry i tak zůstávala tím nejdůle-
žitějším v jeho životě. Nebyl tak naivní, aby nepo-
střehl, jak ji pomyšlení na svatbu děsí. Vyhlídka na
nóbl hostinu pro tři sta lidí, která se měla konat v lu-
xusním společenském klubu, jí působila stres.
To byl důvod, proč ji neustále ujišťoval, že ji pod-
poří, ať si vymyslí cokoliv. Byl na její straně, kdykoliv
se se svou matkou neshodla na něčem, co by na svat-
bě mělo být. Jako třeba ti holubi. Pokud Merry ne-
chtěla mít na svatbě holuby, ať je po jejím!
Jen s jednou věcí se smířit nedokázal - totiž že Mer-
ry tam nechce jeho.
„Tak co tomu říkáš?" Nabídl jí ruku. „Domluveno?"
Prsty si pročísla své dlouhé, zářivě lesklé hnědé vla-
sy. Její oči na něj hleděly z obličeje, který byl rozhod-
ně jedním z důvodů, proč práci v televizi dostala: zdo-
bily ho ostré, pěkně tvarované lícní kosti, pevná čelist
a vysoké čelo. A co se týkalo očí, měly nádherný ze-
lený odstín. Oblečená byla v barvách, které si každý
spojoval s Vánocemi: v přiléhavém červeném svetru
a zelené minisukni. Ta ovšem byla skutečně sexy, pro-
tože odhalovala její dlouhé nohy.
Kdyby ji Patrick neznal lépe, možná by byl z elegan-
ce a sebejistoty, která z ní vyzařovala, trochu nervózní.
Možná by ho to dokonce rozčilovalo. Jenže on věděl
moc dobře, že to, co vidí, je jenom maska. Jenom sko-
řápka, kterou Merry ukazuje televizním divákům
v Charlottě. To, co se skrývalo uvnitř, bylo dokonce ješ-

tě krásnější než obal. V nitru byla něžná a sladká - jako
náplň kvalitního čokoládového bonbonu.
Z nějakých důvodů si ovšem dávala dobrý pozor,
aby k jejímu nitru jen tak někdo nepronikl. Skoro ja-
ko by svou milou povahu pokládala spíš za slabost
než za pravou podstatu svého já.
„Platí," souhlasila konečně, ovšem v jejím hlase ne-
bylo po nějaké něze či jemnosti ani stopy. Potřásla mu
rukou.
Když se ho dotkla, měl pocit, jako by mu elektric-
ký výboj ochromil celou paži. A ona to taky cítila. Po-
střehl, jak se jí prsty jemně chvějí.
„Promiňte, nejste vy náhodou Merry Delucaová?"
Zničehožnic se před nimi objevila malá blondýna
v červeném kabátku s bílým kožešinovým límcem.
Merry pustila Patrickovu ruku a ukončila tak tu krát-
kou chvíli zvláštního souznění. Nasadila profesionál-
ní úsměv televizní reportérky.
„Ano, to jsem," řekla. „Dnes budu taky v nákup-
ním centru natáčet reportáž."
„Jé! A nemohla byste udělat rozhovor se mnou? Já
si vždycky tak strašně přála být v televizi!" žadonila
žena nadšeně. Řekla jim, že se jmenuje Kelly. Byla to
výřečná, trochu silnější mladá žena s tvářičkami jako
andílek a rty do srdíčka. „Mohla bych vám povědět,
jak sháním skvělý dárek pro svého manžela. Minulý
měsíc jsme se vzali - už podruhé!"
„Obávám se, že -" začala Merry ve stejném oka-
mžiku, kdy Patrick řekl: „To zní báječně, Kelly."
Kelly zmateně těkala očima z Merry na Patricka
a zase zpátky. Zjevně si nebyla jistá, jak těm proti-
chůdným odpovědím rozumět.
Merry, která byla každým coulem profesionálka,
nehnula brvou a hladce z toho vybruslila. Ujistila Kel-
ly, že s ní samozřejmě ráda rozhovor natočí, ale Pa-
trick dobře postřehl, že jí trochu tuhnou rty. Z něja-
kého nepochopitelného důvodu Merry rozhovor
s touhle ochotnou ženou nechtěla!
„Tohle je Patrick MacFarland," představila ho. „Je
to můj kameraman."
Kelly měla oči navrch hlavy. „Kameraman?" vy-
pískla. „Páni, vy děláte kameramana, když vypadáte
takhle skvěle? Nechápu, že stojíte za kamerou, a ne
před ní!"
No nebyla ta usměvavá mladá paní okouzlující?
Patrick opětoval její úsměv. „Děkuju."
„Tak, už jsem připravená!" oznámila Kelly a nad-
šeně zatleskala rukama. Obrátila se k Patrickovi.
„Kde máte kameru? A takový ten velký přenosový
vůz?"
Patrick potlačoval smích. „Přenosový vůz přijede
až později, až budeme dělat vstup naživo. A kameru
samozřejmě mám, i když asi menší, než jste čekala."
Otevřel svou koženou tašku a vytáhl lehkou digitální
kameru. „Tahle je trochu jednodušší. Na přímý pře-
nos by nebyla vhodná, ale tohle bude jenom záznam,
a na ten je přiměřeně dobrá."
„Tak jo! Jdeme nahrávat!" těšila se Kelly.
Stěží dokázala ovládnout vzrušení. Merry s ní pro-
bírala otázky, které jí před kamerou položí, a Patrick
mezitím vybíral vhodné pozadí. Zvážil a zavrhl něko-
lik různých zákoutí nákupního centra, a pak se ko-
nečně rozhodl pro místečko před výlohou cukrářství,
vyzdobenou umělými sněhovými vločkami. Byla tam
roztomilá perníková chaloupka, zapadaná sněhem,
a ta báječně dokreslovala atmosféru.
Než začali, už se kolem nich shromáždil dav zvě-
davců. Všichni měli oči navrch hlavy a doufali, že ta-
ky budou v televizi. Patrick si povzdechl. Panebože,
jak se mu po tomhle stýskalo! S pocitem lítosti a no-
stalgie zaostřoval kameru, prohlížel si scénu skrz ob-
jektiv a snažil se v duchu odhadnout, jak bude inter-
view vypadat na obrazovce.
Věčné výkazy a tabulky, nad kterými trávil celé
dny, mu zdaleka neposkytovaly takové potěšení, jako
když mohl přiblížit obrazy vzdálených míst divákům
u televize. A to se tenhle jednoduchý úkol v nákup-
ním centru vůbec nedal srovnávat s dramatickými
událostmi, které natáčel dřív. S kamerou byl příto-
men lesním požárům, demonstracím, rvačkám, divo-
kým rockovým koncertům naživo - ale pořád bylo ne-
konečně zajímavější natáčet aspoň tady, než trávit
dny uvězněný v kancelářské budově ze skla a chrómu,
ve které sídlila The Goulden Group.
„Klidně tady budu celý den! Až do zavírací hodi-
ny," prohlašovala právě Kelly a dívala se na kameru
přesně podle jeho instrukcí. „Chci najít dárek, který

mého manžela fakt uzemní! Aby si uvědomil, že o něj
vážně stojím a že tentokrát už nám to manželství
vydrží."
Patrick oddálil obraz, aby se Merry také vešla do
záběru. Vzhled byl samozřejmě přednost, ale měla
i jiné vlohy, kvůli kterým si ji ve WZLM vybrali z ně-
kolika tuctů dalších uchazečů. Nejen že před kame-
rou vždycky vypadala dobře, ale taky dokázala s pře-
hledem a vtipem zvládnout každou situaci.
Patrick si vzpomínal, jak ji krátce poté, co
k WZLM nastoupila, poprvé vyslali do terénu spo-
lečně s ním. Měla natočit naživo reportáž o rekordně
nízkých teplotách. Zatímco natáčeli, přes záběr jim
přeběhl nějaký nahý muž. A Merry nezaváhala ani na
vteřinu. „Jak můžete vidět," improvizovala, „zima je
tak strašlivá, že ti, kteří se zapomněli obléknout,
rychle utíkají domů pro nějaké šaty."
Jen co Patrick kameru vypnul, dostala takový zá-
chvat smíchu, že jí až tekly slzy. Klidně si je otřela ru-
kou a vůbec se nestarala o zničený mejkap. Počítal, že
si to vzápětí uvědomí a začne se shánět po zrcátku,
aby se mohla znovu nalíčit, ale jí to bylo jedno. Když
ji kamera nezabírala, bylo jí úplně jedno, jak vypadá.
Zamiloval se do ní okamžitě a důkladně. Dalšího
dne bylo svatého Valentýna. Poslal Merry metr vyso-
kého plyšového medvídka, který držel v náručí luxus-
ní bonboniéru a pozvání na večeři do prvotřídní fran-
couzské restaurace.
Merry pozvání přijala a Patricka okouzlila její in-

teligence a laskavá povaha. Ještě ten večer sám sobě
přísahal, že si ji vezme za ženu.
A to taky udělá. Než tady v supermarketu zavřou,
musí ji přesvědčit, že všechny její pochybnosti způso-
buje jen předsvatební nervozita.
Interview dospělo k závěru. Kelly jim děkovala
málem v slzách, místo aby děkovali oni jí. Vzápětí se
rozloučila a vyrazila shánět svůj vysněný dokonalý
dárek. Hlouček zvědavců se rozešel. Patrick se vy-
čkávavě zadíval na Merry. Čekal, že přece jenom oce-
ní jeho pohotovost a poděkuje mu, že Kelly před ka-
meru přivedl.
„To byla naprostá ztráta času," odfrkla si Merry
místo toho. „Kdyby chudinka nebyla tím rozhovorem
tak nadšená, nikdy bych to nedělala."
Patrick ji znal natolik dobře, že si nedovolil sebe-
menší úsměv, když byla v takové náladě. Tím víc si ale
uvědomil, jak moc na ní miluje její velkodušnost a las-
kavost. Udělala ten rozhovor, jen aby měla Kelly ra-
dost, protože se vždycky starala o potřeby ostatních
víc než o ty vlastní.
„Je mi to líto, lásko," řekl. „Ale nechápu, co se ti na
tom nelíbilo. Mně připadalo, že Kelly byla úžasně bezprostřední. Sympatická holka!"
„To se ví, že ti byla sympatická, když ti tak pěkně
polichotila," ušklíbla se Merry.
Pocítil záchvěv radosti. „Neříkej, že žárlíš na vda-
nou ženu, která shání dárek pro manžela."
„Já nežárlím," bránila se Merry, ale neznělo to moc

přesvědčivě. „Rozčiluje mě, že ses mě napřed neze-
ptal, jaké vyznění by ta reportáž měla mít!"
Patrick zapátral v paměti po tom, co mu říkala Bet-
sy, když ho na tuhle štaci posílala. „Nemáme náhodou
zachytit nějakou tu slavnostní atmosféru vzrušení
a očekávání?"
„Tohle se omílá do omrzení! Já bych radši divákům
ukázala, jak komercializace Vánoc ničí samu podsta-
tu těch svátků."
Patrick se rozesmál.
„To si děláš legraci, ne?"
„To není legrace," řekla Merry s prkennou důstoj-
ností. Zdálo se, že ji urazilo i pouhé pomyšlení na to,
že by její nápad mohl někomu připadat jako vtip.
„Právě v nákupním centru je komercializace vidět
nejlíp! Všichni se snaží na Vánocích vydělávat. Rok
od roku se vánoční výzdoba objevuje dřív. V někte-
rých obchodech letos měli vánoční stromečky už od
konce října! Zrovna jsem četla nějakou statistiku,
podle které průměrná americká rodina vydá na osla-
vu Vánoc osm set dolarů!"
„A co má být?"
„Co má být?! Jak se můžeš tak ptát? Copak tobě to
neleze na nervy, když všude vidíš reklamu na věci, bez
kterých údajně nemůžeš žít? Na hračky, bez kterých
se žádné dítě neobejde? A na Štědrý den tohle všech-
no vrcholí, protože obchody jsou plné lidí, kteří se na
poslední chvíli pokoušejí něco sehnat a kteří koupí
cokoliv.“
„Co je na tom tak špatného, že shánějí dárky?" ře-
kl Patrick. „Prostě chtějí někomu udělat radost."
„Ty vůbec nechápeš, co se snažím říct. Smyslem Vá-
noc by nemělo být nakupování. Tihle lidé by měli být
doma se svými nejbližšími, místo aby hloupě pobíha-
li po supermarketu. Tím by jim udělali radost zdaleka
největší."
„Jenže oni se honí a mačkají v tlačenici hlavně pro-
to, aby jejich blízcí mohli ráno na Boží hod rozbalo-
vat dárky."
„Jsou tady, protože je reklama přesvědčila, že by tu
být měli."
„Ale jsou tu z vlastní vůle."
Dala si ruce v bok. „Jo? Vážně?"
Patrick se rozhlédl. Náznaky, že nastaly svátky,
byly všude. Chodby byly vyzdobené girlandami jme-
lí a cesmíny. Všude se třpytily vánoční ozdoby a vi-
sely rudé stužky. Ve výlohách obchodů byly idylické
zimní krajinky a spousta umělého sněhu. Svíčičky
na pečlivě nazdobených stromcích svítily skoro
z každého obchodu a na oblečení prodavaček se
v nadprůměrné míře vyskytovala zelená a rudá. By-
lo to úplně dokonalé.
„Ano," řekl Patrick přesvědčeně. „Vážně."
„No, ale já si to nemyslím. A hodlám to taky dokázat."
„Tak mě prosím tě zasvěť do svého plánu, abych to
opravdu správně pochopil," řekl Patrick pomalu.
„Chceš tady chodit sem tam a hledat lidi, kteří by
vhodně ilustrovali negativní stránky Vánoc?"
Přikývla. „Přesně tak."
Patrick naklonil hlavu na stranu. „Neměl bych je
varovat? Než zapnu kameru, neměl bych křičet - ,Ba-
cha, je to podraz! Všechno, co řeknete, může být pou-
žito proti vám?'"
„To není moc vtipné."
„Nemělo to být vtipné. Nedokážu si představit, jak
by tenhle tvůj šílený nápad mohl v praxi fungovat.
Jsou Vánoce. A lidé jsou na Vánoce prostě... šťastní."
„Lidé v nákupním centru nijak šťastní nejsou. Zou-
fale touží mít nákupy z krku, a tak koupí cokoliv, co
se namane. Pak jim dost možná bude líto, že vyhodili
peníze za hlouposti."
„A co Kelly? Ta se nechystá koupit jen tak něco, co
se namane. Hodlá najít dokonalý dárek."
Merry si odfrkla.
„Žádná taková věc neexistuje."
S tím Patrick nemohl souhlasit. Jeden z jeho kole-
gů z The Goulden Group koupil své ženě výlet do láz-
ní, aby jí dal najevo, že si zaslouží být hýčkána. Další
zase koupil své dívce, která milovala hory, celé nové
lyžařské vybavení. A jeho šéf hodlal své ženě darovat
zbrusu nové auto, které mělo všechno myslitelné vy-
bavení, zajišťující bezpečnost, protože chtěl mít jisto-
tu, že se jí na silnici nic nestane.
Patrick chvatně uvažoval, jak je to s jeho vlastními
dárky. Pro Merry už koupil náramek s diamantem,
drahý parfém, černou koženou bundu a digitální fo-
toaparát. Když teď o tom ale přemýšlel, uvědomil si,

že nic z těch věcí není dostatečně osobní, aby ji doká-
zala přesvědčit o jeho lásce.
Ale ten správný dárek tu zaručeně někde je. Patrick
se zadíval na tu spoustu obchodů kolem a v duchu dě-
koval šťastné hvězdě, nejspíš právě té na vrcholku nej-
bližšího vánočního stromečku. Kde jinde než v ob-
chodním centru by mohl najít dokonalý dárek?
„No?" pobídla ho. Její hlas rázně přerušil jeho úva-
hy. „Můžeme se do toho pustit?"
Ruce měla založené na hrudi a její výraz napovídal,
že je připravená na pořádnou hádku.
„Rozhodně!" ujistil ji hlasem plným nadšení.
Oči se jí podezřívavě zúžily.
„Chceš říct, že do toho jdeš se mnou? Dokonce
i když si myslíš, že nedokážeme sehnat materiál, kte-
rý by podpořil můj úhel pohledu?"
„Přiznávám, že nevěřím, že by to k něčemu bylo."
„Co to se mnou hraješ za hru?"
„To není hra, lásko. Jednoho dne třeba pochopíš, že
já budu na tvé straně bez ohledu na cokoliv. Mezitím
můžeme hledat někoho, kdo si zrovna nepobrukuje
Vánoční koledy."
DRUHÁ KAPITOLA
Merry měla sto chutí se s Patrickem pohádat o to,
jaké vyznění by měla její reportáž mít, ale to se těžko
dalo provést, když se tvářil tak smířlivě.
„Tak teď mi napřed pověz, co přesně hledáš," pro-
hlásil, zatímco bok po boku kráčeli po naleštěné pod-
laze obchodního domu. „Zákazníky, kteří utrácejí
hodně peněz? Nebo ty, kterým už povolují nervy? Ne-
bo takové, kterým je jedno, co kupují, hlavně když je
to něco?"
„Všechno z toho," prohlásila Merry. Snažila se po-
tlačit vážné pochybnosti, že jí Patrick bude jakkoliv
k užitku, ale zbavit se jich nedokázala. Patrick byl ne-
uvěřitelný optimista. Možná se s ní nechce otevřeně
přít, ale v hloubi duše nevěří, že by to s Vánocemi
mohlo být tak špatné. A tím pádem pro ni ve skuteč-
nosti žádnou oporou nebude.
„Tak pojďme do hračkářství," navrhl.
„Cože?"
„Do hračkářství. Hledáš nějakou naprostou zby-
tečnost, o které se prodavači snaží kupujícím tvrdit,

že se bez ní nedá žít. Je to tak? Co by mohlo být lep-
ší ukázkou než Uhihňaný kámen?"
„Uhihňaný kámen?! To je proboha co?"
„Podle průzkumů v novinách je to nejprodávanější
hračka letošního roku. Víš, co je to Kámoš Kámen?"
Přikývla. Když byla malá, prodávaly se tyhle ka-
meny s tím, že je to ideální domácí mazlíček pro dítě.
Není drahý, je snadné se o něj starat a chová se vždyc-
ky vzorně! Zájem o tenhle nesmysl čas od času pro-
budila reklama, takže nikdy úplně nevyhasl. Merryini
rodiče jí taky jeden tenhle kámen koupili. Ale, na
druhou stranu, ti jí koupili prakticky všechno, co se
vůbec koupit dalo.
„Uhihňaný kámen je něco podobného, ale údajně
má ,vlastní osobnost'. Je v něm čidlo pohybu. Když
člověk projde kolem něj, začne se chechtat."
„A lidi tuhle příšernou věc kupují?" ujišťovala se.
Ovšem byla to jenom řečnická otázka. Lidé koupí na
Vánoce úplně cokoliv. Od pejsků na klíček až po zpí-
vající pstruhy.
„Pojďme se do toho obchodu podívat, ať se pře-
svědčíme na vlastní oči."
Vystáli si frontu před interaktivní mapou obchod-
ního centra, kde bylo umístění všech obchodů, a po-
dívali se, kde je nejbližší hračkářství. Pak se rychle za-
čali prodírat mořem nakupujících ke svému cíli.
Obchod byl součástí známého řetězce hračkářství,
pověstného tím, že se na co nejmenší plochu snaží
vměstnat co nejvíc zboží. Pronajatý prostor v ob-

chodním centru byl maximálně využitý. Nezdálo se
ale, že by to bylo na překážku. Tísnila se tu spousta li-
dí a fronty byly dlouhé.
Merry u vchodu zaváhala. Rozhlížela se po davu
uvnitř. „Nevidím žádnou prodavačku, která by zrov-
na neobsluhovala nějakého zákazníka."
„K čemu potřebujeme prodavačku?"
„Aby nám ukázala, kde ten kámen mají."
„Jen se neboj, najdeme ho snadno," prohlásil Pa-
trick a vzal ji za ruku. „Radši se mě drž, ať se jeden
druhému neztratíme."
Vyrazil do obchodu a táhl ji za sebou. Procházeli
kolem přecpaných regálů. Tak úporně se soustředila
na to, aby pokud možno nevnímala, jak příjemné je se
ho dotýkat, že málem nadskočila při výbuchu ďábel-
ského smíchu, za který by se nemusela stydět ani ta
nejhorší čarodějnice.
„Proboha, co to bylo?" vyjekla.
Patrick se usmíval. „Přece Uhihňaný kámen, ne?
Neříkej, že tě vyděsil!"
„Samozřejmě že ne!" popřela to Merry okamžitě.
„Tak proč se mě držíš jako klíště?"
Merry ho pustila, jako by se o něj spálila. Patrick
vyprskl smíchy a ukázal jí kámen. Ten byl vystavený
před horou kýčovitých červených krabic, zjevně ob-
sahujících další exempláře. Nápis tvrdil, že kámen je
,nejlegračnější dárek pod stromečkem, se kterým si
užijete spoustu zábavy'.
„Je skvělý, co?" ujišťoval se Patrick.
Merry obrátila oči v sloup. „Jak ti může nějaký pi-
tomý smějící se kámen připadat skvělý?"
„Je to legrační, jak se směje."
Zamával před kamenem rukou. Z kamene se zno-
vu začal linout příšerný chechot. Bylo to tak strašlivé,
že Merry i proti její vůli zacukaly koutky smíchy. Ano,
asi se nedá popřít, že trochu legrační to je. Jenže zá-
roveň je to jedna z nejzbytečnějších hraček, jaké kdy
viděla.
„Ještě jich tu mají spoustu," prohlásila. „Možná vý-
robci kamenů tu anketu nějak zmanipulovali, aby vy-
tvořili umělou poptávku!"
„To je ale pěkně cynický pohled na věc, ne?" Pa-
trick potřásl hlavou, ale pobouřeně nevypadal. Sho-
vívavě se usmál. „Připadá mi, že dítě si může takový
kámen přát, i když neví, jestli zrovna je nebo není
populární."
„To má být vtip, že ano?"
„Koukni, mami! Tady jsou!" Blonďatý chlapec
v rozepnuté bundě, kterému od pohledu mohlo být
tak sedm osm let, vlekl svou matku přímo k Uhihňa-
n vin kamenům. Jen co si stoupl před vystavený ká-
men, ten ze sebe vydal další várku šíleného smíchu.
„To je on!" jásal chlapec. „Musíme ho koupit!
Hned teeeeď!"
„No dobře, Ronalde. Vždyť jsem ti to slíbila," řek-
la matka rezignovaně.
Bingo! Merry vrhla na Patricka vítězoslavný
úsměv. Ano, tohle bylo přesně to pravé! Rozmazlený

chlapeček a zničená matka, to dodá reportáži tu
správnou šťávu.
„Promiňte, že ruším." Merry zvýšila hlas, aby ji
přes hluk, který v obchodě panoval, bylo aspoň tro-
chu slyšet. „Jsem Merry Delucaová ze zpravodajství
WZLM-13. Mohla bych s vaším synem udělat před
kamerou rozhovor o Uhihňaném kameni?"
Chlapec už si tiskl k hrudi jednu krabici. V obličeji
měl dychtivý výraz - jasný projev lačné touhy hroma-
dit zbytečnosti. Merry se rozbušilo srdce.
„Co tomu říkáš, Rolande?" Matka chlácholivě po-
hladila chlapce po hlavě. „Chtěl bys být v televizi?"
„Já mám televizi moc rád!" oznámil chlapec. Nu, to
nebylo nijak překvapivé.
Merry nečekala, až matka se synem změní názor.
Omluvila se a šla najít vedoucí. Potřebovala svolení,
že mohou vyndat kámen z krabice a vynést ho z ob-
chodu. O pět minut později už měl Patrick celou scé-
nu připravenou.
Než zapnul kameru, Merry si vzala chlapce stra-
nou, aby mu předem řekla, na co se bude ptát. „Byla
bych ráda, kdybys vysvětlil, proč si přeješ k Vánocům
právě tenhle Uhihňaný kámen."
„Ale... ale Roland žádný kámen nechce," vložila
se do toho chlapcova matka. „To je pro Benjyho."
Merry se zarazila. „Kdo je Benjy?"
„Můj brácha," oznámil Ronald. „On je ještě úplně
mrňavej. Tohle je jediná hračka, kterou k Vánocům
chtěl."
„Ronald mu chce ten kámen koupit za své vlastní
kapesné," prohlásila matka pyšně.
Ronald zalovil v zadní kapsičce kalhot a vytáhl hrst
ničeho, co vypadalo jako jednodolarové bankovky.
„Vždycky, když doma pomáhám, tak dostanu dolar,"
vysvětloval. „A pak si to schovávám na Vánoce,
abych měl na dárky."
„A koupíš si Uhihňaný kámen taky pro sebe?" pta-
la se Merry v zoufalé naději, že se jí přece jenom po-
vede dát reportáži plánované vyznění.
„Co? No to teda ne," ohradil se Ronald uraženě.
„Mně tyhle kameny připadají úplně hloupý. Jenom se
pořád chechtají, a nic jinýho se s nima dělat nedá!"
Když vycházeli z obchodu, Patrick chlácholivě hla-
dil Merry po paži. Rád by věřil, že si to nechává líbit,
protože má pro něj pořád ještě slabost a protože se
mu podařilo ji obměkčit, ale bohužel mu bylo jasné,
že pravda je jiná. Merry ještě nepřekousla, že jí to
v obchodě nevyšlo, jak chtěla.
„Je mi líto, že se to nevyvíjí podle tvých představ,
lásko," řekl jí.
Poté, co se z rozmazleného fracka, kterého doufa-
la najít, vyklubal velkorysý pozorný starší bratr, pře-
mluvila k rozhovoru jednu z pokladních. Jenže ani to
nedopadlo tak, jak by chtěla.
„Nedokážu uvěřit, že mám tak příšernou smůlu,"
řekla Merry. „Ze všech prodavaček v celém tom ob-
chodě jsem si vybrala pokladní, protože vypadala nej-

víc zničeně. Byla jsem si úplně jistá, že začne vykládat
něco o tom, jak rodiče nedokážou říct dost a jejich
rozmazlené děti je nutí k nákupům, až se pod tím pří-
valem peněz pokladna div nerozsype."
„Tak už si to nevyčítej." Chlácholivě jí stiskl rame-
no. „Nemohla jsi vědět, že je prostě jenom unavená,
protože pracuje už druhou směnu."
„Ale proč se musela do kamery pořád tak spokoje-
ně usmívat?" vrčela Merry, zatímco je dav unášel ko-
lem dlouhé řady nazdobených výloh. „Proč musela
začít mluvit o své kolegyni, která je pracující svobod-
ná matka a která neměla kdy jindy dárky obstarat?"
„Ptala ses jí, proč si dobrovolně vzala směnu navíc,
a tak ti to vysvětlila," připomněl jí Patrick. „Ne že by
to byla tvoje chyba," dodal rychle. „Byla to naprosto
logická otázka, která se v tu chvíli nedala nepoložit."
Merry si ho měřila. Oči se jí zúžily. „Já to nechápu!
Proč jsi na mě tak milý?"
„Snažím se získat tě zpátky. Toho bych těžko mohl
dosáhnout, kdybych na tebe byl protivný."
„Čili tohle je jako ta záležitost se symfonickým
orchestrem?"
„Nechápu, co tím míníš!"
„Když moje matka navrhovala, že na svatbu ob-
jedná dvanáctičlenný orchestr, postavil ses na mou
stranu a byl jsi proti, přestože na tom nevidíš vůbec
nic špatného! To je úplně jako s těmi holuby. Pořád
totéž!"
Neubránil se povzdechu.
„Vážně musíme zase mluvit o těch nešťastných
holubech?"
Merry se zastavila tak prudce, že do nich tři lidi vra-
zili. Omlouvali se a spěchali dál.
„Když ty to vůbec nechápeš!" úpěla Merry. „Jed-
nou je to orchestr, pak holubi, a teď zase reportáž.
Nesouhlasíš s tím, jaké vyznění chci své reportáži dát,
ale přesto mi s ní pomáháš."
„Snažím se tě podporovat." Rozhodil rukama.
„Proboha, co je na tom tak špatného?"
Několik vteřin na něj jenom nevěřícně zírala. Pa-
trick se marně pokoušel přijít na to, co se jí asi děje
v hlavě. Jenže nepovedlo se mu to. „Tady to vidíš.
Tohle je náš problém v kostce," řekla konečně. „Je
úplně jasné, že by nám to nikdy neklapalo."
Podrážděně vydechl. „Proč? Protože se ti upřímně
snažím dopřát dostatečný prostor, aby sis mohla
všechno dělat po svém?"
„Protože nesouhlasíš s tím, s čím souhlasíš!"
„Počkej! Počkej chvíli," začal. „Na světě je spousta
párů, ve kterých má jeden z partnerů na určité věci ji-
ný názor než ten druhý. A jsou schopni se navzájem
respektovat! Proboha, dva lidé přece nemohou uva-
zovat úplně stejně."
„Jenže my naopak uvažujeme úplně jinak. Rozdíly
mezi námi dvěma jsou mnohem větší než v jiných pří-
padech. A to je důvod, proč bychom se neměli brát.
Jsme navzájem nekompatibilní."
„S tím nesouhlasím."
„No tak vidíš!" odsekla. „Teď už chápeš, jak to
myslím, když říkám, že se neshodneme?"
„To je rána pod pás!" ohradil se. „Rozdíly mezi
dvěma lidmi -"
Chystal se přednést skvěle promyšlený argument,
ale bohužel právě v tu chvíli zazvonil Merry mobil
a přerušil jeho proslov. Merry vylovila telefon, kte-
rý nosila připnutý na opasku sukně a schovaný pod
svetrem.
„Merry Delucaová," řekla do mluvítka, zatímco
Patrick dopověděl, co měl na srdci, aspoň v duchu.
To, že dva lidé, kteří tvoří pár, jsou v něčem rozdíl-
ní, je zárukou toho, že jejich vztah zůstane zajímavý
a svěží. Tak co na tom záleží, že on není schopen po-
chopit, proč se Merry tak brání, když se její matka po-
kouší dodat svatbě trochu extravagance a okázalosti?
On osobně byl přesvědčený, že Merry si zaslouží,
aby vždycky dostala to nejlepší. To byl hlavní důvod,
proč se rozhodl začít pracovat u The Goulden
Group. Tam byl jeho plat podstatně vyšší, než kdy-
by dělal kameramana u televize. S takovými příjmy
by klidně dokázal Merry uživit a zajistit jí patřičnou
úroveň, i kdyby se rozhodla vzdát se své práce a zů-
stat v domácnosti.
Ve skutečnosti se mu víc než zamlouvalo pomyšle-
ní na skutečně velkolepou svatbu. Z Merry bude
krásná nevěsta, a taková si zaslouží pořádné oslavy!
Jenže přesto byl ochoten se bez mrknutí oka toho vše-
ho vzdát. Z nějakých důvodů Merry nechtěla, aby se

z toho dělala velká událost. Přestože tahle záležitost
by si pozornost zasloužila.
Merry kývla a cosi odsouhlasila do telefonu. Pak se
rozloučila a zavěsila.
„To byla Francine. Volala, že přenosový vůz už je
tady," řekla. Francine byla technička a vedoucí pře-
nosového vozu, ale kromě toho to byla i Merryina
dobrá kamarádka. Chodily spolu na vysokou. „Je
před hlavním vchodem do nákupního centra. Dohod-
ly jsme se, že se tam sejdeme."
„V tom případě dokončíme náš rozhovor později."
„Není důvod. Řekla jsem ti všechno, co jsem po-
třebovala. A už je jedenáct hodin. Než pojedeme na-
živo, ještě si potřebuju ujasnit scénář."
Patrick si říkal, že pokud by měla materiál, který tu
nasbírali, přizpůsobit svému záměru - totiž aby re-
portáž vyzněla jako kritika komercializace Vánoc, -
bude mít co dělat. Ovšem to jí nejspíš bylo taky jasné.
„Tak jdeš už?" pobízela ho.
V tu chvíli se Patrick rozhodl. Otevřel kameru  a  vyndal kazetu. Nejradši by záznam upravoval vlast-
noručně, ale Betsy mu řekla, že to klidně může pře-
nechat techničce. Hodlal té nabídky využít. To, co po-třeboval udělat, bylo mnohem důležitější.
„Mohla bys to vzít Francine, aby z toho něco
vyhrála?" požádal Merry. „Vrátím se k vám včas
před začátkem přenosu, ale teď ještě potřebuju ně-
co zařídit."
„Zařídit? A co?"
Patrick ždímal svůj mozek a snažil se připadnout na
nějakou vhodnou výmluvu, ale Merry nečekala, až
něco vymyslí. Potřásla hlavou. „To je jedno. Snad to
radši ani nechci vědět."
Našla si v moři lidí vhodnou skulinu a vnořila se do
davu. Vzápětí už ji proud unášel k východu z nákup-
ního centra. Patrick se za ní díval. Než mu zmizela,
ještě se po něm ohlédla - což hodlal považovat za
dobré znamení.
Pokud se mu teď ještě podaří najít dokonalý dárek,
snad to bude všechno, co je zapotřebí, aby se všechno
vrátilo do starých kolejí a ona zase zaujala svoje mís-
to v jeho životě.
Jeho pohled zalétl ke klenotnictví a pak k obchodu
s luxusními bonboniérami, ale Patrick obě možnosti
zavrhl. Tady už přece byl. Dávno koupil, co tam měli
nejlepšího.
Chystal se vstoupit do pobočky obchodního domu
Harrington & Vine's, což byl jeden z nejdůležitějších
a nejoblíbenějších obchodů ve zdejším centru, ale vtom
postřehl hlouček lidí, tísnících se kolem nějakého stán-
ku. Prodávali tam věci, které mění barvu na slunci.
To ho zaujalo. Přistoupil blíž a zadíval se na proda-
vače, který předváděl na pohled docela obyčejnou
plátěnou tašku, na které byl černo-bílý obrázek mo-
ře. Prodavač na tašku posvítil ultrafialovou svítilnou,
a v tu chvíli se na obrázku objevila spousta dalších ži-
vých barev: tmavě modrá voda, zářivě červené slu-
nečníky na pláži, duhové pruhy na plachtách lodí.
Merry milovala překvapení a zbožňovala moře.
Loni v létě spolu strávili nádherný víkend v Nags
Head a užívali si každou vteřinu slunce a pohody.
Patrick si rovnou stoupnul do fronty. Za deset minut
už byl na řadě.
„Ta taška je úžasná," rozplýval se prodavač a před-
váděl ji Patrickovi ze všech stran. „Hned jsem jednu
pořídil své matce. Pak ji chtěla sestra a nakonec i te-
ta. Všem se líbí!"
Když to Patrick slyšel, jeho nadšení trochu pohas-
lo. Myslel si, že právě koupil dokonalý dárek, ale jest-
li se tahle chameleónská tretka líbí úplně všem, těžko
se dá pokládat za kdovíjak osobní.
Opustil stánek a bezcílně vyrazil prvním směrem,
který se namanul. Vtom zaslechl nějaké děvče ze
střední školy, jak vykládá své kamarádce o jednom
úžasném obchodě. „Je to hned tady za rohem. Jme-
nuje se to Hodináč a maj tam bezvadný budíky! Ale
ty jsou super!" rozplývala se mladá slečna. „Dá se tam
nahrát přesně ta hudba, jakou máš ráda. To je parád-
ní dárek!"
Patrick si v duchu připsal programovatelný budík
na seznam a vyrazil určeným směrem. K budíku za-
koupil rovnou i CD od Sheryl Crowové, což byla Mer-
ryina oblíbená zpěvačka. Hromada dárků, kterou pro
Merry měl, se utěšeně rozrůstala. Když kráčel k vý-
chodu z nákupního centra, zahlédl ještě obchod s gu-
máky - karikaturami slavných osobností. Měli tam
malou figurku Waltera Cronkitea, legendárního hla-

satele večerních zpráv stanice CBS, kterého reporté-
ři dodnes pokládali za svůj velký vzor. Když to Pa-
trick viděl, rovnou zašel dovnitř a figurku koupil.
Všechny dárky, které vybral, byly trefné a osobní,
ale pořád měl pocit, že žádný není naprosto dokonalý.
Když vyšel z nákupního centra a zamířil k přeno-
sovému vozu, sliboval si v duchu, že si ještě odpoled-
ne najde čas, aby v hledání pokračoval. Žena, kterou
miluje, si zaslouží jen to nejlepší.
„Čili Patrik ti neřekl, co přesně má v plánu, aby tě
přesvědčil, že to zasnoubení nemáš rušit?"
Francine Collinsová si uvnitř přenosového vozu
přitáhla židli k pultu s počítačem, u kterého seděla
Merry. Francine měla husté kudrnaté černé vlasy, kte-
ré vždycky vypadaly trochu rozcuchané, a výraznou
snědou tvář. Zrovna tak nepřehlédnutelné bylo, že je
v šestém měsíci.
„Jasně, to se ví, že ti to neřekl," odpověděla si Fran-
cine sama na vlastní otázku. „Přece ti to nevyklopí
předem, no ne? Vždyť by zkazil všechno překvapení.
Ale zaručeně plánuje něco úžasného. Jestli tvrdí, že tě
přesvědčí, než obchodní centrum zavře, musí to být
opravdová bomba. A zaručeně něco romantického!"
Francine si teatrálně přitiskla ruku na srdce. Byla
vdaná, měla dvouletá dvojčátka a třetí dítě na cestě,
a pořád se jí dařilo brát život jako zamilovanou tele-
novelu. Merry litovala, že si to nerozmyslela líp, než
se jí svěřila.
„Myslíš si, že mu dokážeš odolat?" ptala se Franci-
ne. „Předtím se ti to nikdy nedařilo. Copak jsi mi kdy-
si neříkala, že by ses s ním bývala vyspala mnohem
dřív, kdyby nebyl takový džentlmen?"
Merry si masírovala spánky, jako by doufala, že si
tím z hlavy vymaže i vzpomínky. Náhle se jí připo-
mnělo až nepříjemně jasně, jak úchvatné a správné
to bylo, když se s Patrickem milovala. Kdyby tyhle
vzpomínky neměla, bylo by pro ni mnohem snazší
mu odolat.
„Nevykládej si to špatně, Francine, víš, že si s tebou
vždycky povídám ráda," řekla Merry. „Ale nemáš ná-
hodou sestříhat ten záznam?"
Francine zavrtěla hlavou, až jí kudrny zavířily ko-
lem obličeje. „To těžko můžu, dokud mi neřekneš,
které části chceš do té reportáže použít."
„A to ti říct nemůžu, dokud si neujasním celkové
vyznění." Merry mrkla na hodinky. „Proboha, už
mam jen patnáct minut, než začnou polední zprávy."
„Třicet pět. Na tuhle reportáž přijde řada až dva-
cet minut po začátku. A kromě toho, ty zvládáš ty-
hle věci levou rukou! Tobě to zdaleka tak dlouho
trvat nebude." Francine se nezarazila ani na tak
dlouho, aby se stihla nadechnout, a rovnou pokra-
čovala: „Patrick si myslí, že je to jenom předsvateb-
ní nervozita, že ano?"
Merry se zarazila. „Jak to víš?"
„To je úplně logické. Všechno vám bezvadně kla-
palo. Problémy se vynořily až teď, těsně před svatbou.

Samozřejmě ho muselo napadnout, že jsou to prostě
nervy."
Merry zpražila svou kamarádku ostrým pohledem.
„Ty to říkáš, jako by sis i ty sama myslela, že jsou to
prostě nervy!"
Francine pokrčila rameny. „Co já vím? Já to těžko
můžu posoudit."
„Ale názor na to máš!"
„Snažím se ti vysvětlit, že ten jev existuje. Většina li-
dí je před svatbou trochu nervózní. Vezmi si například
mě. Dva dny předtím, než jsme se měli brát, šel Doug
do hospody se svým kamarádem, který mu měl jít za
svědka. A já málem celou svatbu odvolala, protože
jsem si říkala, že si přece nevezmu takového opilce."
„Ale Doug normálně skoro nepije," podotkla Merry.
„Přesně tak. Ten večer se pěkně zřídil, ale byla to
u něj naprostá výjimka. Možná byl z té svatby taky
nervózní. Víš, jenom se snažím říct, že je to úplně nor-
mální, když člověk takové závažné rozhodnutí znovu
a znovu promýšlí. Ve tvém případě je to pochopitelné
tím spíš. Sama jsi říkala, že co si Patrick našel tu no-
vou práci, skoro se nevídáte. Býváš příliš často sama."
„Poslední dobou jsme na sebe opravdu neměli
čas," připustila Merry. „Ale to je jen část problému."
„A co je ta druhá část?" zeptala se Francine. Věno-
vala Merry celou svou pozornost. Když viděla, jak
Merry váhá, naléhala víc. „No tak se mi svěř, Mer.
Vždyť jsme kamarádky. Dobře víš, že já tě vždycky
ochotně vyslechnu!"
Když Merry viděla takový upřímný zájem, dojalo ji
to. Chtěla se pokusit vtělit do slov všechny své obavy,
ale ani ona sama v tom neměla úplně jasno.
„Nevím přesně. Ale co začal pracovat v The Goul-
den Group, je nějaký jiný. Nemá čas na žádnou zába-
vu. Pořád je takový vážný a důležitý. Celé večery sedí
v práci. A k čemu to je? Má bezvadný lexus, ale nemá
čas vyjet si v něm na výlet. A televizi s velkou obra-
zovkou, kterou nemá čas ani zapnout."
„Co když se zkrátka snaží svoji nastávající finanč-
ně zajistit?"
„Jeho nastávající nepotřebuje ke štěstí dvoukará-
tový zásnubní prsten!" Merry si povzdechla. „Asi to
nevysvětluju moc jasně. Ale čím víc o tom přemýšlím,
tím víc jsem přesvědčená, že my dva jsme prostě kaž-
dý z jiného těsta."
„Protože netoužíš mít lexus a velkou televizi?"
Merry si zamyšleně mnula bradu.
„Připadá mi, že s tím to nějakým způsobem souvi-
sí. Už jsem ti říkala, s jakým dalším vylepšením svat-
by teď přišla moje máma?"
Francine se zašklebila. „Nehodláš mi zase začít vy-
kládat o těch nešťastných holubech, že ne?"
„Ne, tentokrát to nejsou holubi. Tentokrát je to šest dalších družiček. Jako by nestačilo, že šest už jich
mám. Prý potřebuju celý tucet. A Patrick absolutně
nechápe, co se mi na tom nelíbí."
„On se tě taky snažil přesvědčit, že by jich mělo být
dvanáct?"
„Ne, ale o to vůbec nejde! Jde o to, že já nechápu
jeho a on nechápe mě. Úplně se míjíme! Víš, co udě-
lal, když jsem se s ním rozešla? Poslal mi kytky a bon-
bony a archivní sýr. Sýr! No věřila bys tomu?"
„Ty přece sýry zbožňuješ. Je to tvoje nejmilejší
pochoutka."
„To sice ano, ale přece se tím nenechám podplatit!
Vypadá to, že se snaží nakoupit mi spoustu luxusních
věcí, aby mě donutil změnit názor!"
„Vždyť jsi mu zlomila srdce. A nezvedáš mu tele-
fon. Pravděpodobně měl pocit, že by s tím měl něco
dělat."
Merry se kousla do rtu. Pomyšlení, že by snad Pat-
rick mohl mít zlomené srdce kvůli ní, ji trápilo. Nikdy
by nikomu nechtěla ublížit, a ze všech nejméně
Patrickovi.
„To není fér! Ty jsi na jeho straně. Hájíš ho tu, pro-
tože je ti sympatický," obvinila Francine.
„A proč by mi neměl být sympatický?" namítla
Francine. „Je okouzlující, chytrý, hezký, ochotně si
hraje s mými dvojčaty a prokázal dobrý vkus, když se
zamiloval do mé nejlepší kamarádky."
„Přiznej se! Podplatil tě, abys o něm přede mnou
mluvila dobře?!"
„To se ví, že ne. Chlap s takovým úžasným přízvu-
kem nikoho podplácet nemusí. Úplně stačí, když hez-
ky poprosí."
Rozhostilo se ticho. To byl ve Francinině přítom-
nosti dost vzácný jev. Merry cítila, jak v ní narůstá zu-

řivost, ale pak si všimla, že její kamarádka je v rozpa-
cích. Francine si nervózně kousala ret.
„To sis vymyslela," obvinila ji Merry.
Francine se zvonivě rozesmála.
„Ano. Přiznávám se! S Patrickem jsem nemluvila
od doby, kdy jsi tu svatbu odvolala. Mimochodem,
kde vězí?"
Jako kdyby čekaly jen na ten pokyn, dveře vozu se
rozletěly. Stál v nich Patrick osobně. I za tu krátkou
chvíli, než došel od východu z obchodního centra
k vozu, mu vítr rozcuchal vlasy, což mu dodávalo di-
voký a romantický vzhled.
„Patricku!" vypískla Francine. „Zrovna jsme o to-
bě mluvily."
Patrick se vmáčkl do vozu k nim. Vzhledem k jeho
výšce to pro něj nijak pohodlné nebylo. Nadzdvihl
tmavé obočí a vrhl na Francine pohled, za jaký by se
nemusel stydět ani vůdce korzárů. „Doufám, že as-
poň v dobrém, Francy."
„To já vždycky," zachichotala se Francine a mrkla
na něj. „Mně i Dougovi se to pokaždé moc líbilo, když
jsme si my čtyři někam společně vyšli, takže si tě ne-
hodlám naštvat! Ty jsi podstatně snesitelnější než růz-
né bývalé Merryiny lásky."
„Jednou mi musíš vyprávět, s kým vším Merry
předtím chodila," prohlásil Patrick.
„S radostí! Tak koho zdrbneme nejdřív?" ptala se
Francine. „Chceš nejdřív slyšet o tom zneuznaném
zpěvákovi, který jí vždycky pod oknem vyzpěvoval

serenády? To jsme ještě bydlely na kolejích, takže
jsem to bohužel musela poslouchat taky. Nebo tě spíš
zajímá tamten chlápek, který jí zezadu naboural auto,
aby měl záminku se s ní seznámit?"
„Tohle vážně jeden z jejích bývalých udělal?" ptal
se Patrick.
„Ty už jsi teď taky jeden z mých bývalých," připo-
mněla mu Merry, aniž odtrhla oči od obrazovky počí-
tače. Byla skoro ráda, že si ještě musí sepsat scénář,
protože když se mohla zabrat do práce, bylo snazší
předstírat, že Patricka úplně ignoruje. A pokud mu
nezájem měla dát najevo opravdu jasně, bylo lepší se
na něj nedívat. „Mohli byste vy dva chvilku mlčet,
abych se mohla soustředit?"
Slyšela, jak Patrick došel až k ní. Cítila, jak se na-
klání a čte jí přes rameno. Dívej se dopředu, Merry,
napomínala se v duchu. Jenom na monitor! Ne na něj.
„Merry ještě pár minutek potřebuje," vysvětlovala
Francine. „Jak vidíš, zatím toho moc napsat nestihla."
Merry si ztěžka povzdechla. „A proč asi? No to mi
pověz!"
„Ať už vymyslíš cokoliv, moc dobře vím, že to bu-
de skvělé. Vždycky je to skvělé!" Patrick ji jemně po-
hladil po paži. „Půjdu zatím připravit živý vstup."
Dojalo ji, že jí Patrick takhle vyjadřuje podporu,
a zároveň znechutilo, že ona sama je tak zbabělá.
Obrátila se k němu a chtěla mu poděkovat - načež si
všimla, co drží v ruce. Nesl nákupní tašky! Francine si
to nejspíš v té chvíli taky uvědomila.
„Ukaž, dej mi ty tašky, někam ti je tady uložím,"
nabídla mu.
Slova díků Merry odumřela na rtech. V hloubi du-
še tušila, čeho se týká to údajné „zařizování", které
Patrick v nákupním centru má. Předtím si to jenom
nechtěla připustit. „Ty jsi šel nakupovat?. To proto jsi
nešel se mnou?"
„Zítra je Boží hod. Ještě jsem potřeboval skočit pro
pár drobností." Obrátil se k Francine. „Díky, Francy.
Jeslli se tu najde trochu místa, nebudu s tím muset jít
až do auta. A to je dobře, protože ráno se mi vůbec ne-
dařilo tady zaparkovat. Stojím skoro půl míle daleko."
Poté, co odložil tašky, posbíral všechno potřebné
vybavení k přenosu a opustil vůz.
„Neproniklo k němu ani slovo z toho, co jsem se
mu snažila říct!" zavrčela si Merry sama pro sebe.
„Cože? Neslyšela jsem tě! Co jsi říkala?" ptala se
Francine.
„Ale nic," vrčela Merry znechuceně. „To je jen ta
předsvatební nervozita, ne?"
TŘETÍ KAPITOLA
Jak se přímý vstup blížil k závěru, Patrick zaostřil
kameru na Merry. Přiblížil její tvář, takže vyplnila
většinu plochy, ale přesto se za ní dal zahlédnout dav
dychtivých nakupujících.
Přes všechny hloupé nápady, se kterými vyrukova-
la ráno, se Merry vzdala myšlenky udělat reportáž
zdrcující a kritickou. Použila předtočený materiál,
kde byl rozhovor s Kelly, hledající dokonalý dárek,
s Rolandem, ukazujícím našetřené dolarové bankov-
ky určené na Uhihňaný kámen pro bratříčka a s po-
kladní, která byla ochotná vzít si za kolegyni druhou
směnu.
Merry ukázala své dokonalé rovné zuby v oslnivém
úsměvu. Patrick už ji mnohokrát takhle viděl v hle-
dáčku kamery, takže moc dobře věděl, že televizní di-
váci budou mít pocit, jako by se dívala přímo na ně.
Udržoval ji v záběru, dokud svůj vstup neuzavřela.
„Obchodní centrum King's Mall, kde nakupující
věří, že dárky je lepší dávat než dostávat. Merry De-
lucaová pro WZLM-13."
Patrick si s pocitem dobře vykonané práce stáhl
z hlavy sluchátka a odpojil kameru od kabelu, vyta-
ženého z přenosového vozu.
Koutkem oka dál sledoval Merry, kolem které se
shlukli zvědavci. Povídala si s nimi se svým obvyklým
šarmem a vtipem. Jen on, který ji znal doopravdy
dobře, dokázal postřehnout, že úsměvem maskuje
rozmrzelost a nespokojenost.
„Děkuju vám, to mě opravdu moc těší, že se vám to
líbilo," děkovala postarší, mateřsky vyhlížející paní,
která jí právě gratulovala k tomu, že reportáž vyzně-
la tak dojemně. „Máte pravdu, Vánoce jsou nádherné
svátky."
Sám pro sebe se usmíval a přemýšlel, jak by se chu-
dák stará paní asi tvářila, kdyby se Merry držela pů-
vodního plánu. I poté, co naložil veškeré vybavení
zpátky do vozu, stará paní nepřestávala Merry něco
vykládat. Vyrazil tím směrem, aby Merry zachránil.
„Je mi úplně jedno, jestli sama dostanu nějaký dá-
rek," říkala právě stařenka. „Úplně mi stačí, když se
budu moct dívat, jakou radost mají ze všech těch
mých dárků vnoučata!"
Merry najednou zbystřila. Promluvila s novým
zájmem.
„Kolik přesně dárků jste vnoučatům koupila?"
„Ale, to já nemám ponětí!" Stará paní zavrtěla hla-
vou. „To už jsem dávno přestala počítat! Ale něco
vám povím. Komora tam dole ve sklepě, kam všech-
ny ty dárky schovávám, už praská ve švech!"
„Když už jste toho nakoupila tolik, proč chodíte po
nákupech ještě i dnes?"
Stará paní se od srdce rozesmála. „Teď jsou přece
výprodeje, drahoušku! Den před Vánocemi se dá
spousta věcí sehnat úžasně levně. Takhle doopravdy
ušetřím."
„Ale není to jenom chytrý marketingový trik? Kupu-
jící věří, že ušetřil, ale ve skutečnosti vydá mnohem víc
peněz, než by musel, protože nakoupí i zbytečnosti."
Ubohá stará paní vypadala, že ji tahle otázka do-
konale zaskočila. Svraštila šedivé obočí a zjevně si to
marně pokoušela srovnat v hlavě. Kdepak Merry! To
ona potřebovala pomoc!
„Lidé si většinou řeknou, že na Vánoce určité
množství věcí nakoupí stejně," prohodil Patrick, čímž
se vmísil do jejich hovoru. „Když se jim naskytne
možnost koupit něco levněji, aspoň utratí míň."
Ignoroval varovný záblesk v Merryiných očích
a obrátil se ke starší ženě. „Jsem Patrick MacFarland,
kameraman."
„No prosím, a takový pohledný mladík!" rozplýva-
la se stará paní. „A chytrý!" Mile se na něj usmála.
Byla přesně taková, jak by si člověk představoval
hodnou babičku. „To jste přesně vystihl! Sama bych
to neřekla líp."
Babička - jak jí Patrick okamžitě začal v duchu ří-
kat, - jim v následujících chvílích vykládala, jak dě-
tem sehnala skvělé rukavice, zlevněné o dvacet pro-
cent. Když plynule přešla ke zlevněným konzervám

s kukuřicí, Merry se omluvila a elegantně se vytratila.
Vrhla na Patricka nenávistný úsměv a zmizela v pře-
nosovém voze.
Když se vrátila, babička i zbytek zvědavců byli ti
tam. To, co rozhodně nezmizelo, ale byly plamínky
vzteku v jejích zelených očích.
„Příště bych ocenila, kdyby ses nepokoušel saboto-
vat moji práci!" vyjela na Patricka.
„To jsem přece neudělal!"
Zvedla bradu a měřila si ho zuřivým pohledem.
„Konečně jsem našla osobu, která by zapadala do po-
jetí, které jsem měla v plánu původně, a ty ji necháš
takhle snadno vyklouznout! Jak jinak tomu chceš ří-
kat než sabotáž?"
Zatraceně, ta se ale zlobila! Rozzuřit ji, to rozhod-
ne nebyl Patrickův záměr. Snažil se nějak si to ro-
zumně přebrat. „Asi mi tu něco uniká. Vždyť jsi prá-
vě do kamery tvrdila, že je tu všechno skvělé a lidi
chtějí dárky radši dávat než dostávat!"
„Možná, ale bylo to jenom proto, že jsem za celé
dopoledne nenašla nikoho, kdo by pěkně ilustroval,
jak komercializace ničí Vánoce. Tahle stará paní byla
první!"
Takže už byli zase u toho. Patrick nevěřícně potřá-
sl hlavou. „A nenapadlo tě, že jsi ty lidi nenašla, pro-
tože jich tu prostě moc není?"
„Tahle babička taková byla! Než jsi to celé zkazil,
zrovna jsem ji chtěla požádat, aby mi na kameru řek-
la, kolik peněz už stihla utratit."
„V tom případě jsi vůbec neposlouchala, co ti říkala."
„Říkala, že nakoupila tolik dárků, že už se jí vůbec
nevejdou do sklepa!" vyrazila ze sebe Merry.
„Ale udělala to jenom proto, aby měla vnoučata ra-
dost!" odsekl Patrick. „To má být podle tebe příklad
odporné komercializace? Na téhle paní chceš ukazo-
vat bezcitnost a zlo?"
Merry se nevzdávala, ale její výraz už nebyl tak ne-
smiřitelný. Změna byla skoro nepostřehnutelná, ale
Patrick dobře poznal, že něco z toho, co právě řekl,
k ní přece jen proniklo. „Možná nebyla přesně to, co
jsem hledala, ale už to bylo blízko."
„Tak co přesně hledáš, lásko?" Patrickův hlas zjihl.
Nebyl to záměr, ale přesto se snažil jí napomáhat, aby se
dobrala toho, proč se tu vlastně místo zachycování vá-
noční atmosféry tak úporně pokouší tepat zlořády. Když
se jí zadíval do očí, snadno tam uvnitř zahlédl onu vel-
kodušnou, vřelou ženu, do které se zamiloval. Jenže ta-
hle žena oči odvrátila a zase se stáhla do své ulity.
„Až to uvidím, tak to poznám," zavrčela. „Jen po-
čkej! Jak se bude blížit večer, už to tu nebude taková
idyla. Lidi začnou být nervózní. Zdaleka ne každý
zbožňuje nakupování."
Z přenosového vozu vyšla Francine. Nesla si ka-
belku a kráčela tak rychle, jak jí jen těhotenství do-
volovalo. „Uvidíme se večer. Řekněme tak v pět, aby-
chom to stihli připravit na natáčení, platí?"
„Počkej!" zarazila ji Merry. „Říkala jsem si, že by-
chom mohly jít na oběd společně."
Francine se téměř nezastavila. Jen na ně zavolala
přes rameno. „Jindy bych šla moc ráda, Mer, ale teď
jsem jenom zhltla kousek chleba a radši utíkám! Mu-
sím ještě stihnout spoustu nákupů."
„Myslela jsem si, že už všechno nakoupené máš."
„Ale ještě mě napadlo pár věcí, které bych mohla
dvojčatům koupit," prohlásila Francine. „Tak zatím!"
„To se mi snad zdá! Ona jde vážně nakupovat."
Merry vypadala, že tomu nedokáže uvěřit. Jako kdy-
by ani Francine neměla příhodně po ruce nákupní
centrum a volné odpoledne! Copak by toho mohla
nevyužít?
„Proč by neměla?" divil se Patrick. „Betsy jí určitě
řekla, že do večera vůbec nebude potřeba. Jindy by jí
sem třeba posílala nějaké zprávy, aby je na počítači
sestříhala, ale víš stejně dobře jako já, že na Štědrý
den se většinou vůbec nic neděje. A kdyby se najed-
nou něco vyskytlo, vždycky se jí dá zavolat na mobil.
A kromě toho," dopověděl, než mohla začít protesto-
val, „na ten oběd můžeš jít se mnou." Té příležitosti
musel využít.
V jejích očích se objevil uštvaný výraz. „Vůbec ne-
mam hlad!"
Právě tu vteřinu si vybral její žaludek, aby pěkně
nahlas zakručel. Merry vypadala tak provinile, že se
Patrick málem rozesmál.
„Ale jen pojď," prohlásil a zlehka ji vzal za paži. „Já
mám taky hlad jako herec!"
Nebýt toho, že Merry vynechala už i snídani, by po-
zvání na oběd jistě odmítla.
Pak by nemusela kráčet nákupním centrem
King's Mall a nechávat Patricka, aby ji svou velkou,
teplou dlaní držel za loket. Dělal to jistě jen proto,
aby je davy nakupujících od sebe neodtrhly.
A také by si nemusela dělat starosti s tím, jak tep-
lo jeho dlaně pomalu proniká kůží a rozlévá se po ce-
lém jejím těle až k srdci.
Byla to ironie osudu, ale sama taky nebyla schop-
ná se od něj odtrhnout. Kdyby měl Patrick tušení, jak
silně pořád ještě reaguje na jeho dotyk, jistě by jí ne-
uvěřil, až mu bude o zavírací hodině pořád ještě tvr-
dit, že zasnoubení je zrušené.
No tak, klídek, říkala si v duchu. Buď nad věcí!
„Vážně se na mě musíš takhle lepit?" zavrčela.
Patrick se rozesmál. Když promluvil, jeho horký
dech ji zašimral na krku. „Je tu spousta lidí, lásko. Ne-
rad bych tě ztratil!"
Neuniklo jí, jak dvojsmyslná je ta poznámka, ale
záměrně to ignorovala.
Patrick se na poslední chvíli vyhnul zavalité ženě,
která se řítila k obchodu, kde podle obrovských nápi-
sů měli mít úžasné slevy na sáně a boby. Dav kolem
nich zhoustl, a zakrátko už postřehli, co je příčinou.
Dlouhá fronta dětí se vinula kolem pódia, nazdobe-
ného tak, aby to vypadalo jako zimní pohádka. Ne-
chyběl umělý sníh ani dílnička s figurínami skřítků,
jakoby vyrábějících dárky. Některé děti tu čekaly, aby

si mohly promluvit se Santa Clausem, zatímco jiné se
tísnily v další frontě na projížďku vláčkem.
Nadšené a radostné dětské hlásky zjevně nebyly
tím pravým, co by se hodilo do kritické reportáže,
přestože Merry vůbec nepochybovala, že to, co děti
hodlají šeptat Santovi do ucha, jsou jen další saho-
dlouhé nákupní seznamy.
Počítačové hry, panenky Barbie, kolečkové brusle,
autíčka na dálkové ovládání, elektrické vláčky... po-
žadavky neberou konce.
Merryin pohled utkvěl na tváři muže na trůně. I na
tu dálku a za oponou falešných vousů bylo vidět, že se
mračí.
„Támhle Santa Claus nevypadá ani trochu šťastně,
že tu musí být," prohodila Merry. „Možná bychom
mohli udělat rozhovor s ním."
„Ty chceš natáčet zamračeného Santa Clause?!"
„Kdo jiný než on by měl mít přehled o tom, jaké ne-
smysly si děti na Vánoce přejí, protože už jsou tak roz-
mazlené, že nevědí, co všechno si navymýšlet?"
„Santa Claus přece nemůže něco takového říkat do
televize! Kdyby to viděly děti, které na něj ještě věří,
úplně by jim to zkazilo Vánoce," namítl Patrick.
„Kromě toho - kolem je takový dav, že se k němu
stejně nedostaneme. A já se právě chystám vzít svou
snoubenku na oběd."
„Bývalou snoubenku. A opovaž se tvářit, jako by
to byla schůzka. Dáme si něco rychlého a sníme si to
ve stoje u pultu."
„Radši budu jíst v bufetu na stojáka s tebou, než
abych seděl v pětihvězdičkové restauraci s kýmkoliv
jiným," prohlásil Patrick hlubokým, chraplavým hla-
sem, který ji celou rozechvěl.
Podařilo se jí chvění ignorovat. Obrátila oči
v sloup. „Vážně mi musíš vykládat takové nesmysly?"
Jemně jí stiskl loket. „Jak jinak bych tě mohl pře-
svědčit, aby ses ke mně vrátila?"
Merry ztěžka polkla.
„Lichotkami toho jistě nedosáhneš."
„Tak se slituj nad ubohým nedovtipným Irem," za-
mumlal svým nádherným irským přízvukem, „a dej
mi nějaký lepší tip."
Merry se proti své vůli usmála. Když se Patrick roz-
hodl, že bude okouzlující, což bylo prakticky pořád,
připadal jí zatraceně neodolatelný. Ale to jí jen při-
pomnělo, jak moc se jí po něm stýskalo během těch
uplynulých tří měsíců, kdy trávil veškerý čas ve své
nové práci.
„V tuhle chvíli mě nezajímá nic než jídlo," prohlá-
sila. „Umírám hlady!"
„V tom případě tě pěkně nakrmíme." Patrick ji po-
řád držel za loket. Zahnuli za roh do dalšího korido-
ru, kterým se dalo projít k místu, kde byly stánky
s různými druhy rychlého občerstvení. Oba se zarazi-
li, když viděli, jak dlouhé jsou všude fronty.
„Dovedeš si představit, co je tu za šílené spousty
lidí? To se jim nedoneslo, že nakupovat se dá i přes
internet? A co takhle zůstat doma a péct cukroví?"

rozčilovala se Merry. „Co se stalo s jejich žebříčkem
hodnot?"
„Vsadím se, že většina z nich má dávno napečeno.
A co ty? Jestlipak jsi pekla cukroví, slečno Vzorná?"
„Dovoluju si oznámit, že jsem včera večer dělala
kokosové kuličky a ořechové čtverečky s brusinka-
mi," prohlásila. „A ještě takové úžasné italské sušen-
ky, které vždycky pekla naše sousedka Angie Frenci-
ková, když jsem byla malá."
„Hmmmm! To zní dobře! Co kdybych je pak zašel
k tobě domů ochutnat?"
Málem mu řekla, že je to skvělý nápad, než sama so-
bě připomněla, proč to nesmí dopustit. Vždyť zrušili za-
snoubení! Je konec. Jak na to mohla zapomenout?
„Ne, to tedy rozhodně nezajdeš," oznámila. Jenže
hohužel to neznělo tak nesmlouvavě, jak by si byla
přála. Rychle odvedla řeč. „Soustřeďme se na
problém, který máme teď. Která ta fronta se ti zdá
nejkratší?"
Prošli kolem pultu, kde se prodávala grilovaná ku-
řata, stánku s hamburgery i toho s čínskými speciali-
tami. Konečně zakotvili u pultu s krájenou pizzou.
Bylo tam půl tuctu plechů pizzy, čerstvě vyndaných
z trouby, takže se dalo čekat, že fronta bude rychle
postupovat. To se i dělo, dokud nepřišel na řadu muž,
který stál hned před Merry. Dal si pizzu s dvojitou
porcí sýra, což bylo Merry sympatické. Pak sáhl do
kapsy kalhot pro peněženku.
Na jeho tváři se objevil výraz čiré hrůzy. Chvatně

se začal šacovat. „Proboha! Já nemám peněženku!"
vyrazil ze sebe zděšeně. „Jak je to možné? Ještě před
chvílí jsem ji měl! Někdo mi ji musel vzít!"
Merry si okamžitě představila celé šiky kapsářů,
kteří do zdejšího zmatku vyrazili v naději na tučný
úlovek. Tento muž sice nebyl nijak luxusně oblečený,
ale zato vypadal natolik roztržitě, že si ho klidně moh-
li vybrat jako vhodný cíl.
„To je hrozné," litoval ho mladý prodavač soucitně.
„Víte co? Vezměte si tu pizzu gratis. Napíšu to na
sebe."
„Díky, ale úplně mě přešla chuť na jídlo." Muž byl
bledý a vypadal, že každou chvíli omdlí. „Dneska
ráno jsem si vybral peníze v hotovosti, abych nebyl
v pokušení kupovat něco na úvěr. Panebože, tako-
vých peněz! To snad není možné, že je to všechno
pryč."
„To ještě není jisté, pane." Patrick popošel k muži
a chlácholivě ho oslovil. „Nechcete to nahlásit v kan-
celáři zdejšího manažera? Jindy by to asi bylo k niče-
mu, ale dneska jsou přece Vánoce. Třeba vám ta pe-
něženka jenom vypadla, a někdo bude tak hodný, že
ji doopravdy vrátí!"
Zatímco prodavač vysvětloval, jak se dostat ke
kanceláři, Merry viděla, jak se tvář ubohého muže
rozjasňuje novou nadějí.
„Doufám, že máte pravdu a někdo ji vážně vrátí,"
řekl muž Patrickovi, než vyrazil pryč. „Děkuju za ra-
du!" zavolal ještě přes rameno.
„Já taky doufám, že tu peněženku dostane zpátky,"
řekla Merry, když si na papírovém tácku odnášeli svo-
ji pizzu. „Ale nevěřím, že v ní budou i ty peníze."
„Proč si to myslíš?"
„I kdyby mu ji náhodou někdo nevytáhl z kapsy
úmyslně, většina lidí by neodolala, kdyby najednou
měla v ruce peněženku plnou hotovosti. Zvlášť tady
v nákupním centru, kde je tolik lákadel! Je tu všech-
no, co se dá za peníze koupit."
„To je pěkně cynický přístup! A to se ti dneska, po-
kud vím, nijak zvlášť neosvědčuje," poznamenal Pa-
trick. „Naprostý nedostatek důkazů tě nakonec do-
nutil pojmout i tu reportáž úplně jinak."
Posadili se ke stolu pro dva a rozložili před sebou
svoje pizzy a kelímky s pitím. Patrick měl pizzu s pap-
rikou, Merry s dvojitou porcí sýra.
„Než nastane zavírací hodina, důkazů budu mít
spoustu," prohlásila. „Máme na to skoro čtyři hodiny!"
„Ještě čtyři hodiny, a zase budeme spolu," řekl Pa-
trick toužebně a zakousl se do pizzy. „Který den bys
radši chtěla zajet k našim? Ještě dneska, nebo až zít-
ra?" zeptal se s plnou pusou. Vzápětí si ukousl další
kus, jako kdyby neřekl vůbec nic zvláštního.
„Nehodlám jezdit na návštěvu k tvým rodičům, Pa-
tricku," prohlásila Merry prkenně. A to i přesto, že
když to říkala, pocítila bodnutí lítosti.
Jeho rodiče bydleli na předměstí ve Winston-Sale-
mu ve skromném domě, který během každých svát-
ků praskal ve švech. Pravidelně se tam scházeli všich-

ni příbuzní. Merry to věděla nejen proto, že jí to Pa-
trick barvitě líčil, ale i proto, že to zažila z první ruky
na Den díkůvzdání.
Když tam tehdy přijeli, málem padla do mdlob
hned na prahu. Stačilo podívat se na ten obrovský dav
příbuzných: dva rodiče, tři sestry, jeden bratr, jeden
švagr, jedna švagrová a šest neteří a synovců.
Jenže Patrick stál hned za ní a jeho ruka ji konejši-
vě hladila po zádech. Postrčila ji kupředu - a v dalším
okamžiku Merry obklopila vřelá atmosféra plná lás-
ky a veselí.
Na Vánoce to tam bude vypadat zrovna tak. Patrick
o tom moc nemluvil, ale živě si dokázala představit
tradiční irské Vánoce s keltskou hudbou, nadívaným
krocanem, spoustou dobrého pití a ještě větší spous-
tou lásky.
„A proč nechceš jet?" ptal se Patrick. „Chápu, že
moje rodina je trochu hlučná, ale připadalo mi, že se
ti to líbí."
Líbí? Byla nadšená!
„Ale ano, bylo to u nich prima. Ale kdybych tam
s tebou přijela, vypadalo by to, že jsme se k sobě zase
vrátili," řekla.
Patrick odvrátil oči.
Merry se zmocnilo náhlé podezření. „Ty jsi jim ješ-
tě neřekl, že žádná svatba nebude! Že je to tak?"
Patrick pokrčil svými širokými rameny. „Víš, jak si
tě máma s tátou zamilovali, Merry. Nechci jim takhle
zkazit Vánoce."
Všechen vztek ji opustil. Jak by se mohla zlobit na
muže, který je k rodičům takhle ohleduplný?
„Kromě toho," pokračoval, „nevidím důvod, proč
je rozčilovat řečmi o tom, že jsme se rozešli, když na
tu návštěvu budeme už zase spolu."
Napřímila ramena. Možná měl ohledy k rodičům,
ale jinak byl odporně sebejistý! „Já nehodlám trávit
Vánoce s tvou rodinou, Patricku."
„Byla bys tedy radši, kdybychom to oslavili jenom
my dva?"
„Žádné my dva. Já sama!" Rázně máchla rukou,
aby svým slovům dodala patřičný důraz. „Bez tebe!"
„Ale no tak, lásko." Jeho výrazné oči se na ni upí-
raly se zřetelnou prosbou. „Pokud nebudeš trávit Vá-
noce se mnou, kde budeš? Nejedeš přece za svými ro-
diči na Tahiti, že ne?"
„Ne." Potlačila záchvěv lítosti nad tím, že ji nepo-
zvali. Koneckonců, nebrali ji s sebou přece nikdy.
„Ale věděla jsem předem, že tady na Vánoce nebu-
dou, takže jsem si naplánovala něco jiného."
„A s kým?"
„S Francine a její rodinou."
Patrick si přejížděl prsty po čelisti, čímž přitáhl
Merryinu pozornost k výrazné rýze, kterou měl na
bradě. Líbili se jí muži s takovou bradou, ale to bylo
možná hlavně tím, že tu bradu měl Patrick. „Řekl
bych, že je to o chlup lepší než zůstat úplně sama, ale
stejně mi připadá, že takový důležitý den bys měla
trávit s lidmi, kteří tě mají rádi."
„Francine mě ráda má."
Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. Zadíval se jí do
očí pohledem plným vášně.
„Ne tak, jako tě mám rád já."
Vytrhla se mu. Teď to byla ona, kdo oči odvrátil
první. „Ty mi to tedy moc neusnadňuješ, Patricku."
„Nechci ti to usnadňovat." Z jeho hlasu se vytrati-
la všechna hravost a veselí. „Nechci, aby to mezi ná-
mi skončilo, Merry. Byl bych mnohem radši, kdyby-
chom se pokusili všechno si to vyjasnit."
Vstala od stolu. V jídelní sekci bylo rušno, ale ona
to vůbec nevnímala. „Tady žádné vyjasňování nepo-
může. Jsou tu zásadní věci, které -"
„Jaké zásadní věci? A opovaž se zase začínat o těch
holubech. Nebo o symfonickém orchestru. Protože to
jsou hlouposti, které mi nijak zásadní nepřipadají.
Vůbec mi na nich nezáleží! Záleží mi jenom na tobě."
Znovu se na něj zadívala, protože vstal a vykročil
k ní. Najednou ho viděla až děsivě zblízka: čerň jeho
vlasů, modř jeho očí, odhodlání v jeho tváři. Ten po-
hled jí málem zlomil srdce.
„Vždyť ty ani nevíš, co jsem vlastně zač."
„Tak mi to řekni."
„Přiznejme si, že ty a já jsme zkrátka úplně odlišní,
a nechme to při tom."
Nemělo smysl snažit se s ní rozumně domluvit.
Zkoušel to celou dobu, a vůbec k ničemu to nevedlo.
Najít tady v obchodním centru nějaký dokonalý dá-
rek, to byl lepší nápad, ale vyžadovalo to spoustu ča-

su. To jí sice poskytne důkaz jeho lásky, ale on by ta-
ky uvítal nějaký způsob, jak zjistit, jestli Merry jeho
lásku opětuje.
Zvedla svou roztomilou bradičku, zatvářila se od-
hodlaně a chystala se vyrazit pryč. Nu, tohle mu jistou
informaci poskytlo: ona s ním vážně nechce mít nic
společného!
Vzhlédl k nebi, jako by tam hledal inspiraci. A ta
se okamžitě dostavila - v podobě hmatatelné: visela
kousek od něj z vysokého stropu haly. Patrick chytil
Merry za ruku a táhl jí tím směrem. Zoufalé situace
vyžadují zoufalé činy.
„Můžeš mě laskavě pustit, Patricku?" vrčela Merry.
„Ne," ujistil ji a dovlekl ji až k tomu magickému
místu.
Když ji takhle dostal, kam potřeboval, zastínil ji
svými širokými zády, aby proud lidí, ženoucích se ko-
lem nich, narážel radši do něj než do ní.
„Co to děláš, Patricku?" bránila se Merry. „Tady
nemůžeme zůstat stát! Strašně tu překážíme!"
Jenže dav lidí, valící se koridorem, se rozestoupil
a obtékal je jako říční proud ostrůvek. Zatím jim ni-
kdo nespílal.
„Dělám něco opravdu drastického," ujistil ji Patrick.
„Co blázníš? Nechápu -"
„Když zvedneš hlavu, tak pochopíš. Nad námi je
jmelí." Když ho bezděky poslechla a vzhlédla, přitáhl
si ji k sobě a políbil ji.
Byla natolik překvapená, že instinktivně pootevře-

la rty. Okamžitě toho využil a polibek prohloubil, než
měla šanci se vytrhnout. Políbil ji už tisíckrát a v bu-
doucnu to měl v plánu ještě mnohokrát zopakovat,
ale pokaždé při tom nastal tentýž úžasný jev.
Rozplynul se v ní.
Přestal vnímat svět kolem sebe. Rozum mu říkal, že
pořád stojí uprostřed hlavního koridoru v přecpaném
nákupním centru a kolem se valí davy nakupujících,
ale přesto se cítil, jako by byli úplně sami.
Propletl své prsty s jejími a druhou rukou jí odhr-
nul z čela zatoulané pramínky vlasů. Jeho ruka chvíli
spočívala na její tváři a vychutnávala hebkost její ků-
že. A jeho rty ji přitom nepřestávaly líbat.
Ale nešlo jen o to, že on líbal Merry. Merry na
oplátku líbala jeho.
Přitiskla dlaň na ono místo na jeho prsou, pod kte-
rým zběsile bušilo srdce. Několik vteřin ji tam nechala
spočívat, a pak pomalu a smyslně přejela po jeho hru-
di až na rameno. Prsty proklouzly dozadu na jeho zá-
tylek a přitáhly si jeho hlavu blíž, jako kdyby to najed-
nou byla ona, kdo se bojí, že by se mohl odtáhnout on.
Vášeň, která v nich neustále doutnala, vzplála osle-
pivým plamenem. Mísila se k ní láska a žár. Patrick
nedokázal vnímat nic kromě Merry... a proč proboha
slyší potlesk, místo aby zněly zvony.
Merry to musela zaslechnout taky, protože když
zvedl hlavu, viděl na její tváři zmatený výraz. Byla
vzrušená a omámená, ale zároveň v ní narůstalo ne-
příjemné tušení.
„Netleská tu někdo?" zeptala se. Její hlas zněl tak
udýchaně a tvář s naběhlými zrudlými rty a pocucha-
nými vlasy vypadala tak sexy, že měl co dělat, aby po-
tlačil touhu políbit ji znovu.
Přikývl. Neslyšel jen potlesk, nýbrž taky hvízdání.
Pomalu, aniž by ji uvolnil ze svého sevření, otočil
hlavu.
Ve skutečnosti se zastavilo jen několik lidí, aby
mohlo polibku přihlížet. Ostatní nadšeně tleskali, za-
tímco procházeli kolem. Zrzavý pihovatý chlapec,
kterému mohlo být nějakých třináct čtrnáct let, hvíz-
dal na prsty.
„Díky," řekl Patrick a ukláněl se jako herec po
představení. „Děkujeme vám všem!"
„Taky bych si přála, aby mě můj muž takhle líbal,"
povzdechla si toužebně nějaká žena, která je s úsmě-
vem míjela.
Merry konečně zase našla hlas.
„Je to bývalý muž!"
Žena, která ani nezvolnila krok, už ji neslyšela.
A nejspíš ani nikdo kromě Patricka. A ten se dal do
smíchu, když slyšel ten komický obrat. „Jakýpak bý-
valý? Já jsem muž pořád!" ujišťoval ji. „A pokud se dá
soudit podle toho polibku, my dva rozhodně nejsme
nic bývalého."
Její rty už nezvaly k polibku. Stáhly se do tenké
linky. Merry se vymanila z jeho náručí. Ovšem lidé,
kteří se zastavili, aby mohli přihlížet, se nehodlali
hnout.
„Na co tady civíte?" obořila se na ně Merry. „Běžte
nakupovat! Honem! Už na to máte jenom pár hodin."
„Poslyšte, nejste vy ta reportérka z televize?" ze-
ptal se někdo.
„To je možné," odsekla Merry.
Chytila Patricka za ruku a vtáhla ho do proudu li-
dí, který jim zaručí anonymitu. Patrick potlačoval
úsměv. Tak Merry radí lidem, aby dělali přesně to, co
tady sama celý den zaníceně kritizuje!
„To byl pěkný podraz," zasyčela na něj.
„To byl vánoční zvyk!" hájil se. „Políbil jsem tě pod
jmelím! To se musí."
„Tys mě pod to jmelí zatáhl!"
„Byl jsem zoufalý. Potřebuju nějaký důkaz, že mě
pořád ještě miluješ."
Byl na ni tak vyladěný, že postřehl, jak si zuřivě od-
frkla, i když kolem bylo tolik hluku, že zaslechnout to
jistě nemohl.
„Jestli ten polibek něco dokazuje, tak jenom to, že
mezi námi existuje určitá fyzická přitažlivost. To je
všechno!"
Nevěřil jí to. V životě políbil dost žen, aby dokázal
poznat rozdíl mezi polibkem z lásky a polibkem, ve
kterém jde o sex. V tom jejím byla vzrušující směs
obojího.
Ale nemělo smysl se o to hádat. Cítil, že přece jen
trochu podryl její odhodlání. Ještě měl několik hodin
k dobru, takže mohl postupovat obezřetně. Nakonec
ji donutí, aby si přiznala pravdu.
„S tou fyzickou přitažlivostí máš pravdu! Připadáš
mi děsně sexy," pošeptal jí do ucha. „Pojeď se mnou
dneska večer ke mně! Ať už se netrápíme."
Zdálo se, že se Merry chystá něco říct. Dýchala
ztěžka a pootevřela rty. Jenže z nich nevyšel žádný
zvuk. Vzápětí zavrtěla hlavou, otočila se na podpatku
a prudce vyrazila pryč.
Ale přece jen to nezvládla dostatečně rychle, pro-
tože než se otočila, ještě na ni stihl mrknout. Sám pro
sebe se usmál a vyrazil za ní. Koneckonců, měli tu
přece práci! Ona potřebovala kameramana - a on
k dosažení svého cíle zase potřeboval, aby tenhle den
v nákupním centru strávil s ní.
ČTVRTÁ KAPITOLA
Její bývalý snoubenec byl naprosto nesnesitelný!
A tak sexy, že se Merry ještě pořád zachvívala vzru-
šením až po špičky prstů u nohou. Byl to čirý zázrak,
že po tom pekelném, omamném polibku vůbec
dokázala jít.
A to by přitom měla spíš utíkat! Jenže k ničemu by
to nebylo. Všude bylo pořád tolik lidí, že by se dale-
ko nedostala. A kromě toho, jistá část jejího já se ni-
jak netoužila vzdálit z jeho blízkosti.
To byla část, která jí dělala starosti.
Když o tom zpětně přemýšlela, bylo úplně zjevné,
že pochyby o budoucnosti jejich vztahu se jí zmocni-
ly poté, co Patrick začal pracovat v The Goulden
Group. Úplně ho pohltila snaha vydělat peníze.
Dokázala si představit, jak se postupem času bu-
de Patrick věnovat práci víc a víc. Trhlina mezi nimi
dvěma bude čím dál větší. Budou mít na sebe čím
dál méně času. Děsila ji vyhlídka na dlouhá léta pl-
ná osamělých večerů, kdy je manžel v práci. Proto
bude lepší to utnout ještě před svatbou. Jinak by

udělala obrovskou chybu, která by se jim oběma
vymstila.
Jenže zároveň pořád ještě uznávala důvody, kvůli
kterým před časem jeho nabídku sňatku přijala. Byl
hodný a milý, přitažlivý a okouzlující. V jeho společ-
nosti jí bylo příjemně. Zvlášť když ji líbal! Rychle za-
vřela oči a v duchu zuřila, že nedokáže myšlenky na
ten polibek vyhnat z hlavy.
Musí se soustředit na práci! S tím předsevzetím za-
stavila první kolemjdoucí a začala jí klást otázky. Pa-
trick trpělivě přihlížel.
„Záměrně nic nekupuju předem. Dárky vybírám
právě na Štědrý den, protože když vidím tu spoustu li-
dí, kteří taky nakupují dárky, naladí mě to svátečně.
Jinak by to nebyly správné Vánoce!" svěřovala se jí
dotyčná - mladá matka s vlasy svázanými do ohonu.
Merry pak udělala ještě několik dalších krátkých
náhodných rozhovorů, ale nijak produktivní jí to ne-
připadalo. Oslovila trojici školaček, které se potlou-
kaly po supermarketu, i když neměly žádné peníze.
Přišly sem, protože si chtěly užít vánoční atmosféry.
Pak mluvila s mužem ve středních letech, otcem tří
holčiček s andělskými tvářičkami. Ten sem vzal dě-
ti, aby se mohly setkat se Santa Clausem. A skoro
všichni se dali slyšet, že bude zaručeně sněžit, přes-
tože podle klimatologických záznamů byla v Char-
lotte jen pětiprocentní pravděpodobnost, že budou
bílé Vánoce. 
„Máš nějaký nápad, kam bychom mohli jít teď?"

zeptal se Patrick, když ukončili rozhovor s další oso-
bou, která svou intuicí předvídala spousty sněhu - což
byla tentokrát silnější postarší žena s plyšovým Santa
Clausem v náručí.
„Teď je tu snad ještě víc lidí než předtím," konsta-
tovala Merry. „Co takhle zajít do Crystal's! Najdeme
tu nejdelší frontu. A pak počkáme, až se lidská pova-
ha projeví.“
„Co tím přesně myslíš, lásko?"
Lásko! Už zase jí tak říkal! Kdyby to nebylo tak dě-
tinské, nejradši by si rukama zacpala uši.
„Pojď se mnou a uvidíš." Udělala prudký obrat
o devadesát stupňů a zamířila ke vchodu obchodního
domu Crystal's. Minula několik front a vyhlédla si od-
dělení skla a bytových doplňků, protože tam se tísni-
lo lidí zdaleka nejvíc.
„To je ono," prohlásila s uspokojením. „Budeme se
držet tady vzadu. Ať si nás nikdo nevšimne. Když je
fronta takhle dlouhá, za chvíli to tu začne být pěkně
ošklivé."
„Ty si myslíš, že lidé začnou být naštvaní, když je
unaví čekat ve frontě?"
Ignorovala jeho nevěřícný tón. „Přesně tak. Buď
tak laskav a připrav si kameru. Budeme předstírat, že
si tady prohlížíme tyhle skleničky na víno. Nechci,
aby nás lidi viděli a rychle nasadili šťastný výraz, než
je kamera zabere."
Ukázala na vitrínu, kde byly naaranžovány všech-
ny možné typy skleniček na víno: sklenky ve tvaru tu-

lipanu na bílé víno, trochu širší a bachratější na víno
červené, a taky štíhlé flétny na šampaňské.
Patrick na chvíli zaváhal, jako by se mu její plán ani
trochu nelíbil. Pak ale vykročil k vitríně. Sáhl po kra-
bičce se čtyřmi broušenými skleničkami. Samozřej-
mě - vybral si ty nejdražší v celém obchodě.
„Když už jsme tady, mohl bych je koupit, aby-
chom si z nich večer mohli připít, že jsme zase spo-
lu," nadhodil.
Probodla ho pohledem. „Mohl by ses laskavě sou-
středit na to, kvůli čemu tady jsme?"
Usmál se na ni. „Já jsem tu kvůli tobě."
Po tomhle už se choval vzorně, přestože bylo vidět,
že její záměr se mu ani trochu nelíbí. A možná na tom
něco bylo, protože uplynulo pět minut, a pak deset,
aniž kdokoliv z přítomných ztrácel nervy. Snad kromě
Merry.
„Já to prostě nechápu," vrčela. „Už jsem zažila
i mnohem kratší fronty, ve kterých si lidé navzájem
spílali!"
Vrhl na ni pobavený úsměv. „Mám se do toho vlo-
žit a vyvolat rvačku?"
„Samozřejmě že ne. Ale, proboha, vždyť i ta hudba
sama o sobě by stačila, aby vzteky lezli po zdech! Jen
si to poslechni! Jaktěživa jsem neslyšela tak špatnou
instrumentální verzi vánočních písniček!"
„Mně to tak hrozné nepřipadá," namítl Patrick.
Merry nakrčila nos. Další známá písnička - o tom,
jak se dům zdobí na Vánoce, - se jí zdála obzvlášť pří-

šerně zahraná. „Proboha, Patricku! Ty si vážně mys-
líš, že se to někomu může líbit?"
Ještě to ani nedořekla, a Patrick do ní šťouchl
a ukázal na frontu.
„Koukni se tam dolů. Na podlahu!"
Poslušně sklopila oči a zachytila něčí nohy ve vyso-
kých kožených botách, jak podupávají do rytmu. No-
hy patřily postaršímu usměvavému tlouštíkovi.
„To, že si to jeden takhle užívá, ještě neznamená, že
se to bude líbit všem. Není to žádný trend!" prohlási-
la Merry.
„A co když budou dva?" zeptal se Patrick, když se
k tlouštíkovi přidala i žena na vysokých podpatcích,
která stála ve frontě před ním. „Nebo tři? A čtyři!"
Výrostek v teniskách a žena v dřevácích podupá-
vali taky. Polobotky i kozačky, lodičky i tretry, všech-
no se to dalo do pohybu a přidávalo se k rytmu.
Merry se nevěřícně dívala, jak se poslední člověk
ve frontě, podsaditý padesátník, ze kterého by byl
bezvadný Santa Claus, zničehožnic přidal k refrénu
a překvapivě čistým, mohutným hlasem začal zpívat
„Fa-la-la-la-la, la-la-la-la-la".
Ti, kteří předtím jenom podupávali, se k němu
s úsměvem otočili. Zpěvák úsměv opětoval. I Merry
cítila, jak se jí stahují rty v úsměvu. Ale vtom Patrick
vytáhl kameru a začal tohle nečekané opojení repro-
dukovanou hudbou nahrávat.
„Tohle není zrovna materiál, který hledám!" upo-
zornila ho Merry.
„To možná ne, ale je to příliš dobré, než abych to
mohl nenatočit!" prohlásil a pokračoval v natáčení.
Píseň znovu dospěla k refrénu, načež se přidali další
dva zpěváci. Jeden po druhém se lidé ve frontě připo-
jovali, a za chvíli se dostali do varu a jejich „fa-la-la-
la-la" úplně přehlušilo původní nahrávku.
„No páni!" řekl Patrick, když písnička skončila
a poslední „fa-la-la-la-la" konečně utichlo. Nedoká-
zal skrývat nadšení. „Myslím, že ten záznam je sám
o sobě výmluvný dost, ale ještě bys mohla udělat roz-
hovor s tím chlapíkem, který začal zpívat."
„Nehodlám s ním dělat rozhovor!" odsekla. Ne-
hodlala se takovým bezvýznamným incidentem ne-
chat odvrátit od svých úmyslů. „Už jsem ti to vysvět-
lovala! Tohle neodpovídá mému záměru!"
„Pak máš možná špatný záměr." Naklonil se k ní,
takže na tváři ucítila jeho horký dech. „Kam se podě-
la tvoje vánoční nálada?"
„Ve mně ji rozhodně nevyvolávají davy v super-
marketu," zavrčela, ale už se jí nedařilo tvářit se tak
přesvědčeně. „Mohl bys teď laskavě radši začít hledat
materiál, který by zapadal do celkové koncepce?"
„Jistě," řekl, ale viděla úplně jasně, že mu to nejde
od srdce. Upřímně řečeno, i ona sama začínala po-
chybovat o tom, co se snažila dokázat...
Jak se to proboha mohlo stát?
Proč Merry tak zarytě odmítá jak jeho, tak ducha
Vánoc? Patrickovi to vůbec nedávalo smysl.
Nedařilo se jí popírat, co vůči němu cítí. Zvlášť po
tom polibku to bylo vidět. A také jí nemohlo unikat,
že v obchodním centru panuje dobrá vůle a radostná
atmosféra.
Strávili další hodinu natáčením rozhovorů s naku-
pujícími, kteří byli všichni bez výjimky spokojení
a nadšení. Nikdo jí neposkytl vhodnou munici. Pak
zavolala Francine, jestli si nechtějí udělat přestávku
a zajít si s ní do cukrárny na pohár.
Merry souhlasila, ale Patrick prohlásil, že se ještě
půjde jen tak porozhlédnout a přijde za nimi později.
Pro případ, že Merry pořád ještě nepochopila, jak
moc ji má rád, hodlal pokračovat ve shánění dokona-
lého dárku.
„Víte jistě, že tahle tenisová raketa je nejlepší na tr-
hu?" ujišťoval se chvíli poté v obchodě se sportovním
zbožím, zatímco vybranou raketu potěžkával v ruce.
„Nejlepší v téhle třídě," ujišťovala ho prodavačka.
„Vyrobená z titanu a grafitu. Lepší nenajdete."
Cena tomu odpovídala, ale Patrick ji bez váhání
koupil. Vložil ji do tenisové tašky, kterou pořídil taky,
a tu si hodil přes rameno a vyrazil k východu.
No vida, tohle byl konečně přesně ten pravý dárek!
Proč ho to nenapadlo dřív? Merry hrála tenis pravi-
delně v místním ženském oddílu a často prohlašova-
la, že je to její nejmilejší koníček.
U východu se málem srazil se štíhlou brunetou se
zářivýma očima a ještě zářivějším úsměvem. Srážka
možná nebyla tak docela náhodná, protože dívka

okamžitě zapředla hovor. „Tak vy taky hrajete tenis?
Já ho zbožňuju."
„Tedy... nikdy jsem ho nehrál," připustil Patrick.
„Jen jsem tady kupoval raketu pro svou -" Chtěl říct
pro svou snoubenku, ale pak váhavě zvolil jiné slovo:
„Přítelkyni."
„Pro svou přítelkyni?" Dívka to řekla tak zklama-
ným tónem, že se málem začal omlouvat, že není vol-
ný. „Řekla vám, jaký typ rakety chce?"
„Ne, to vůbec ne. Má to být překvapení."
Dívka obrátila oči v sloup. „Tak to už vidím, že te-
nis fakt nehrajete! Každý, kdo to s ním myslí trochu
vážně, si radši vybere vybavení sám. Raketa, která
jedné ženské perfektně sedne, jiné tenistce vůbec vy-
hovovat nemusí."
Poděkoval tmavovlásce za radu. Bohužel to znělo
naprosto logicky a nejspíš to byla pravda. Což zna-
menalo, že dokonalý dárek pořád ještě nenašel.
Rychle opustil obchod a zamířil do Harrington & Vi-
ne's. Po několika minutách bezcílného bloudění skon-
čil v oddělení elektroniky.
I tady byly uličky plné lidí. Všiml si tří chlapců,
s dychtivým výrazem obléhajících poslední model
Xboxu. Patrick sám měl taky slabost pro hry na poči-
tači herní konzole, zvlášť když v nich mohl svádět me-
ziplanetární bitvy, ale připadalo mu, že střílení do mi-
mozemšťanů by Merry moc nezajímalo.
Ani nová širokoúhlá televize ji nepotěší - Merry
sledovala televizi z pracovních důvodů, ale pro zába-

vu skoro nikdy. A pokud jde o navigační systém do
auta - to už jednou zkoušel, ale nepřesvědčil ji, aby si
ho nainstalovala a používala.
Ovšem takový iPod... ano, to by se Merry líbit
mohlo! Konečně se rozhodl pro luxusní model, který
měl v paměti pět tisíc různých písniček. S dobrým po-
citem vyrazil k pokladně.
„To máte štěstí, už je to poslední kousek," řekl mu
prodavač. „Všichni kupují iPody! Je to hit letošních
Vánoc."
Patrick se zachmuřil, když slyšel, že i teď vybral ně-
co, co se líbí kdekomu, ale pro všechny případy iPod
přece jenom koupil.
Poté, co vrátil tenisovou raketu a chvíli vybíral a za-
vrhoval různé parfémy, ještě z horního patra z ptačí
perspektivy nafilmoval frontu dětí, čekajících na set-
kání se Santa Clausem.
Pak vyrazil do obchodu s dárkovými předměty.
Bezcílně těkal očima po lávových lampách, zmenše-
ninách indiánských totemů a čelenkách s péry.
„Můžu vám nějak poradit?" zeptal se prodavač
a znovu vlil do Patrickova srdce špetku naděje.
„Hledám dokonalý dárek pro svou přítelkyni."
„Jako každý muž široko daleko," kývl prodavač.
Začal mu doporučovat podprsenku pošitou bonbony,
hedvábná pouta a porcelánovou sošku tanečnice, ale
Patrickovi se nic z toho nezdálo jako to pravé.
Větší štěstí měl v oddělení kuchyňských doplňků,
kde koupil elektrický lávový gril s vyjímatelnými za-

pékacími mističkami. K tomu vzápětí přidal měkouč-
ké plyšové prasátko z Říše hraček. Ze všech zvířat na
světě měla Merry nejradši prasátka. Tohle kvičelo,
když ho člověk zmáčkl.
„To je opravdu roztomilá hračka," řekla mladá
usměvavá pokladní, když mu prasátko balila. Ukáza-
la za sebe na polici plnou plyšáků. „Ale támhle ta opi-
ce je ještě úžasnější. Když se zmáčkne, vřeští jako
opravdová."
„Tak já ji vezmu taky," řekl Patrick.
Teprve cestou z obchodu, když se nedopatřením
srazil s nějakým kolemjdoucím a taška mu v ruce
strašlivě zavřeštěla, si bezmocně připustil, že absolut-
ně nemá ponětí, co vlastně hledá.
„To bylo tak báječné nakupování!" rozplývala se
Francine a rozzářenýma očima se dívala na Merry
přes kopečky pomerančové zmrzliny. „Vůbec bych ti
nevolala, kdyby mě tak šíleně nebolely nohy."
„No tak teda díky," zamumlala Merry.
Francine se rozesmála. „Promiň, takhle jsem to ne-
myslela! Jen se snažím říct, že mám samé bezvadné
ulovky a že bych hned vyrazila znovu, kdyby mi teď
v těhotenství neotékaly nohy! Ale až dojíme tu zmrz-
linu, půjdu támhle ke stánku, kde prodávají masážní
přístroje, a budu jim chvíli dělat figurantku - čímž na-
čerpám energii a vydržím ještě hodinu!"
„To ti vážně stojí za to?"
„No, možná přeháním," smála se Francine. „Ale

nakupovat ještě půjdu! Nedokážu pochopit, že tě to
nebaví. Představ si, koupila jsem bezvadné plyšové
soby. Když jim zatáhneš za uši, rozsvítí se jim nos!
A pro mimino tady v břiše jsem sehnala takové he-
zoučké tepláčky, přesnou zmenšeninu opravdických
tepláků týmu Univerzity Severní Karolíny."
„Promiňte, že ruším," ozvala se žena od vedlejšího
stolu, „ale kde jste ty tepláčky sehnala?" Na hlavě
měla čelenku se sobími parohy, ověnčenými snítkami
cesmíny, což svědčilo o naprosto neotřesitelném se-
bevědomí. „Můj manžel na UNC studoval a já přesně
takové tepláčky zoufale sháním pro našeho osmnác-
timěsíčního syna."
Zatímco Francine ženě s nadšeným zápalem líčila
podrobnosti o dotyčném obchodě - prodávaly se
v něm také klobouky, trička a plavky s logem univer-
zity, - Merry otřeseně přemítala o tom, že z její ka-
marádky se právě stal ukázkový případ člověka po-
sedlého nákupní horečkou. Věčná škoda, že jako
zaměstnankyně WZLM se Francine nemohla objevit
před kamerou.
Francine konečně ze sebe vychrlila všechny dobré
rady, rozloučila se s ženou s parohy a zase se obrátila
k Merry.
„Není to jenom kvůli puchýřům na nohách, že jsem
se s tebou chtěla vidět. Umírám zvědavostí, jestli se
mezi tebou a Patrickem stalo něco šťavnatého."
Merry uhnula očima. „Ne."
„Ale no tak! Mluvíš se mnou, s Francine! Mě tak

jednoduše neoblafneš. Kdyby se opravdu nestalo nic,
dívala by ses mi do očí. A nečervenala by ses!"
Merry si přejela prsty po tváři. I na omak jí připa-
dala horká. Nabrala si lžičku zmrzliny v marné nadě-
ji, že se tím zchladí. Francine se na ni upřeně dívala
a čekala na podrobnosti. Tu vzácnou chvíli trpělivos-
ti, kdy Francine na několik vteřin doopravdy zavřela
pusu, Merry nakonec odměnila neochotnou odpově-
dí. „No dobře. Něco se stalo. Vzal mě na oběd."
Francine nadzdvihla obočí. „A?"
Merry zaváhala. Nebyla si jistá, kolik informací
může dát v plen.
Francine nadšeně zatleskala rukama. „On tě polí-
bil, že jo?" rozplývala se. „Netvař se tak překvapeně!
Jsem tvoje nejlepší kamarádka. Když tě Patrick polí-
bil poprvé, taky jsi mi hned volala! A byla jsi z toho
stejně hotová jako teď."
„Byl to jenom obyčejný polibek," zamumlala Mer-
ry. „Vůbec nic to neznamená."
„Náhodou znamená, že nejsi zdaleka tak pevně
přesvědčená, že je správné to zasnoubení zrušit," od-
sekla Francine.
Merry si masírovala spánky.
„Ty se chováš, jako bys chtěla, abychom se s Pa-
trickem zase dali dohromady!"
„Taky že jo. Patricka mám ráda. A ty ho miluješ."
Když se Merry rozhodovala zasnoubení zrušit, pře-
svědčovala samu sebe, že deset měsíců známosti není
dostatečně dlouhá doba, aby mohla mít jistotu, že je

to skutečně láska. Ale pokud si během dnešního dne
v nákupním centru něco uvědomila, tak tedy to, že
lhala sama sobě.
„Ano. Já ho miluju," přiznala. „Ale to ještě nezna-
mená, že bych si ho měla vzít."
V uších jim zazněl veselý refrén písně Rolničky,
rolničky, ale zvuk se kupodivu nelinul z reprodukto-
rů, nýbrž z mobilu. „Promiň," zamumlala Francine
a začala lovit ve své obrovské kabelce. Zatímco mlu-
vila, Merry si třela zátylek a snažila se nemyslet na to,
jak moc by chtěla, aby ji Patrick políbil znovu.
Když Francine odkládala telefon, vypadala ustara-
ně a smutně. „To byl Doug. Děti dostaly průjem."
„Ale ne!"
„Jo. Chudáci kluci. Doug říká, že je jim zle, ale že
to tam s nimi do večera nějak zvládne. Ale je to pěk-
ná otrava, protože zítra -" Francine se zarazila a na-
sadila kajícný výraz. „Já vím, že jsou Vánoce, ale mož-
ná by bylo lepší, kdybys k nám nechodila. Byla bych
nerada, kdybys to od nich chytla taky. Tedy, samo-
zřejmě... pokud nemáš kam jinam jít -"
„Se mnou si nedělej starosti," prohlásila Merry
a stiskla jí ruku. „Musíš myslet hlavně na děti! A sa-
ma být taky opatrná, když jsi těhotná. Doufejme, že
kluci jenom něco špatného snědli a že to není střevní
chřipka."
„Já budu v pořádku. Ale co si počneš ty?" starala
se Francine. „Kam jinam půjdeš?"
Merry bleskla hlavou představa domu, kde vyrů-

stal Patrick, vyzdobeného na Vánoce a plného lidí,
kterým na ní doopravdy záleží. Silou vůle ten obraz
potlačila. „Už jsem ti říkala, ať si neděláš starosti!
Vážně. Budu v pohodě."
„Jak můžeš být v pohodě, když budeš na Vánoce sa-
ma? Přece musí existovat někdo, s kým bys -" Fran-
cine se prudce zarazila. „Patrick."
„Ne," řekla Merry. „Patrick nepřichází v úvahu.
Kolikrát ti mám říkat, že -"
Francine ji nenechala domluvit. „Chtěla jsem říct -
Patrick jde sem k nám."
Merry se otočila a pohlédla směrem, kterým se
Francine dívala. Ach ne! Patrick. Vysoký, s ladnými
pohyby, černovlasý, nádherný. Mířil přímo ke stolu,
kde vychutnávaly zmrzlinu. A jako vždycky, když ho
viděla, se Merryino srdce divoce rozbušilo v rytmu ir-
ských tanců. Jenže tentokrát nebylo důvodem jen či-
ré potěšení jako jindy. Francine už totiž vstala od sto-
lu a spěchala rovnou k němu.
Merry byla pohledem na něj tak ochromená, že za-
reagovala příliš pozdě. Snažila se na Francine zamá-
vat a zastavit ji, ale ta k ní byla obrácená zády.
Merry zkrátka neměla šanci Francine umlčet včas -
čili ta jistě Patrickovi okamžitě vyklopí, že Merry na
Boží hod nemá kam jít.
Patrick byl tak zaujatý mávající Merry, že si Franci-
ne v první chvíli vůbec nevšiml. Když ji konečně uvi-
děl, neubránil se úsměvu. Její těhotenství už bylo víc

než jasně znát a tohle mateřské vzezření rozkošně kon-
trastovalo s mladistvým zápalem a bezstarostností.
„Už jsem ti říkal, že ti těhotenství moc sluší, Fran-
cy?" zeptal se, sotva se ocitla na doslech.
Začervenala se a potěšeně se usmála. „Říkáš mi to
vždycky, když mě vidíš! Nechápu, jak tě Merry může
jen tak pustit k vodě!"
„Dělám, co můžu, abych jí to rozmluvil."
Francine se k němu naklonila a potměšile mu po-
šeptala: „Hlavně bys ji měl znovu políbit. To na ni
zjevně mělo značné účinky!"
Nu, to bylo ovšem zajímavé! Patrick vrhl rychlý po-
hled na Merry. Ta už přestala zběsile mávat a radši vy-
razila za nimi. „Co se děje?"
„Právě mi volal Doug, že chlapci dostali průjem.
Doufám, že si jenom zkazili žaludek a není to nic váž-
ného. Ale pokud je to střevní chřipka, máme zkažené
celé Vánoce."
Patrick se zachmuřil. Bylo by mu to upřímně líto,
kdyby chlapcům mělo být ráno na Vánoce špatně.
Ještě nebyl tak starý, aby si nepamatoval na nedo-
čkavost a vzrušení, které jeho i jeho sourozence na
Boží hod vždycky vyhnalo z postele už za svítání.
Nebo na ten šílený úprk dolů po schodech, aby se
podívali, jestli Santa Claus přes noc nadělil pod
stromeček nějaké dárky. „To je mi líto, Francy. Mů-
žu vám nějak pomoct?"
„Jo, něco bys udělat mohl," prohlásila Francine od-
hodlaně, ale to už Merry přicházela k nim. Páni, ta

utíkala rychle jako dítě ke stromečku! „Ale před
Merry to radši říkat nebudu, nebo mě praští mou
vlastní nákupní taškou."
„Copak to slyším?" zeptala se Merry, která se v tu
chvíli objevila hned za ní, nepřirozeně bodrým hla-
sem. „Proč bych tě měla praštit? Neřekla jsi nic, co
bys neměla, že ne?"
Obě ženy se měřily významnými pohledy. Patrick
se mezitím pokoušel domyslet si, co konkrétně mohla
Francine mínit. „Francy mi právě říkala, že chlapci
jsou nemocní."
„Je to smůla," zamumlala Merry. Sama najednou
taky vypadala, že je jí špatně. V tu chvíli si to Patrick
domyslel.
„Pro ně je to smutné, ale pro tebe taky, co?" Dě-
lal, co mohl, aby se tvářil dokonale nevinně. „Teď
nebudeš moct strávit svátky s Francy a její rodinou,
že ano?"
Místo odpovědi Merry zpražila Francine pohledem.
Francine si toho nevšímala. „Tak, já už radši půjdu.
Mám ještě spoustu zařizování," oznámila chvatně.
„Do vysílání ale zbývají ještě dvě hodiny," namítla
Merry.
„Myslím zařizování na Vánoce. Když jsou chudinky
děti nemocné, měly by dostat ještě nějaký ten dárek
navíc, aby jim to trochu zvedlo náladu!" Zamávala jim
a vytratila se tak rychle, jako by jí za patami hořelo.
„Řekl bych, že z toho plyne, že nemáš kam na Vá-
noce jít," konstatoval Patrick.
„Já už něco vymyslím," prohlásila Merry s předstí-
ranou bezstarostností, jako by se nabízely desítky
možností.
„Mohla bys třeba vymyslet, že pojedeš k nám. Má-
ma s tátou by tě moc rádi viděli."
„Až zjistí, že se nebudeme brát, už tak nadšení ne-
budou." Povzdechla si. „Viděla bych se s nimi moc rá-
da, Patricku. Doopravdy. Vím, že na Vánoce to u nich
doma bude nádherné. Ale jistě chápeš, proč tam s te-
bou nemůžu jít."
Promnul si bradu.
„V tom případě mám jiný návrh."
Na chvíli napřímila ramena, ale ta jí vzápětí zase
poklesla. Tmavé vlasy jí splývaly kolem bledého obli-
čeje, ze kterého zářily úchvatně zelené oči. „Proč mu-
síš mít vždycky další návrhy?"
„Nechci dopustit, abys byla na Vánoce sama,
lásko."
Zhluboka si povzdechla. To mu napovědělo, že ona
se na osaměle trávené svátky taky netěší. Ale vzápě-
tí se zatvářila podezřívavě.
„Jaký je to nápad?"
Naklonil se k ní blíž.
„Pojeď dnes večer ke mně."
Bezděky se také nakláněla k němu, jako by touži-
la po jeho blízkosti stejně jako on po její. Jenže prá-
vě když si říkal, že by ho mohla políbit, prudce se
odtáhla.
„Tím se přece nic nevyřeší!"
„Vyřeší se tím problém, co budeš dělat na Boží
hod. Až se ráno vzbudíš, budeš u mě. A pak můžeme
strávit celý den v posteli. Budu tě přesvědčovat, aby
sis ten zásnubní prstýnek zase navlékla na prst."
V jejích očích se objevil toužebný výraz, což si sa-
ma pravděpodobně vůbec neuvědomovala.
„Patricku -"
„Nebo si ho můžeš navléknout už někdy odpoled-
ne," pokračoval úporně. „Načež se sebereme a přece
jenom do Winston-Salemu zajedeme. Budeme zase
spolu, takže nebude nutné našim říkat něco o tom, že
jsme se málem rozešli."
Merry vrtěla hlavou. Ten pohyb mu působil bolest
téměř fyzickou.
„Nepředpovídal jsi náhodou, že mě přesvědčíš ješ-
tě dneska do zavírací hodiny?" zeptala se s ironií.
„To pořád platí." Tvářil se mnohem sebejistěji, než
se cítil. „Tohle je jen takový záložní plán."
„V tom případě se záložní plán zamítá."
Naklonil k ní hlavu, takže ho nemohl slyšet nikdo
kromě ní.
„Proč? Vždyť jsi přiznala, že po mně pořád ještě
toužíš, ne?"
„Ano, ale -"
Patrick nechtěl slyšet žádné její ale - zvlášť teď,
když se mu konečně podařilo vybojovat několik cen-
trimetrů území. „O tom si můžeme promluvit později,
lásko. Ale teď by bylo lepší zase se pustit do práce. Do
zavírací hodiny už nám moc času nezbývá.“
Ani jemu nezbývalo moc času.
Moc dobře si to uvědomoval a narůstaly v něm
obavy.
PÁTÁ KAPITOLA
Vůbec se to nevyvíjelo tak, jak si Merry představo-
vala. Společně s Patrickem udělala rozhovor s něko-
lika dalšími lidmi, ale všichni měli skvělou náladu
a vůbec se nehodili do reportáže o tom, jak se z Vá-
noc stala komerční záležitost.
Ze všech nejveselejší byl muž, který ztratil peně-
ženku. Když náhodou Patricka zahlédl, málem srazil
k zemi půl tuctu lidí, aby si k němu probojoval cestu.
Nadšeně mu líčil, jak to dopadlo: někdo skutečně pe-
něženku vrátil a peněz se ani nedotkl. Muž Patricko-
vi nadšeně děkoval, že mu poradil, aby se na ni zkusil
zeptat.
Další příběh, který měl šťastný konec, byla záleži-
tost se ztraceným chlapcem. Merry chtěla udělat roz-
hovor s jeho matkou, ale koordinátorka oslav, Trish
DiCapriová, jí sdělila, že rodina si nepřeje mluvit o té
události do televize. Přestože z toho Merry tím pádem
žádný materiál nezískala, byla ráda, že se hoch našel.
Jen to přispělo k pocitu štěstí, který se jí neodvratně
zmocňoval. V Patrickově blízkosti jí bylo dobře a da-

lo jí čím dál větší práci připomínat si, proč by jejich
manželství nemohlo fungovat.
Patrick se najednou omluvil a vklouzl do jednoho
obchodu s vánočními drobnostmi. Merry čekala ven-
ku a přemítala, co může být tak důležité, že to utíkal
koupit.
Vtom zazvonil její mobil. Zvláštní; najednou i ona
zalitovala, že si jako vyzvánění nenastavila nějakou
vánoční koledu.
„Ahoj, drahoušku," ozval se zpěvavý hlas Bridget
MacFarlandové. Byl to stejný hlas jako Patrickův, jen
v ženské verzi. „Jak se máš? Užíváš si Štědrý den?" 
„Mám se dobře, Bridget," řekla Merry váhavě.
Snažila se odhadnout, co jí může Patrickova matka
chtít. „Ale co u vás? Stalo se něco?"
„Kdepak, nic se neděje, zlatíčko. Ale měla jsem
mnohem lepší náladu, než mi Patrick volal, že vy dva
zítra nepřijedete."
Merry se musela kousnout do rtu, aby Bridget ne-
řekla, že si to rozmyslela. „Zmínil se, proč nemůže-
me?" zeptala se, když to nutkání konečně překonala.
„Jasně! Říkal, že zítra musíš být v práci. Strašně mě
to mrzí, ale už jsem velká holka. Dovedu pochopit, že
zpravodajskou redakci nemůžou jen tak zavřít jenom
kvůli tomu, že jsou Vánoce. A taky chápu, proč Pa-
trick nechce odjet z města bez tebe. Volám jenom,
abych ti řekla, že u nás jste vždycky vítáni. Ať už si na-
jdete čas dva dny po Vánocích nebo dvacet dní po Vá-
nocích. Kdykoliv!"
Merry pocítila nával lítosti. Když se rozešla s Pa-
trickem, znamenalo to taky přervat všechny svazky
s touto milující, vřelou rodinou. Patrick možná nebyl
schopen své matce říct, že zasnoubení se ruší, ale ona
by to udělat měla. Bylo by to správné.
„Upřímně řečeno, Patrick a já... totiž..." Hlas se
ji vytratil. Prostě to nedokázala udělat, „...ještě ne-
víme, jak to všechno bude. Nemůžeme dělat žádné
plány..."
„Protože nevíš, jaký budeš mít rozvrh, chápu," při-
spěchala jí Bridget na pomoc. „Nechtěla jsem, aby ses
cítila provinile, že tu s námi nebudete, drahoušku. Vo-
lám jenom, abych vám popřála hezké Vánoce a abych
vám řekla, že na vás budeme myslet a že se nám po
vás stýská."
I přes telefon se přeneslo trochu vřelosti, která sá-
lala z její bývalé budoucí tchyně. Merry cítila, jak se jí
oči zalévají slzami. Její vlastní rodiče ji taky měli rádi.
O tom nepochybovala. Dali si záležet na tom, aby
chodila do nejlepších škol a vždycky dostala všechno,
co potřebovala, a mnohem víc, než chtěla.
Ale na svět přišla naprosto nečekaně, když už byli
oba starší a vůbec s tím nepočítali. Vztah mezi man-
želi, kteří se stali její matkou a otcem, se ustálil dáv-
no předtím - a bez ní. Až jí zítra zavolají z Tahiti, ur-
čitě jí řeknou, jak se mají báječně. Ale rozhodně
nebudou předstírat, že se jim snad po ní stýská. Něco
takového by nikdy neřekli.
„Děkuju, Bridget," vypravila ze sebe.
„To nemáš zač." Bridget zaváhala. „Kde vlastně jsi,
Merry? Slyším tam hlasy a koledy..."
„Jsem v nákupním centru."
„Aha, tak to je jasné! Já zbožňuju nákupní centra
před Vánoci! Měj se moc hezky. A přeju krásné
Vánoce."
„Veselé Vánoce," zamumlala Merry.
Přerušila spojení. A vzápětí celou její pozornost
upoutal jistý vysoký Ir. Vynořil se z obchodu a na hla-
vě měl sametovou červenou čepici Santa Clause. Vy-
padala trochu zplihle a seděla mu nakřivo. Zpod ní
mu trčely husté černé vlasy.
„Tak co tomu říkáš?" ptal se a oči mu jiskřily vese-
lostí. Zatáhl za střapec a čepice se napřímila, čímž
k jeho impozantní výšce ještě pěkných pár centimet-
rů přidala.
„Myslím, že vypadáš směšně."
„No teda! To od tebe není pěkné, takhle kazit ubo-
hému Irovi radost!"
A kromě toho to taky nebyla úplně pravda. Měl by
vypadat trapně, ale vůbec to tak nebylo. Když měl na
hlavě tuhle čepici, ještě víc vynikly jiskřičky v jeho
očích. Už z něj zase byl ten vřelý, zábavný muž, do
kterého se původně zamilovala. Muž, který se jí v po-
sledních měsících úplně ztrácel pod nánosem každo-
denních starostí, které s sebou přinášela jeho nová
práce.
„Ty už na mě zase zkoušíš ten svůj irský šarm? Váž-
ně myslíš, že to zabere?"
Usmál se. Zjevně se ho její jízlivý tón nijak nedot-
kl. „To si ještě povíme."
„Na tvou matku to zabralo určitě. Právě mi volala,
aby mi popřála hezké Vánoce. Opravdu jsi ji pohnul
k soucitu, protože měla spoustu pochopení a upřímně
mě litovala, že musím zítra do práce."
„Ehm... takže už víš, že jsem musel trošku zalhat?"
Patrick se zašklebil. „Dělám to opravdu nerad, ale
chtěl jsem být taktní. Musel jsem jí nějak vysvětlit,
proč tam nepřijedeme."
„Ale já pořád nechápu, proč k vašim nepojedeš ty."
„Myslel jsem, že to je jasné, lásko." Pohladil ji po
tváři. „Jestli k našim nechceš jet ty, já nepojedu ta-
ky. I když mi dneska budeš tvrdit stokrát, že je po
všem, zítra chci být po ruce. Rozumíš - pro případ,
že bys náhodou změnila názor a zatoužila po nějaké
společnosti."
Srdce se jí sevřelo. Ano, Patrick říkal hned, že ji ne-
chce nechat samotnou, ale teď po rozhovoru s Brid-
get si uvědomila ještě mnohem jasněji, co všechno je
pro ni ochoten obětovat.
„Och, Patricku," zašeptala. „Proč se zkrátka ne-
smíříš s tím, že je konec? Co jsem udělala, že tě to tak
povzbudilo?"
„Myslíš kromě toho vášnivého polibku, který jsi mi
dala, a kromě toho, že jsi přiznala, že jsem pro tebe
pořád ještě přitažlivý?" Tvářil se, jako by to zvažoval.
„Řekla jsi mé mámě, že jsi odvolala svatbu?"
„No... to ne. Ale -"
„Tak to je rozhodně povzbudivé," přerušil ji. Na-
klonil se k ní, až se jeho rty ocitly těsně u jejího ucha.
„Chceš vědět, co si myslím?"
Snažila se nezachvět. „Ani moc ne."
„Myslím, že v hloubi duše bys se mnou strávila Vá-
noce moc ráda."
Chtěla to popřít, ale nedokázala přimět rty ke spo-
lupráci. Snažila se tvářit odmítavě, ale ani to se jí
nedařilo.
„Nejsi jediný muž na světě, Patricku."
„Já vím." Jemně se usmál. „Ale oba víme, že jsem
ten jediný pravý pro tebe."
„To je pěkná namyšlenost!"
„Tak to prostě je." Vřele se na ni usmál. „Zkusme
to jinak, Merry," dodal. „Řekni mi, co jsem udělal
špatně, a já to napravím."
„Ty to jenom komplikuješ."
„Protože si myslím, že o to, co je mezi námi dvěma,
má smysl bojovat."
„Zdaleka ne všechny vztahy mívají budoucnost,
Patricku." Hlas se jí zlomil. „A zdaleka ne všechny
páry, které se milují, to dovedou ke šťastnému konci."
„Jenže tohle je natolik cenné, že se musíme snažit
to zachovat."
Zamrkala, protože oči se jí zalévaly slzami.
Patrick vzal její tvář do dlaní. „Jestli nechceš po-
slouchat žádné jiné argumenty, vyslyš aspoň tenhle je-
diný. Miluju tě. Vždycky jsem tě miloval. A vždycky
budu."
„Vždyť už jsem ti to říkala," zašeptala. „Láska
nestačí."
„A v tom se mýlíš Merry. Láska je to nejdůležitěj-
ší. A na Vánoce obzvlášť."
Patrick si ani neuvědomil, v jakém stresu žil v těch
několika posledních měsících, dokud z něj najednou
všechno napětí nespadlo.
Přestože zlepšit vztahy s Merry se mu zatím neda-
řilo, to, že strávil den jako kameraman, mělo spoustu
dalších výhod. A nešlo jen o tu radost, že zase drží ka-
meru v ruce.
Zatím poslední dotyčná výhoda měla tvářičky jako
andílek, veselé hnědé oči a světlé kudrnaté vlásky.
Chlapeček byl drobný, neměřil ještě ani metr, a Pa-
trick odhadoval jeho věk na čtyři pět let.
Jeho matka, která se právě chystala mluvit na ka-
meru, ho zanechala u jídelního stolku s Patrickem
a Merry, zatímco si šla na toalety upravit vlasy
a mejkap.
„Kdepak, já nejsem od Santa Clause!" vysvětloval
Patrick chlapci. „Mám sice červenou čepici, ale San-
tovi přece pomáhají skřítci. Na to já jsem moc velký."
„No jo, skřítci jsou mrňaví," souhlasil chlapec. Oči
mu zářily nadšením, které zjevně souviselo s Vánoce-
mi. „A zelení. A mají špičaté uši."
„Nosí zelené šaty, to je pravda. A s ušima a červe-
nou čepičkou je to přesně tak. Ale jestlipak víš, že
skřítci nežijí jenom na severním pólu?"
Chlapeček zaujatě poslouchal. Ne nadarmo byl Pa-
trick Irem. Spřádání příběhů měl v krvi.
„Říká se, že když se dobře díváš, někdy můžeš za-
hlédnout skřítky v lese mezi kořeny posvátných stro-
mů. Aspoň v Irsku, odkud já pocházím, se to prý mů-
že stát. Ale člověk na ně údajně narazí jedině v noci,
protože jsou plaší a lidí se bojí."
Chlapcovy užaslé oči se rozšířily ještě víc. „A mají
ti skřítkové v lese dílny, kde dělají hračky?"
„Tihle skřítkové ne. Většinou se starají o lesní zví-
řátka. Ale někdy prý pomáhají lidem, kteří si to za-
slouží." Pročísl chlapci vlásky. „Tak jako Santa dává
dárky jenom těm dětem, které byly hodné."
Merry až do této chvíle s úsměvem naslouchala.
Jenže teď se jí najednou na tom vyprávění cosi nelíbi-
lo. Patrick na ni byl natolik dobře vyladěný, že to
přesně postřehl. Ale o co jde, to se mohl dovědět
teprve poté, co rozhovor natočili a chlapcova matka
odříkala do kamery, že si nabarvila vlasy načerveno,
aby přispěla k vánoční atmosféře.
„Musel jsi tomu chlapečkovi vykládat takové ne-
smysly?" ptala se Merry pobouřeně, sotva osaměli.
„Že člověk může od skřítka dostat něco jen tak? Teď
si bude myslet, že dárky nenosí jenom Santa Claus!"
Stáli zrovna mezi stánkem s koláčky a stánkem
s bonbony a z reproduktorů zněla veselá koleda, ale
Patrick přesto postřehl v Merryině hlase podráždění.
„Tys mě moc dobře neposlouchala, lásko. Irští
skřítkové si moc dobře vybírají, komu budou pomá-

hat. A nerozdávají věci, nýbrž dělají dobré skutky -
jen pro ten pocit, že někomu udělali radost."
Upravený muž v zeleném obleku je přerušil a ze-
ptal se, kdy se bude reportáž s rudovlasou ženou vy-
sílat. „Tak co myslíte, bude večer sněžit?" prohodil
ještě, když mu odpověděli.
„Ano, věřím tomu," řekl Patrick. „Cítím sníh ve
vzduchu."
„Jak jsi mu mohl něco takového říct?" rozčilovala
se Merry, sotva se muž v zeleném obleku vzdálil.
„Meteorologové žádný sníh nepředpovídají. A díval
ses na oblohu? Nikde ani mráček!"
„Ráno možná nebyl, ale teď už se klidně mohlo
venku zatáhnout. A já netvrdil, že bude sněžit. Řekl
jsem jenom, že tomu věřím."
„A jaký je v tom rozdíl, proboha?"
„To je rozdíl naprosto zásadní, lásko. To je jako
s těmi skřítky. Nikdy bych netvrdil, že určitě existují."
Zjevně jí naprosto unikalo, jak to míní. „Ale věříš,
že existují?"
„Nevěřím, že neexistují. Víra je legrační věc. Vez-
mi si třeba Santa Clause. Nemusíš věřit, že nějaký ve-
selý tlouštík v čepici jezdí na saních s létajícími soby,
abys mohla věřit na ducha Vánoc.
Irské pověsti jsou taky takové. Můžeš na ně dívat
jako na pěkně vymyšlené alegorie pro lidi, kteří věří
možná ne přímo ve skřítky, ale v magii. Copak ti vaši
nikdy nevyprávěli pohádky, když jsi byla malá?"
Než odpověděla, viděl, jak ztěžka polkla. „Vždyť

znáš naše, Patricku. Jsou to právníci. Na pohádky je
moc neužije."
„To je pěkná ostuda. Vždycky mi to tak připadalo.
Myslíš, že to je důvod, proč ani teď kolem sebe žád-
nou magii nevidíš?"
Na okamžik neodpověděla. „Možná kolem sebe
nevidím magii, protože v nákupním centru prostě
žádná není."
„Tak jak je možné, že nedokážeš najít nic, co by
podpořilo ten tvůj skeptický pohled na Vánoce?" Ne-
čekal na odpověď. „Povím ti proč. Kdo chce cítit ma-
gii Vánoc, musí mít srdce otevřené."
Zatímco kráčeli k přenosovému vozu, Merry si to
přebírala v hlavě. Jak to mohl myslet? Ona že nemá
otevřené srdce? Vždyť bylo dokořán. Jak jinak by se
do něj Patrick mohl tak snadno vetřít zpátky?
Míjeli pódium se Santa Clausem. V tu chvíli kout-
kem oka zahlédla, jak se vířící vločky sněhu snášejí na
děti, čekající ve frontě.
Zastavila se a nevěřícně na to zírala. Ale sotva za-
mrkala, sníh byl ten tam. Samozřejmě, nebylo po něm
ani stopy! Ale byla by přísahala, že ho viděla.
Patrick se překvapeně ohlédl. „Co se děje?"
„Viděl jsi to?" zeptala se. „Tady u Santa Clause?"
Patrick zaúpěl. „Prosím tě, neříkej, že pořád ještě
chceš natočit, jak se Santa Claus mračí."
Merry zavrtěla hlavou. Marně se snažila pochopit,
co se vlastně stalo. Ale nedávalo jí to smysl. Sníh tu
přece nemohl být!
„Jsi v pořádku?" ujišťoval se Patrick.
„Jasně," prohlásila. A bylo to tak. Protože Patrick
měl pravdu. Vánoce jsou časem kouzel, a ona tu ma-
gii právě viděla.
Mladá žena, kterou Merry přivedla před kameru,
překypovala nadšením jako pěnící sklenka šampaň-
ského. I Merry se bezděky usmívala, když slyšela její
nakažlivý smích. A nebo se možná usmívala kvůli mu-
ži, který stál za kamerou.
„Na ten DVD přehrávač jsem stála ve frontě skoro
hodinu, a pak někdo těsně přede mnou koupil po-
slední kus," řekla žena Merry a všem divákům kaná-
lu WZLM-13, kteří právě sledovali živý vstup. „To už
bylo poté, co mě jedno dítě polilo horkou čokoládou,
ale ještě předtím, než se mi ulomil podpatek."
Merry naklonila mikrofon k sobě a položila logic-
kou otázku. „Jak je možné, že přes to všechno pořád
máte tak dobrou náladu?"
Přestože Merry před vysíláním probírala s ženou
předpokládané otázky, ta teď naprosto věrohodně
nasadila užaslý výraz. „A proč bych neměla mít dob-
rou náladu? Jsem v nákupním centru, jsem v televizi
a ještě k tomu je Štědrý den!"
Merry přikývla, jako kdyby s ní dokonale souhlasi-
la. A náhle to doopravdy byla pravda. Už se vzdala
pokusů najít lidi, na které magie Vánoc nepůsobí,
a zkrátka plula s proudem.
Dokonce Francine požádala, aby udělala sestřih

z Patrickovy nahrávky lidí, kteří zpívali ve frontě,
a do reportáže ho použila.
„To je pravá magie Vánoc," promluvila do kamery,
když se znovu ocitla v záběru, a snažila se, aby jí ne-
spadla červená čepice, kterou si od Patricka půjčila.
„Bez ohledu na fronty a tlačenice to všichni cítí: Vá-
noce jsou tady! Nákupní centrum King's Mall, Merry
Delucaová."
Patrick sklonil kameru, usmál se na ni a ukázal jí
vztyčený palec. Pocítila nával radosti. Jeho šarmu už
nedokázala vzdorovat.
Přímý vstup v šest hodin nahrávali hned u hlavního
vchodu do centra. Kolem nich proudili k východu
usměvaví lidé, a Merry jejich úsměvy opětovala. Jen-
že už to nedělala jen proto, že se to od ní očekává. Ně-
kdy během dne se stalo, že se doopravdy začala cítit
plná radosti a očekávání.
Patrick měl pravdu, když mluvil o magii. Jak by
mohla trvat na tom, že Vánoce už jsou jenom ko-
merční záležitost, když ji od samého rána všechno
přesvědčovalo o opaku?
A to, že měla Patricka vedle sebe, byl sám o sobě
jeden z velkých zázraků. Vždyť to byl její Patrick -
Patrick, pocházející ze země legend a skřítků, kde li-
dé věří na kouzla a věčnou lásku. Patrick, kterého
přece milovala až k zbláznění. Už se nemohla dočkat,
až se stane jeho ženou!
To blažené pomyšlení ji rozechvívalo. Měla co dě-
lat, aby nahlas nevykřikla štěstím.
Chci se stát Patrickovou ženou!
A taky chtěla strávit dnešní noc v jeho posteli, zít-
řejší den v jeho náruči a zbytek života v jeho srdci.
Když se dotkla prázdného místa na prsteníčku, kde
chyběl zásnubní diamant, ještě ostřeji si uvědomila,
o co prázdnější byl její život od chvíle, kdy ten prsten
sundala.
Bez Patricka nebyla úplná.
Zahlédla ho, jak odnáší vybavení do přenosového
vozu. Francine už uklidila mikrofon a sluchátka, tak-
že Merry za ním ani jít nemusela, ale přesto neod-
vratně vykročila tím směrem.
Ano, zachvátila ji předsvatební nervozita. A co má
být? To, že na chvíli ztratila nervy, ještě neznamená,
že ji a Patricka nečeká dlouhé a šťastné manželství.
Samozřejmě, že jsou každý jiný. Ale, jak Patrick dáv-
no tvrdí, takové rozdíly jen vnesou do jejich vztahu
oživení.
Patrick se vynořil z přenosového vozu a vykročil
zpátky k ní. V jeho očích četla něhu... a pýchu.
„Skvělá práce," řekl jí. „Mluvila jsi o magii Vánoc
s takovým zápalem! Dovedu si představit, jak je to
těžké, když máš do reportáže dát skutečně to, co ko-
lem sebe vidíš, místo toho, co bys vidět chtěla."
„Jenže ono na tom kouzlu Vánoc opravdu něco
je," připustila Merry, „a já to začala vnímat jenom
díky tobě."
Usmíval se na ni. Usmála se taky, ale vtom slyšela,
jak něco zašustilo. Podívala se dolů. Jak si mohla ne-

všimnout, že Patrick má ruce plné nákupních tašek?
Bylo jich ještě mnohem víc, než když si je v přenoso-
vém voze ukládal dopoledne.
„Věděla jsem, že jsi byl nakupovat," prohodila
Merry, „ale až teď vidím, že jsi vydrancoval všechny
zdejší zásoby!"
Patrick vypadal trochu nesvůj. „Víš ty, jak mám
velkou rodinu? Jestli mám každému dát aspoň něja-
kou drobnost, je to pěkně dlouhý seznam."
„Takže se ti to docela hodilo, že se můžeš potlou-
kat po nákupním centru! Vidíš, že dělat kameramana
má své výhody," zasmála se.
Patrick se neusmíval. „Má to výhody," řekl s po-
vzdechem. „A nejen ty postranní. Jsem rád, že jsem
mohl zase jednou držet v ruce kameru! Šíleně mě to
baví."
Srdce se jí sevřelo, když slyšela jeho toužebný tón.
„Je to větší zábava než dělat manažera?"
Jeho smích zněl trochu křečovitě.
„Dělat manažera má různé výhody, ale zábava to
tedy rozhodně není."
Než se mohla začít vyptávat, co tím míní, zadíval se
k východu. „Musím ty tašky odnést do auta. Půjdeš se
mnou? Potřebuju každou minutu k dobru, abych tě
ještě stihl přesvědčit, že patříš ke mně!"
Merry přikývla. Měla sto chutí rovnou mu říct, že
už je úplně přesvědčená. Zachvátilo ji nadšení,
a zmocňovala se jí závrať. Nejradši by mu řekla hned
teď a tady, že ho miluje a nic si nepřeje víc než pro-

vdat se za něj, ale bude lepší počkat s tím až do auta.
Až bude mít Patrick volné ruce, aby ji rovnou mohl
obejmout a políbit!
Setmělo se a začínal opravdový Štědrý večer. Ven-
ku bylo chladno a nebe se zatáhlo. Že by přece jen za-
čalo sněžit?
Ale to nebyl jediný důvod, proč měl Patrick radost.
Cítil, že Merry už není tak odmítavá jako ráno. Celé
hodiny už mu nepřipomněla ty zatracené holuby.
Usmívala se na něj, místo aby se vyhýbala jeho očím.
Bál se, že jeho unáhlené prohlášení, že ji přesvědčí
do zavírací hodiny, se obrátí proti němu. Jenže teď za-
se začínal mít naději, že mezi nimi dvěma se to přece
jen dá do pořádku.
Zimní bundu si zapomněl v autě a pletený svetr,
který měl na sobě, snadno profoukl poryv ledového
větru. I Merry se třásla zimou. Ta si kabát ráno ne-
chala v kanceláři koordinátorky vánočních oslav.
„Vzal bych tě kolem ramen, abych tě trochu ohřál,
lásko, ale zrovna mám plné ruce," prohodil Patrick.
„Počkej, něco ti vezmu," nabídla se Merry. Patrick
ji podal dvě nejlehčí tašky.
Parkoviště už se vyprazdňovalo. Ledovým vzdu-
chem se rozléhalo bouchání dvířek aut, tichý hovor
a vrčení motorů. Proud aut se pomalu posouval k vý-
jezdu. Patrick cítil, jak se mu ruce potí nervozitou.
Nejradši by tu chvíli ještě oddálil, ale už brzy se bude
muset Merry zeptat, jak se rozhodla.
Došli ke zlatému lexusu, který si koupil, když na-
stoupil u The Goulden Group. Patrick zvolnil krok.
Napůl opuštěné parkoviště, to nebylo to nejroman-
tičtější místo, kde položit takovou otázku, ale lepší
zrovna po ruce neměl.
„Moje pozvání pořád platí," prohodil.
Na okamžik ta slova visela ve vzduchu. Patrick měl
pocit, že i srdce mu na chvíli přestalo bít.
„Jaké pozvání?" zeptala se Merry obezřetně. „Strá-
vit Vánoce s tvou rodinou? Nebo strávit noc s tebou
v posteli?"
Patrick se prudce zastavil. Najednou se nemohl
nadechnout.
„Obojí." Odkašlal si. „Nebo které chceš."
Naklonila hlavu na stranu. Přímo u nich svítila pou-
liční lampa, takže viděl, jak Merry jiskří v očích
pobavením.
„Jak jsi sám trefně poznamenal," prohodila, „ne-
mám kam jinam jít."
Srdce se mu rozbušilo. Proboha, ráno se tvářila tak
odmítavě, ale teď se mu skoro zdálo... Ne, skutečně
se nemýlí! Signály, které k němu vysílala, byly jasné
jako zapáleně svíčky, zářící za oknem.
Jako světlo svíček, vítající poutníka, ho Merry vítá
zpátky ve svém životě.
„Nezvu tě jenom na tyhle Vánoce, Merry," řekl.
Tohle si museli vyjasnit. „Chtěl bych s tebou trávit
i všechny další Vánoce... až do konce života."
Dívala se na něj. To byla žena, kterou miloval té-

tněř od první chvíle, kdy ji uviděl. Žena, bez které ne-
chtěl žít!
„Proč se rovnou nezeptáš, jestli jsem změnila názor
na tu svatbu?" zašeptala.
Zachvátila ho divoká naděje. „A změnilas ho?" vy-
dechl. „Vezmeš si mě?"
„A -"
Zvuk trhající se tašky, následovaný zařinčením,
jak něco kovového udeřilo o zem, přerušil její od-
pověď. Krabice s lávovým grilem dopadla na chod-
ník těsně vedle Patrickovy nohy. Tomu se říká špat-
né načasování!
„Co to je?" zeptala se Merry.
Patrick se zašklebil.
„To jsi neměla vidět!"
Sklonil se, aby krabici rychle schoval, ale tím mu
vyklouzly z ruky ostatní tašky. Všude kolem nich se
rozsypaly dárky. Plyšové prasátko, iPod, plážová taš-
ka. Vršily se na krabici s grilem.
Merry na to nevěřícně zírala.
„Tohle všechno, co jsi dneska nakoupil," začala při-
škrceně, „není pro tvoji rodinu, viď?"
Patrick chtěl, aby ty dárky byly překvapení, ale teď
už je těžko mohl schovat.
„To máš pravdu," přiznal. „Všechno je to pro tebe."
Dlouho neřekla ani slovo, ale dívala se na něj s ta-
kovým výrazem, jako by ho viděla poprvé v životě.
Tvář jí ztvrdla.
„Tak tady máš svou odpověď." Její hlas zněl ostře

a nesmlouvavě. „Ne. Nezměnila jsem názor. Svatba
se ruší!"
Odhodila tašky, které mu nesla, otočila se na pod-
patku a zanechala ho tam ve společnosti vysypaných
dárků a zmařených nadějí.
ŠESTÁ KAPITOLA
Merry utíkala ke vchodu do nákupního centra a le-
dový vítr jí vháněl slzy do očí.
Tak málo chybělo, a řekla by Patrickovi, jak moc ho
miluje a jak touží stát se jeho ženou! Při pomyšlení,
že k tomu nedojde, se jí srdce svíralo lítostí. Jenže by-
lo to vyloučené.
„Merry! Počkej!"
Patrick se hnal za ní, ale Merry slepě utíkala dál.
Prošla vchodem a spěchala hlavním koridorem. Pří-
mo před ní bylo pódium, kde předtím viděla ty záz-
račné sněhové vločky, jak se sypou na čekající děti.
A najednou uviděla sníh znovu, jenže z docela ji-
ného úhlu. Tentokrát zahlédla i ústí velkého ventilá-
toru, který umělý sníh vypouštěl do vzduchu. Prudce
se zarazila. A pak jí doopravdy vyhrkly slzy, když si
uvědomila, jak hloupě se nechala oklamat. To, co
předtím na chvíli vážně pokládala za magii, najednou
veškeré kouzlo ztratilo.
„Merry, nedělej to. Musíme si promluvit!"
Byl to Patrickův hlas. A Patrick sám se dostal tak

blízko k ní, že už mu neměla kudy utéct. Zamrkala,
aby slzy nebyly tak vidět, a otočila se. Byla připrave-
ná se s ním pohádat.
Jenže on vypadal omráčeně a raněně. Zcuchané
vlasy mu padaly do obličeje, ve kterém se odrážel
zmatek.
„Co se to stalo?" zeptal se. „Proč jsi najednou
utekla?"
To, že se vůbec musel ptát na vysvětlení, bylo dalším
důkazem, že podstatu problému vůbec nechápe. Bez-
mocně rozhodila rukama. „Kvůli dárkům," zavrčela.
„Kvůli dárkům?!" ujišťoval se nevěřícně. „Ty si mě
nechceš vzít, protože jsem ti koupil dárky?"
Poznání, že měla naprostou pravdu, když se roz-
hodla svatbu odvolat, ji zasáhlo jako úder do žaludku.
Jak mohla být tak naivní a na chvíli si myslet, že po-
chybné kouzlo Vánoc dokáže všechny jejich problé-
my vyřešit? Ji a Patricka žádný zázračný šťastný ko-
nec nečeká, tak jako ani ty vločky nad pódiem
nevířily díky zázrakům.
Hrdlo se jí svíralo, ale nedovolila si plakat. „Ty
o mně naprosto nic nevíš," vypravila ze sebe.
„Jak to můžeš říct?" Došel těsně k ní, takže jí ne-
mohlo uniknout, s jakou neotřesitelnou jistotou pro-
náší ta slova. „Koupil jsem ti ten gril, protože vím, jak
ráda vaříš. Vybral jsem prasátko, protože prase je tvo-
je oblíbené zvíře. Plážová taška by ti připomínala mo-
ře, protože to máš taky ráda. Navíc na slunci mění
barvy, což by se ti mohlo líbit."
„Proč nedokážeš pochopit, že dárky nestačí?" vy-
razila ze sebe. A jak to řekla, najednou pochopila,
že právě narazila na kořen jejich problému. Skousla
si ret, ale ten se jí i tak třásl. Pokusila se ovládnout.
„Dárky to nikdy nemůžou napravit! Nepomohlo to,
když mi je dávali rodiče, a k ničemu nejsou ani od
tebe!"
„Rodiče? Co mají s tímhle společného tví rodiče?"
„Nic. Všechno." Snažila se uspořádat si myšlenky.
Sotva se jí to podařilo, slova z ní sama vytryskla.
„Když jsem byla malá, při každé příležitosti mě zasy-
pávali dárky! Žádnému dítěti to rozbalování na Boží
hod netrvalo tak dlouho jako mně!"
„Ale to ti každé dítě může leda závidět."
„Jenže já nic takového nechtěla! Chtěla jsem rodi-
če, kteří by byli jako vaši."
„Jako naši? Prosím tě, vždyť jsem z pěti dětí. Ani na
Vánoce jsme nedostali skoro nic."
„I kdyby to byl jediný dáreček, rodiče tam byli s te-
bou! Mohli se dívat, jak ho rozbaluješ. Zato naši byli
někde v Arubě nebo Cancúnu nebo na Havaji." Na-
dechla se. „Budeš tady pro naše děti, Patricku? Budeš
tady pro mě?"
„Samozřejmě že ano!"
„To není nic samozřejmého! Copak tu paralelu ne-
vidíš? Mí rodiče mi kupovali spousty dárků, aby mi
vynahradili, že nejsou se mnou. A od chvíle, kdy jsi
změnil zaměstnání, taky nejsi se mnou."
„To není spravedlivé! V The Goulden Group teprve

začínám, Merry. Musím si tam vybudovat postavení,
abych mohl rodinu zajistit. Chci ti dopřát to nejlepší."
„Ale právě takhle to začíná. Nejdřív se musíš honit,
aby sis vybudoval postavení. A pak zase z jiných dů-
vodů. Sotva si pořídíš velký dům a drahé auto a kdo-
víco dalšího, o čem si myslíš, že to potřebuješ ke štěs-
tí, budeš muset zůstávat v práci nesmyslně dlouho
celé roky! Protože pokud to neuděláš, nebudeš scho-
pen splácet všechny ty úvěry."
Rukou si pročísl vlasy. Vypadal naprosto zmateně.
Přesně tak se tvářili i její rodiče, když se jim totéž po-
koušela vysvětlit.
„Můžu ty dárky vrátit," řekl váhavě. Obočí měl
svraštěné. „To není problém."
„Není problém?" opakovala. Potřásla hlavou.
„Stejně jako holubi?"
„Přesně tak. Jak ti pořád opakuju, vůbec mi nezá-
leží na nějakých holubech!"
Jenže protože nemá ani ponětí, proč je ona na svat-
bě mít nechce, budou o stále stejný problém zakopá-
vat na každém kroku nadosmrti. Navíc to příště ani
nemusí být taková hloupost jako holubi, nýbrž něco
závažnějšího. Ale každopádně to bude vždycky něco.
„Ano, dárky bys vrátit měl. Ale pokud jde o nás
dva, nic se tím nemění." Dalo jí práci donutit roz-
třesené rty, aby ta slova pronesly, ale dokázala to. „Je-
po všem, Patricku."
Viděla, jak jeho tvář balí smutek jako černý mrak
a cítila, jak i ji zaplavuje tatáž lítost.
„Tentokrát to myslíš opravdu vážně, co?" zamumlal.
Znovu se jí draly slzy do očí a hrozily každou chví-
li vytrysknout. Znovu je dokázala potlačit. „Ano,
opravdu," řekla jemně. „Vrátím ti prstýnek."
„Ne." Zavrtěl hlavou. „Můžeš ho prodat, jestli
chceš, ale já si ho zpátky nevezmu. Jednou jsem ti ho
dal, a tak je tvůj."
Vypadal tak rozhodně, že jenom přikývla. Už teď
věděla, že ten prsten neprodá nikdy, přestože by za
něj dostala menší jmění. Navždy si ho nechá jako pa-
mátku na muže, kterého navždy bude milovat.
„Merry! Patricku!" dolehl k nim rozjásaný ženský
hlas. Jasně jim to připomnělo, že se nacházejí na ve-
řejném prostranství. Merry se otočila. Spatřila pově-
domou blondýnu, jak se k nim žene s obrovskou kra-
bicí v podpaží. „Našla jsem ho!"
Merry chvíli trvalo, než si ji dokázala zařadit. No
ano! To byla přece Kelly, ta novomanželka, která hle-
dala dokonalý dárek pro svého muže, kterého si po
rozvodu znovu vzala.
„Nejsou to náhodou golfové hole?" zeptala se
Merry překvapeně, když k nim Kelly se supěním   doběhla.
Kelly šťastně přikývla.
„No to se ví!"
„Co je na golfových holích tak úžasného?"
„Jeden z důvodů, proč se předtím naše manželství rozpadlo, byl golf. Můj muž trávil na hřišti spoustu ča-
su, a já mu to věčně vyčítala."
„V tom případě jste to přesně trefila!" prohlásil Pa-
trick. „Gratuluju. To je vážně dokonalý dárek."
„Proč?" zeptala se Merry. „Já to pořád nechápu."
„Tím, že jsem koupilla právě golfové hole, svému
manželu naznačím, že už mu to nebudu vyčítat, když
bude chodit na golf," řekla Kelly. „Že ho zkrátka be-
ru takového, jaký je."
Kelly je přemlouvala, aby k rozhovoru, který s ní
dělali ráno, nahráli ještě dodatek, ve kterém by mo-
hla divákům WZLM-13 říct, jak její pátrání po doko-
nalém dárku dopadlo. Patrick měl kameru pořád ješ-
tě přehozenou přes rameno. Vzal si ji a společně
s Merry rozhovor nahráli. V záběru stejně byla hlav-
ně Kelly.
„Díky!" rozplývala se blondýna a šťastně se usmí-
vala. „Poslyšte... přece jenom, musím vám to říct!
Doufám, že vy dva se dáte dohromady. Byl by z vás
skvělý pár!"
Rozloučila se a spěchala k východu, a s ní zmizela
i všechna výbušná energie, kterou cítili v její přitom-
nosti. O tom, co jim na závěr řekla, Merry odmítala
uvažovat. Ona a Patrick už nikdy nebudou pár. Pa-
trick tvrdil, že láska stačí. Jenže tak to není.
„Měl bys jít posbírat všechny ty věci, které jsi tam
venku poztrácel," řekla mu kousavě.
Patrick jen mlčky přikývl. Otočil se a vykročil pryč.
Když se za ním dívala, měla pocit, jako by každým
krokem víc a víc opouštěl i její život.
Rozházené dárky ležely přesně tam, kde je Patrick
nechal, přestože je kdokoliv dávno mohl ukrást. Pa-
trick se na ně smutně díval. Štědrý večer by měl být
plný zázraků, jenže on právě dnes definitivně ztratil
ženu, kterou miloval.
Jak je možné, že den, který začínal tak nadějně,
nabral tak neblahý směr? Patrick by udělal cokoliv,
aby Merry vyhověl, ale neměl ponětí, co mu vlastně
vyčítá.
Možná má Merry pravdu. On jí doopravdy vůbec
nerozumí.
Posbíral dárky, které předtím tak pečlivě vybíral.
Krabice s grilem byla rozbitá, čili se nejspíš roztříšti-
lo i to, co je uvnitř. Stejně jako jeho srdce. Zhluboka se nadechl a do plic mu vnikl ledový vzduch. Nandal
balíčky do kufru lexusu.
Bezmyšlenkovitě nasedl a přeparkoval blíž ke
vchodu do obchodního centra. Tolik se snažil sehnat
pro Merry to nejlepší! Jak je možné, že právě ta sna-
ha se obrátila proti němu?
Ženy, se kterými se scházel dřív, vždycky oceňova-
ly dárky. Radost z nich měla i jeho matka. Jakmile za- čal vydělávat, zahrnoval ji plody svého úspěchu: šper-
ky jí dával k narozeninám, elektroniku na Den matek, květiny kdykoliv i bez důvodu a spoustu překvapení
na Vánoce. Bridget MacFarlandová dokázala tohle
všechno ocenit, protože její manžel nikdy nebyl v po- stavení aby jí mohl koupit víc než naprosto nezbytné
minimum.
Po odjezdu z Irska dřel Patrickův otec jako staveb-
ní dělník, aby uživil svou početnou rodinu. Pokud ná-
hodou nějaké peníze přebývaly, dávaly se stranou na
horší časy. Konečně se našetřilo dost, aby mohl Sean
MacFarland investovat. Výnosy padly na školné pro
děti.
Patrick věděl, co to znamená, tvrdě pracovat. Sám
vystudoval díky stipendiím, grantům a výdělkům
z letních brigád. Ale snad nikdy ho žádná práce ne-
vysilovala tolik jako otupující rutina u The Goulden
Group.
Ucházel se o to místo hlavně proto, aby mohl Mer-
ry dopřát víc než jen naprosté minimum. Tak proč se
z toho Merry nemohla radovat tak, jak to dokázala je-
ho matka? Proč ji netěší dárky, které jí chtěl věnovat
z celého srdce?
Vrátil se do nákupního centra. Většina obchodů za-
vřela už v šest a chodby se rychle vyprazdňovaly. Mer-
ry, která si mezitím došla pro kabát, na něj čekala
u informační tabule poblíž vchodu.
Když se k ní blížil, napřímil ramena. V hloubi duše
si přiznával, že bez ohledu na všechno, co se stalo, ne-
přestává doufat v nějaký vánoční zázrak. Jenže podle
všeho jenom lhal sám sobě. Zbývalo už jenom roz-
hodnout, které z natočených rozhovorů se použijí vo
vysílání v jedenáct večer, a klidně to tu mohli uzavřít.
Nákupní centrum už bylo úplně tiché, jen z repro-
duktorů zněly měkké tóny vánočních koled. Pak se
ale k hudbě přidaly vzteklé hlasy.
Patrick se zaposlouchal. „Slyšíš to taky?" Byly to
dva různé hlasy, oba mužské a oba pěkně hlasité.
„Myslím, že se to ozývá támhle z obchodu s gumáky.
Něco se tam děje."
„Asi máš pravdu."
Společně vyrazili k obchodu, vedeni instinktem
reportérů.
U pultu stáli dva třicátníci a zuřivě na sebe křičeli.
Oba vypadali, že by snadno mohli přejít od slov k či-
nům a na místě se tu porvat. Postavu na to měli: jeden
jako druhý měřili ke dvěma metrům a od pohledu vá-
žili sto kilo.
Jeden z mužů měl vlasy až po ramena a husté vou-
sy, ale zdaleka nejvýraznější byla jeho tvář, úplně
zrudlá vzteky. Druhý, s vlasy po vojenském způsobu
ostřihanými na ježka, se ovládal lépe, když se ovšem
nepočítají zaťaté pěsti.
„Já ho viděl první!" křičel Rudohlav. „Takže je můj!"
„To je pitomost!" vrčel Ježek. V levačce pevně sví-      ral povědomou obdélníkovou krabičku. „Patří tomu,
kdo ho vzal první z regálu!"
„Jenže vy jste předbíhal! Vecpal jste se přede mě!"
„Nemůžu za to, že jste tak pomalej!"
Merry natahovala krk, aby přes Patrickova záda ta-
ky něco viděla.
„O co se to hádají? Co je v té krabičce?"
Patrick se zadíval na krabičku pořádně. Teď mu by-
lo jasné, proč mu byla tak povědomá. V kufru svého
lexusu měl přesně takovou.
„Je to figurka Waltera Cronkitea. Hádají se o hrač-
ku," řekl bezvýrazně a zapnul kameru.
„Co to děláš?" ptala se Merry.
„Trochu to zdokumentuju." Přes rameno na ni vr-
hl rychlý pohled. „Není tohle přesně taková scénka,
po jaké celý den paseš?"
„To ano, ale..."
Ať už chtěla říct cokoliv, zuřivý Rudohlavův hlas ji
přehlušil. „Tak já jsem podle tebe pomalej, jo? Dávej
si pozor na jazyk! Nebo ti jednu ubalím, že ani nebu-
deš vědět, čí seš! Mám černej pásek v karate!"
„Já se tu nenechám urážet! Ještě slovo, a budeš li-
tovat! Já zase hrál na škole ragby."
„Ale no tak, no tak, pánové," vložil se do toho
roztřeseně prodavač, drobný mužík, který by se spíš
hodil na gymnastiku než na kontaktní sporty. Vy-
kročil k nim, ale pro jistotu se zastavil v bezpečné
vzdálenosti. „Snad bychom se mohli nějak dohod-
nout, ne? Jako lidi. Mám spoustu jiných figurek. Co
třeba takový Johnny Carson? A je tu ještě báječný
Jimmy Carter a Ronald Reagan. Těch se tu ještě pár
kousků najde!"
„Já chci Cronkitea," zavrčel Ježek zuřivě. „Můj
otec ho vždycky zbožňoval. Bude úplně bez sebe
když tuhle figurku najde pod stromečkem! Cronkite
byl jeho nejoblíbenější hlasatel."
„Já chci taky Cronkitea!" ječel Rudohlav. „Nikoho
jiného! Můj syn se chce stát reportérem! Tohle je pro
něj nejlepší vzor!"
„Cronkite šel do důchodu před více než dvaceti le-
ty!" obořil se na něj Ježek. „Nějaký mrňavý kluk pře-
ce vůbec nemůže vědět, kdo to byl! Zato můj otec...
ten se rozplakal u televize, když Cronkite oznámil, že
odchází!"
„Co je mi do nějakýho starýho papriky? Já synovi
vysvětlím, kdo to byl Cronkite!" Rudohlavův hlas ze-
sílil o další stupeň. „Musí pochopit, proč co znamenal
Cronkite pro celou Ameriku!"
„Ale--- ale pánové!" Drobný prodavač bezmocně
lomil rukama. „Jak se můžete takhle chovat? Vždyť je
Štědrý večer!"
„Je mi jedno, co je zatraceně za den!" burácel Je-
žek. „Já chci tu figurku!"
Rudohlav ho nenechal, aby měl poslední slovo. „Já
mám na ni právo!"
Měřili se zuřivými pohledy a ani jeden nehodlal
ustoupit. Patrick většinou jen filmoval probíhající
scény a nijak do nich nezasahoval, ale teď mu svědo-
mí nedalo. Nemohl přece dopustit, aby se ti dva po-
prali na Štědrý večer! Vypnul kameru a přistoupil
k nim. „Počkejte. Dá se to vyřešit."
Soupeři mu vůbec nevěnovali pozornost, ale pro-
davač ocenil Patrickovu snahu aspoň tím, že smutně
potřásl hlavou. „Tady nic nepomůže," povzdechl si.
„Leda byste dokázal odněkud vyčarovat dalšího
Cronkitea!"
,,Mám přesně tuhle figurku v autě," řekl Patrick.
„Předtím jsem ji tady koupil." S trpkostí si připomněl,

jaký náhlý popud ho přiměl vejít do zdejšího obcho-
du. Když viděl Cronkitea za výlohou, říkal si, že Mer-
ry by tahle figurka určitě udělala radost. Jenže zjevně
se mýlil. „Jeden tady z pánů si může nechat figurku,
kterou máte tady, a druhému prodám já tu svoji."
„To by šlo!" vyhrkl prodavač s viditelnou úlevou.
„Tak... kdo si koupíte tuhle figurku?" zeptal se obou
mužů.
„Já!" zaječel Rudohlav.
„Ne, já!" vrčel Ježek. „Nehodlám riskovat, že je to
celé bouda a žádnou druhou figurku tu nikdo nemá!"
Patrick si povzdechl. „Počkejte tady, a já dojdu do
auta. Pak si je koupíte oba najednou. Můžete si dát ta-
dy Waltera do vitríny."
Nečekal, až někdo jeho plán odsouhlasí. Prostě se
otočil, protáhl se kolem Merry a vyšel z obchodu.
Co taky říct, když má v kameře nahranou scénku,
která víc než dobře dokazuje, že Merry měla celou
dobu pravdu? Vánoce jsou obyčejný humbuk. To jen
on si to ve své nekonečné naivitě pořád odmítal
připustit.
SEDMÁ KAPITOLA
Merry vyšla z obchodu a posadila se na lavičku, kde
ji Patrick snadno najde, jen co uvnitř vyřídí záležitost
s Walterem Cronkitem a jeho zuřícími obdivovateli.
„Všechno v pořádku?" zeptala se, když konečně
vyšel ven.
„Teď už se nepoperou, pokud se ptáš na tohle. Ale
na skleničku spolu asi nezajdou."
Vypadal otupěle - jako by byl v opravdové depre-
si. Merry ho takového vůbec neznala. Stěží potlačila
nutkání natáhnout se a vzít ho za ruku. Odkašlala si.
„Bylo to od tebe moc hezké, že jsi jim přenechal svou
vlastní figurku."
Pokrčil rameny. „Vzhledem k tomu, že to měl být
dárek pro tebe, bych ji nejspíš stejně vracel. Dala jsi
najevo dostatečně jasně, že ty o ni nestojíš."
Jenže Merry o ni stála. To poznání ji zasáhlo jako
blesk. Občas se to hodí, mít takovou figurku v práci na
stole. Je to pěkný námět k rozhovoru, když člověk s ně-
kým jedná a potřebuje prolomit ledy. Nikdo neovlivnil
televizní zpravodajství tolik jako právě Cronkite!
Ale to nebyl jediný důvod, proč by z takového dár-
ku měla radost. Patrick si zjevně dal tu práci a sku-
tečně přemýšlel o tom, co by ji mohlo potěšit.
Prodavač vyšel z obchodu a spustil mříž.
Merry mrkla na hodinky. Oficiálně už bylo dávno
zavřeno.
Patrick ukázal k zamčenému obchodu. „Jestli chceš
nahrát nějaký úvod k té reportáži v jedenáct, může-
me to sjet rovnou tady na místě činu. Jestli tahle trap-
ná příhoda nevykreslí vánoční nákupy ve špatném
světle, tak už nic."
V Merry se všechno bouřilo při pomyšlení, že by
hádku těch dvou mužů měla nechat odvysílat. Vánoč-
ní hudba z reproduktorů, která ji předtím tak dráždi-
la, se jí najednou začínala líbit. Ten zvuk k Vánocům
patří. Vánoce by měly být plné hudby, radosti a... ano,
magie.
Na dvou mužích, kteří se málem poprali o gumo-
vou figurku, nic magického není.
„Myslím, že bude lepší vybrat něco z toho, co jsme
nahráli během dne," řekla. „Nebo můžeme spojit ty
dva rozhovory s Kelly a uzavřít to tím, jak vysvětluje,
proč je ten její dárek dokonalý."
„Tvrdila jsi, že žádný dokonalý dárek neexistuje."
„A ty jsi zase celý den tvrdil, že se mýlím, když se
snažím vidět ve Vánocích čistě komerční záležitost.
Proč jsi najednou změnil názor?"
„Možná jsem pochopil, že jsi měla pravdu, když jsi
říkala, že veřejné mínění nutí lidi toužit po věcech,

které vůbec nepotřebují. Tihle dva by se taky snadno
obešli bez té figurky, ne?"
Znělo to naprosto logicky. Taky to znělo jako něco,
co by snadno mohla ještě dnes ráno prohlašovat ona
sama. Jenže teď už se na to začala dívat jinak.
„Ti muži se chovali strašně," souhlasila Merry.
„Ale přece jenom to nebylo úplně scestné."
Patrick nadzdvihl obočí. „Jak to myslíš?"
„Jeden z nich chtěl figurku proto, aby potěšil svého
otce. Druhý ji zase chtěl, aby rozšířil obzory synovi.
Když se nad tím zamyslíš, jenom dovedli do důsledků
to, co jsem tvrdila v reportáži v poledne. Chtěli dárky
dávat, ne dostávat."
Teď, když se pokoušela vtělit své myšlenky do slov,
před ní najednou vyvstaly naprosto jasně a vedly
k omračujícímu poznání. „Ano. Teď tomu rozumím,"
zašeptala užasle. „Všichni tu celý den pobíhají po ob-
chodech jako šílení, ale nedělají to z chamtivosti. Ob-
těžují se shánět dárky jen proto, aby někomu dali na-
jevo, jak moc ho mají rádi."
„Tohle se ti snažím říct celý den, lásko. Jen proto
jsem ti všechny ty dárky koupil." Na Patrickových
rtech se mihl smutný, zvláštní úsměv. „Ještě pořád
jsem úplně nepochopil, proč tě to tak rozzuřilo, když
se mi vysypala taška, ale přemýšlel jsem o tom a do-
šlo mi, co jsi myslela tím, že bys chtěla mít takovou ro-
dinu, jako mám já.
Vždycky jsem to pokládal za samozřejmost, ale teď
si začínám uvědomovat, jaké štěstí jsem měl, že jsem

vyrůstal v domě plném lásky a vřelosti. To bych si přál
i pro nás, Merry. Ale chtěl bych ti dopřát i hezké vě-
ci. Myslím si prostě, že si zasloužíš to nejlepší."
„Mí rodiče si to mysleli taky."
Povzdechl si.
„To mě chceš už zase srovnávat se svou mámou
a tátou?"
„Já si nemůžu pomoct, Patricku. Stejně jako oni,
ani ty nedokážeš pochopit, že jediný dárek, který
jsem kdy chtěla, je tvoje přítomnost."
Oči se mu rozšířily. „Ale tu přece máš, lásko? Proč
myslíš, že jsem si vzal dovolenou a trávím ji tím, že ti
dělám kameramana? A proč tě pořád přesvědčuju,
abys se mnou byla na Vánoce? Prostě chci být s tebou.
A to je taky důvod, proč dám při první příležitosti
v práci výpověď."
Zůstala na něj zírat.
„Ty chceš dát výpověď? Z té nové práce? Kdy ses
rozhodl?"
Poškrabal se na zátylku. „No... právě teď. Asi mi
nic jiného nezbude, protože po dnešku jsem si až pří-
liš jasně uvědomil, jak moc tu práci nenávidím."
Nenáviděl kancelářskou práci! Sotva si to Patrick
jednou přiznal, viděl naprosto jasně, že je to čistá
pravda. Stačilo vzít do ruky kameru, a všechen stres,
který v posledních měsících zažíval, se rozplynul.
„Ale proč jsi tedy neodešel už dávno?" zeptala se
Merry.
Hlodalo to v něm od prvního týdne, - ne, od první-
ho dne! - kdy v The Goulden Group pracoval. Ale ne-
odvažoval se přiznat si to. Až do této chvíle.
„Protože jsem sám sebe přesvědčil, že se chceš pro-
vdat za úspěšného obchodníka, který bude schopen
dopřát ti všechno, co si vzpomeneš."
„A co když to jediné, co jsem kdy chtěla," řekla
jemně, „jsi ty sám?"
„Pak to jediné, co musíš udělat, abys to dostala,"
odpověděl zrovna tak jemně, „je odpustit mi, že jsem
byl takový idiot."
Usmála se. „Ty myslíš, že idiot jsi byl ty? Já husa do-
pustila, abys prodal figurku Waltera Cronkitea, kte-
rou jsem měla mít já!"
Rozesmál se a strhl ji do náruče. Ochotně se k ně-
mu přitiskla. Chvíli jen vychutnával to, že ji může
objímat.
„Copak ty mě nepolíbíš?" zeptala se zklamaně.
„Za chvíli," řekl. Tiskl ji k sobě a srdce mu bušilo
radostí.
„Protože pokud mě teď políbíš, provdám se za tebe."
Jemně položil ruce na její ramena. Odtáhl ji od se-
be, aby jí viděl do obličeje. „Myslíš to vážně?"
Přikývla. Chtěla něco říct, ale na to on už nečekal.
Naklonil se a políbil ji. Vychutnával pocit, který
v něm vyvolávaly doteky jejích rtů, sladkou vůni je-
jich vlasů, chuť jejích úst - všechny pocity, které vní-
mal tím silněji, že předtím už ani nedoufal, že je zno-
vu bude cítit.
Nevěděl, jak dlouho trval ten polibek, ale když
skončil, jen to v něm vyvolalo touhu políbit ji znovu.
„Tys mě nenechal dopovědět, co jsem ti chtěla
říct." Zdálo se, že nemůže popadnout dech. Usmál se
a odhrnul jí vlasy z rozpáleného obličeje.
„A co to bylo, lásko?"
„I kdybys mě náhodou nepolíbil, vzala bych si tě
stejně."
Věděl, že to mínila jako vtip, ale sdělení, které se
v těch slovech skrývalo, bylo příliš důležité.
„Nemusíš si mě brát hned, pokud se na to ještě ne-
cítíš připravená."
„Neboj, jsem připravená úplně skvěle," ujistila ho.
„Klidně se můžeme vzít hned zítra. Miluju tě, Patric-
ku. Vždycky jsem tě milovala."
„Tak pojďme najít nějakého smírčího soudce, ať to
můžeme udělat hned!"
Merry na něj nevěřícně zírala. Co se to stalo? Patrick
najednou souhlasí s jednoduchým, neokázalým civilním
sňatkem? Vypadal, že to myslí naprosto vážně!
„Jenže zítra jsou Vánoce," upozornila ho. „Těžko na-
jdeme smírčího soudce, který by pracoval na Vánoce."
„Tak si zaletíme do Las Vegas. Vsadím se, že tam se
člověk může oženit kterýkoliv den." V očích mu jis-
křilo, jako by po rychlé svatbě v Las Vegas odjakživa
snil.
„A co ta velká okázalá svatba, kterou jsi pořád
plánoval? Byl jsi to přece ty, komu připadalo, že mít

holuby a orchestr a dvanáct družiček je bezvadný
nápad!"
„Pokud si přeješ takovou svatbu, pak to je bezvadný
nápad. Ale pokud ji nechceš, plně tě podpořím. Copak
to nechápeš, lásko? Jsem na tvé straně bez ohledu na
cokoliv. Je mi úplně jedno, jestli nás bude oddávat
soudce, čínský papež nebo imitátor Elvise Presleyho.
Záleží mi jen na tom, že si vezmu právě tebe."
„V tom případě se klidně můžeme vzít tady v Char-
lotte na den svatého Valentina, jak jsme plánovali,"
rozhodla se.
„Opravdu to chceš? Vždyť jsi pořád opakovala, že
si nepřeješ velkou svatbu."
„Mně úplně stačí ke spokojenosti, že vím, že by sis
mě klidně vzal jen tak před smírčím soudcem." Zavá-
hala. „Kvůli vašim chci, aby na tu svatbu mohli přijít
všichni. Mám tvou rodinu opravdu ráda, Patricku."
„A naši zase mají rádi tebe, což ti nejspíš budou do
omrzení opakovat, pokud zítra zajedeme k nim do
Winston-Salemu," řekl. „Ale naši by to pochopili,
kdybychom místo toho odletěli do Vegas a tam se
vzali. Pravděpodobně by nás pak přemlouvali, aby-
chom se ještě jednou vzali řádně v kostele - ale po-
chopení by měli."
„Mí rodiče ne," řekla Merry. „Ti nebudou spokoje-
ni, pokud se nebude konat velká svatba. Asi se budu
muset smířit s tím, že je to jejich způsob, jak mi doká-
zat, že mě mají rádi. Vyjadřují city tím, že mě zahrnují
věcmi. Jinak to nedovedou. Teď už to chápu."
Vypadal pochybovačně. „Můžu tomu rozumět
i tak, že nemusím vracet všechny ty dárky, které jsem
ti koupil k Vánocům?"
„Všechny ne," usmála se a pohladila ho po tváři.
„Pokud ovšem chápeš, že ten jediný opravdu doko-
nalý dárek, který mi můžeš dát, jsi ty sám."
O chvíli později - poté, co nahráli krátký úvod
k poslední dnešní reportáži, - ruku v ruce vyšli z cent-
ra King's Mall.
Merry se prudce zarazila. Skoro se jí nechtělo věřit
vlastním očím. Všude kolem nich, na tmavém pozadí
nočního nebe, se zlehka snášely k zemi sněhové vloč-
ky. Dokonce i místo tak obyčejné, jako je parkoviště,
najednou vypadalo jako z pohádky.
„To je neuvěřitelné," vypravila ze sebe Merry.
„Ono vážně sněží!"
„Je to zkrátka další vánoční zázrak do sbírky," mí-
nil Patrick. „Tedy... jsme zase zasnoubeni, rozumím
tomu dobře?"
Místo odpovědi k němu Merry zvedla hlavu a na-
stavila rty k polibku - přímo tady, před nákupním
centrem, kde by po magii správně nemělo být ani sto-
py, ale kde se přesto dala najít, když měl člověk srdce
otevřené.
VÁNOČNÍ PRAVIDLO
Holly Jacobsová
PRVNÍ KAPITOLA
Joy O'Connellová zrovna nepřekypovala radostí
a nadšením... tedy, mírně řečeno.
Připadalo jí, že jestli uslyší ještě jednu verzi „Bílých
Vánoc", pravděpodobně začne ječet. Dnes ráno už
absolvovala jedny „Bílé Vánoce" ve stylu reggae, li-
noucí se z rádia v autě, zatímco jela do práce, a pak
klasickou verzi od Binga Crosbyho, když vstupovala
do nákupního centra.
To ještě dokázala zvládnout.
Taktak.
Jenže to, co právě duní výtahem, je zaručeně rap!
Otřásla se odporem. Ne že by snad měla něco pro-
ti rapu, když ho někdo hraje dobře, ale copak bylo
vazně nutné prznit takhle i koledy?
Vyřítila se ze dveří, jen co se otevřely, minula
prázdný pult služeb zákazníkům a proklouzla chod-
bou ke své kanceláři, aniž ji kdokoliv spatřil. Za-
bouchla za sebou, aby zvuku koled aspoň na chvíli
unikla.
Mrkla na hodinky. Už je skoro devět. Zbývá devět

dalších hodin, než v obchodním centru definitivně za-
vřou a celé to předvánoční šílenství oficiálně skončí.
Přestanou hrát koledy. Jenže ten vytoužený okamžik
jí připadal nekonečně daleko.
Podle firemní politiky luxusního obchodního domu
Harrington & Vine se musela začít pouštět vánoční
hudba ve stejné době, kdy se ve výlohách objevila vá-
noční výzdoba.
Joy pracovala v prodeji už téměř dvacet let a měla
pocit, že vánoční sezóna začíná rok od roku dřív.
Letos jim shora přišlo nařízení, že předvánoční
prodej začne už v říjnu - dokonce ještě předtím, než
se sundají dekorace na Halloween.
Což byl možná důvod, proč Joy O’Connellová mě-
la tak malou radost a trpěla nedostatkem nadšení.
A nebo to možná souviselo s tím, že je Štědrý den
a ona je v Charlotte v Severní Karolíně, zatímco celá
její rodina a všichni přátelé se nacházejí na opačném
konci země v San Diegu v Kalifornii. Tohle byly prv-
ní svátky, které trávila sama. Dokonce i během studií
na univerzitě jezdila na Vánoce domů.
Stačilo jen pomyslet na všechny rodinné sešlosti
a vánoční večírky, které se tam doma konají a o které
přijde, aby ji opustila dobrá nálada. Kupříkladu včera
večer, zatímco všichni její příbuzní byli na večeři u te-
ty Lois a strýčka Jacka, seděla u televize s mísou pra-
žené kukuřice a dívala se na film, který byl pravým
opakem všeho svátečního a vánočního - na nejod-
pornější krvák, jaký si mohla představit.
Zatímco se dívala, jak další pitomá hrdinka naiv-
ně pochoduje do temného sklepení, představovala si
tetu Theresu a tetu Coleen, své bratrance a sestře-
nice a své rodiče, jak se tísní v malé jídelně u tety
Lois, smějí se, povídají si a dávají si legrační dárky.
Všechny předchozí roky tam byla s nimi, přímo
v centru dění.
Až letos tam být nemůže.
Jedla popcorn, který měl nepříjemnou kovovou pa-
chuť, a dívala se na filmovou hrdinku, která byla zjev-
ně typická HKNZ - husa, kterou někdo zabije.
Tedy, ne že by Joy byla na východním pobřeží úpl-
né osamělá. Měla tu jednu kamarádku, Morgan, kte-
rá se nedávno přestěhovala do Pittsburghu. Ale přes-
tože se obě přestěhovaly takhle daleko na východ,
tohle město na severozápadu Pennsylvanie bylo po-
řád ještě příliš daleko, než aby tam mohla jen tak za-
jet pro pouhý pocit, že je ve spojení s domovem a ne-
ní o svátcích sama.
Dva měsíce poslouchání vánočních koled a nepří-
tomnost rodiny, to by samo o sobě dokázalo vyvolat
v člověku melancholickou náladu. Jenže vrcholem vše-
ho bylo, že třetina zaměstnanců obchodního domu,
který tu měla Joy na starosti, byla doma s chřipkou.
Joy znovu mrkla na hodinky. Musí se trochu se-
brat a setřást ze sebe chmury. Práce nepočká. Pově-
sila si kabát a zalitovala, že do té dnešní zimy nemá
nějaké teplejší oblečení. Nebe bylo zatažené a zlo-
věstné a udělalo se mnohem větší chladno, než bývá

v Severní Karolíně zvykem. Aspoň že mohla jít a na-
lít si šálek kávy. Vděčila za to své sekretářce Susan,
která chodila do práce brzy a vždycky hned zapnula
kávovar.
Joy upila malý doušek, sedla si ke stolu a chvíli
vychutnávala ticho bez koled, když vtom zazvonil
telefon.
Joy by ho nejradši nezvedla.
Kdyby byl v kanceláři kromě ní ještě někdo, mož-
ná by se toho ujal, ale po chřipkové epidemii tu zů-
stala úplně sama. A protože je novou ředitelkou zdej-
ší pobočky obchodního domu Harrington & Vine,
všechny průšvihy stejně padají na její hlavu. V po-
sledním týdnu se s nepříjemnostmi roztrhl pytel. Pro-
boha, hlavně už žádnou další katastrofu! úpěla v du-
chu. Další už nepřežiju!
Už ani jedinou!
Jenže bohužel nebylo kam utéct, čili musela jít
a zvednout sluchátko toho proklatého telefonu, kte-
rý tu fungoval jako posel zaručeně špatných zpráv.
„Haló?" ozvala se celá nedočkavá, až uslyší, co se to
semlelo tentokrát.
„Paní O’Connellová," ozval se ochraptělý hlas,
který nedokázala zařadit.
„Ano? Co pro vás mohu udělat?"
„To jsem já..." Následoval výbuch kašle, který
zněl, jako by se dotyčné osobě měly co nevidět roz-
trhnout plíce. Pak se ozvalo sípavé nadechnutí. „Ja-
mie. Tady Jamie."
„Jamie?" Joy odložila hrneček, protože okamžitě
pochopila, že teď už ani káva nezažene její vzrůstají-
cí černou beznaději. Kdepak, nepomůže jí nic než ko-
nec vánočního prodeje, případně konec chřipkové se-
zóny. Zoufale se chytala chabé naděje, že se snad
mýlí, a chvatně pokračovala: „To vám jenom zaskočil
nějaký drobeček, že ano? Špatně jste polkla! Jamie,
proboha, řekněte, že nejste taky nemocná! Jen to ne!
Vy jste z lepšího těsta! Je to tak? Na vás si nějaká
chřipka nepřijde!"
Jamie neodpovídala.
„Řekněte, že jste to nechytla!"
Ale Joy věděla moc dobře, že Jamie nic takového
neřekne. To se ví - Jamie Anthonyová, osobní ná-
kupní asistentka v Harrington & Vine, tu chřipku
chytla taky.
Harrington & Vine byl jeden z klíčových obchodů
v nákupním centru King's Mall. Tady se prodávalo to
nejluxusnější značkové zboží pro zákazníky, kteří vy-
žadovali nadstandardní péči.
Jamie tu byla právě proto, aby se o takové zákazní-
ky starala. Obstarávala nákupy těm, kteří na to sami
neměli čas, a nebo aspoň při nákupech pomáhala a ra-
radila těm, kteří sice oplývali penězi, ale sledování mó-
dy je buď nebavilo, nebo jim zkrátka chyběl vkus.
„Je mi to moc líto," chroptěla Jamie. „Ale jsem upl-
ně vyřízená. Kdybych jen trochu mohla, byla bych
v práci. Víte, že většinou nakupování zbožňuju, a ob-
zvlášť teď před -"
Další záchvat kašle přerušil její proslov v půli věty,
ale Joy stejně věděla, co se Jamie chystá říct. Už od půl-
ky října, kdy v jejich obchodním domě vztyčili první
umělý vánoční stromek, byla Jamie z předvánočních
nákupů jako u vytržení. A nadšení už ji neopustilo.
Ještě včera měla Joy pocit, že se z Jamiiny přemíry
předvánočního nadšení zblázní. Dnes by dala nevím-
co, aby tu svoji osobní nákupní asistentku měla, i kdy-
by to znamenalo, že Jamie bude po kanceláři tančit
valčík a zpívat ódy na Vánoce v obchodním domě.
„Dobře." Joy věděla, že nemá jinou možnost než
postavit se čelem tomu, co je neodvratné. Jamie zjev-
ně dneska nakupovat nebude. „V tom případě mi
prosím aspoň řekněte, že máte diář úplně prázdný
a všechny resty vyřízené!"
„Už nemám žádné klienty..." Další dlouhý záchvat
kašle. „Ale ještě jsou tady ti výherci soutěže. Což jak-
si... bohužel... bude práce na celý den. Focení, náku-
py, slavnostní společná večeře..."
„Proboha, ne!"
Do předvánoční soutěže, která v nákupním centru
probíhala, Harrington & Vine nabídl hlavní cenu: ná-
kupy za pomoci osobní asistentky. Jedna šťastná rodi-
na tu cenu vyhrála, a jedna nešťastná ředitelka teď
bude muset zaskočit za osobní nákupní asistentku
a výhercům při nákupech pomáhat.
Joy nezbylo než uznat, že její osud je zpečetěn.
„Jak se ti lidé jmenují? Kdy mají přijít?" zeptala se
rezignovaně.
„Hallovi. Mají tři děti, chlapce. Měli by k vám do-
razit v jedenáct. Celou složku najdete u mě na stole.
Poslali nákupní seznam a všechny děti mají limit se-
dmdesát pět dolarů na každou osobu z rodiny - to je
matka, otec, nevlastní otec, nevlastní sourozenci, pra-
rodiče a oni sami. Všechno je to tam sepsáno. Jména,
přesný průběh dnešního dne a veškeré informace,
které byste mohla potřebovat."
Joy mrkla na hodiny, odpočítávající minuty, které
má ještě k dobru, než ta katastrofa vypukne. Její po-
chmurná nálada se ještě o trochu zhoršila.
„Je mi to moc lí..." Další záchvat kašle.
„Jamie, proboha, neomlouvejte se pořád. Zalezte
do postele a koukejte se uzdravit. Po Vánocích, až
začnou výprodeje, bychom to tady bez vás nezvládli!
Snad se vám udělá líp, abyste si ten zítřek aspoň tro-
chu užila."
„Díky."
„Hezké Vánoce, Jamie."
„Vám taky," vypravila ze sebe Jamie ochraptěle.
Pak zavěsila.
Joy vstala a vyrazila přes chodbu do Jamiiny kan-
celáře pro složku. Zoufale přemýšlela, jak by se z to-
ho mohla vyvléknout.
Přece tu musí být někdo - kdokoliv! - komu by tu
rodinu mohla hodit na krk!
Nemusela přemýšlet dlouho.
Jak se vracela ke své kanceláři se složkou v ruce,
spatřila Susan Thomasovou, svou ochotnou sekretář-

ku, která vždycky ráno vaří kávu. To byl přímo dar
z nebes, že jí Susan sama takhle vběhla do rány! Ani
ji nemusí nikde shánět. Susan kráčela rovnou do její
kanceláře, jako když moucha vletí do pavučiny.
Joy se vžila do role pavouka a bleskově vyrazila za ní.
Susan dokáže zvládnout cokoliv, dokonce i rodinu,
která hodlá celý Štědrý den nakupovat.
Ano, Susan za Jamii zaskočí a vytáhne Joy z bryndy.
Joy měla rázem mnohem lepší náladu než celé
dnešní ráno. Vešla za Susan do své kanceláře. Jen co
předá záležitost s Hallovými své sekretářce, konečně
si dopije tu vytouženou kávu a pokusí se to tu přežít
až do večera.
Susan schlíple seděla na židli před Joyiným stolem.
Hlavu měla skloněnou.
„Ahoj, Susan," řekla Joy s úsměvem, prošla kolem
ní a posadila se za stůl. Odložila složku a sáhla po šál-
ku s kávou. V tu chvíli Susan vzhlédla.
Její obličej měl vydařený zelený odstín, ovšem
nijak to nesouviselo se zeleným sakem, které Susan
měla na sobě, aby se držela tradičních vánočních
barev. Zato to zjevně souviselo velmi těsně s jejím
stavem.
Chvilkový optimismus Joy zase opustil.
„Ne," řekla pevně, jako by dostatečně rázné
prohlášení mohlo Susan vyléčit. „Tobě není špatně,
Susan!"
Duch vítězí nad hmotou! To je to jediné, co Susan
potřebuje - trochu správné autosugesce!
„Promiň, Joy, ale -" Susan se vymrštila z křesla
a opřekot se řítila ke dveřím toalety.
Joy vykročila za ní, aby se ujistila, že je Susan
v pořádku.
Jenže bylo jí jasné hned, že i když Susan těhoten-
skou nevolnost zdárně překoná, starat se celý den
o Hallovy zkrátka nebude schopná.
Bude se toho muset ujmout Joy.
Zatracené Vánoce!
„Máte deset minut! Jestli nebudete v autě, jedu
bez vás!"
Doktor Edward Hall stál ve dveřích do kuchyně
a naslouchal tomu, co znělo jako dusot stáda mustan-
gu. Zvuk se přeléval sem tam v patře nad jeho hlavou.
Edward Hall to z duše nenáviděl, když měl někam
přijít pozdě, a od chvíle, kdy se k němu chlapci natr-
valo nastěhovali, se pozdní příchody staly pravidlem.
Ale přesto se bezděky usmál.
Ještě něco ho napadlo, a tak vykřikl znovu: „Pravi-
dlo číslo jedenáct!"
Bez ohledu na to, že jeho tři synové nezdědili žád-
né geny, které by zaručovaly aspoň minimální pečli-
vost či dochvilnost, byl otcem moc rád.
Vždycky se mu to líbilo.
Ale pokud šlo o každodenní péči, možná trochu vy-
šel ze cviku. Koneckonců, od přátelského rozvodu
s jeho bývalou ženou už uplynulo pět let.
No dobrá, v první chvíli jejich rozchod možná zrov-

na přátelský nebyl, ale Edward dělal, co se dalo, aby
se to mezi ním a jeho bývalou ženou urovnalo a aby
to zasáhlo děti co nejméně. Čili - aby to aspoň trochu
fungovalo. Zdálo se, že to zvládli. O péči se dělili
a všechno přiměřeně vycházelo... až do té chvíle před
třemi měsíci.
Předtím to měli pěkně naplánované. V týdnu děti
trávily večery a noci u matky a přes den chodily do
školy. Ed si je bral na víkendy a svátky a vůbec při
každé vhodné příležitosti. Snažil se být jim opravdo-
vým otcem. Pracoval jako revmatolog, což znamena-
lo, že prakticky nemusel vyjíždět k žádným naléha-
vým případům. Ordinační hodiny měl pravidelné
a předvídatelné: od devíti do pěti v týdnu, a pak v so-
botu dopoledne. Byl to ideální rozvrh, když se měl
člověk starat o děti. Ed je mohl podporovat, když se
věnovali svým koníčkům.
Stál na tribuně a fandil jim, když měli zápas. Cho-
dil s nimi na výlety. Vozil je na akce s oddílem. Zkrát-
ka - byl jim k dispozici.
Ale to se všechno změnilo, když Leninu novému
manželu nabídli vysněné místo v Raleighu, dva a půl
hodiny cesty daleko. Chlapci prohlásili naprosto ne-
kompromisně, že se nechtějí stěhovat z Charlotte. By-
li už ve věku, kdy navázali dobrá přátelství a vybudo-
vali si postavení v prestižních školách, kam chodili.
Lena se ocitla mezi dvěma mlýnskými kameny.
Dva nevlastní sourozenci chlapců byli zatím nato-
lik malí, že pro ně stěhování nic neznamenalo, ale

chlapcům se nechtělo opustit školu a kamarády. Ed
a Lena se nakonec dohodli, že během školního roku
se o ně bude Ed starat trvale. Do Raleighu za ní bu-
dou jezdit, kdykoliv to bude možné: o víkendech, o svátcích nebo v létě.
Ed najal začínající zdravotní sestru, která potřebo-
vala praxi, aby trochu snížil objem práce, kterou mu-
sel zvládnout sám, a stal se rodičem na plný úvazek.
Chlapci s ním měli strávit Štědrý den a dopoledne
na Boží hod. Pak odjedou na týden do Raleighu. Ale
než k tomu dojde, zbývá ještě nějak přežít dnešní den.
Který budou muset strávit nakupováním.
Ed nákupy nenáviděl skoro vždycky, ale na Štědrý
den obzvlášť. V obchodním centru bude zaručeně ne-
uvěřitelný zmatek. Vtrhnou tam hordy šílenců, kteří
si nechali shánění dárků na poslední chvíli. Někoho,
kdo byl tak dochvilný a pečlivý jako on a kdo nejrad-
ši všechno zařizoval s dostatečným předstihem, tihle
liknavci neuvěřitelně rozčilovali - a to bylo ještě mír-
ně řečeno. To už by měl radši na krku paní Majorso-
vou, svou nejprotivnější pacientku, než aby nakupo-
val na Štědrý den.
Jenže nebylo pomoci. A pokud tam přece jenom
musel jít, hodlal aspoň přijít včas.
„Deset, devět, osm..." Začal hlasitě odpočítávat.
Naštěstí to mělo žádoucí efekt. Trojice chlapců se vy- řítila na schody a hnala se dolů. Vzápětí se všichni bez
dechu zastavili před ním.
„Copak hoří, tati?" zeptal se šestnáctiletý Jake, za-

tímco si odhrnoval rozčepýřené hnědé vlasy z očí. „Já
tu soutěž vyhrál. I když přijdem trochu pozdě, zaru-
čeně na nás počkaj."
„Chlapče, je Štědrý den. Vsadím se, že ta paní, kte-
rá se laskavě nabídla, že nám s nákupy pomůže, má
lepší věci na práci než kdovíjak dlouho čekat, až se
nějakým třem klukům uráčí přijít!"
Zadíval se na své dva mladší syny, kteří jako by
z oka vypadli tomu staršímu. Vlasy měli až příliš dlou-
hé a v očích jim čertovsky jiskřilo. Patnáct a dvanáct
let, skoro třináct. Bodlo ho u srdce při pomyšlení, jak
strašně vyrostli. Pamatoval si je jako miminka v plen-
kách! Na vteřinu ho zaplavila vlna nostalgie.
„A k tomu je tu pravidlo číslo jedenáct, že jo, tati?"
ujišťoval se Luke.
Ed se rozesmál. „Ano. Životní moudrost číslo je-
denáct." Zadíval se na své dva mladší syny. „Time.
Luke. Připraveni k nástupu na palubu?"
„Ano!" ozvala se dvojí odpověď.
„Nevezmete si náhodou kabát? Venku mrzne.
Možná bude i sněžit."
Chlapci se rozesmáli, když slyšeli, jak je starostlivý.
Ed si ještě vzpomínal na doby, kdy i pro něj bylo
důležité vypadat jako drsný chlap, i když to obnášelo
mrznout venku bez kabátu. To, že mu táhne na čtyři-
cet a pomalu se z něj stává stařec, má zjevně i své vý-
hody: pohodlí vítězí. Vzal si svou teplou koženou
bundu a na chlapce jenom vrhl nesouhlasný pohled,
aby se neřeklo.
Taky to s nimi ani nehnulo.
„Mikiny jsou v pohodě," ujišťoval ho Jake chlácholi-
vým tónem, který naznačoval, že chudák táta sice zaspal
dobu, ale oni tři pro něj mají pochopení. „Ty máš pořád
ňáký obavy, když jsi doktor. Pořád máš kolem sebe ne-
mocný lidi, tak se bojíš, že taky dostanem revma."
„To nesouvisí s tím, že jsem doktor. To souvisí s tím,
že jsem váš táta. Mít obavy patří k věci," opravil ho Ed.
Dobře věděl, že rodiče si vždycky dělají starosti a ni-
kdo a nic jim to nevymluví. Rodiče-lékaři na tom ne-
jsou o nic hůř ani lépe. Bát se o děti, to je stejně přiro-
zené jako dýchat. „A já jsem navíc táta, který rád chodí
všude včas. Takže všichni koukejte mazat do auta!"
„Mám řídit?" zeptal se Jake.
Ed dobře věděl, že ve skutečnosti se ptá - necháš
mě řídit?
V Americe se smí řídit od šestnácti, takže Jake měl
řidičský průkaz teprve pár měsíců. Ed se snažil ne-
pouštět ho za volant, když jsou v autě také jeho mlad-
ší bratři, ale Jake jezdil dobře a opatrně... a navíc, by-
ly přece Vánoce.
Místo odpovědi jen zacinkal klíči.
Jake po nich nadšeně skočil. „Paráda! Všichni na-
kupovat! A koukejte se připnout!"
Ed se rozesmál, přestože šli pozdě; přestože poča-
sí bylo pěkně odporné; přestože chlapci zítra odjedou
k matce a on zůstane sám v prázdném domě až do
konce svátků.
Smál se, protože i když měl za sebou příšerný hek-

tický týden, teď byly Vánoce. Do práce nemusí až do
příští středy, chlapci jsou zdraví a všichni jedou na ná-
kup do Harrington & Vine.
Smích ho nedokázal zbavit jisté ironie, se kterou
k celému tomu předvánočnímu humbuku přistupo-
val, ale přece jenom ho naladil aspoň o trochu víc
vánočně.
Přestože musí absolvovat všechny ty odporné ná-
kupy, možná to nebude tak strašný den.
Sotva se Jake usadil za volantem, Ed se neudržel.
„Když je takovéhle počasí, je důležité hned roz -"
„Rozsvítit světla, přestože je teprve deset ráno. Já
vím, tati," dopověděl za něj Jake.
„Jedem!" povykoval Luke. „Už se nemůžu dočkat,
až se mrknem na nějaký počítačový hry!"
„Pamatujte si laskavě, jaká máme pravidla..." Ed
jim odříkával, jaké chování od nich v obchodním do-
mě očekává, aby se to dalo pokládat za slušné. Chlap-
ci mu přizvukovali jako dobře sehraný pěvecký sbor.
„No jasně! My víme, tati!" Ed už byl zvyklý. Bez je-
jich reptání by to nebylo ono.
Jake je dopravil před obchodní centrum živé a zdra-
vé a zaparkoval velké rodinné auto na vzdáleném kon-
ci vyhrazené plochy. Ke vchodu to bylo pěkně daleko,
ale nejspíš měli štěstí, že našli vůbec nějaké místo.
Edovi se nechtělo věřit, že by tolik lidí nechalo vánoč-
ní nákupy na poslední chvíli, ale když se podíval na
přecpané parkoviště, musel si připustit, že to tak vážně
je. Lidi nemají špetku zodpovědnosti.
Sám by byl mnohem radši, kdyby organizátoři sou-
těže naplánovali nákup o pár dní dřív, aby tu nebyl ta-
kový nával. Nenáviděl davy a...
Zarazil se a pokusil se potlačit averzi. Nesmí k to-
mu přistupovat tak negativně.
Tady jde přece o chlapce, a ti jsou z vyhlídky na po-
bíhání po obchodech celí u vytržení. Tím se snad
Edův nedostatek nadšení trochu vyváží.
„Tak vzhůru do boje. Kupředu, levá!" poháněl
chlapce. Odpovědí mu bylo trojí zaúpění.
„Nemůžeš toho nechat tati? Co takhle aspoň
jednou předstírat, že jsme úplně normální?" žadonil
Jake, zatímco kráčeli k eskalátoru, který je vyveze
do prvního patra, jak se psalo v instrukcích, které
dostali.
„Nic neslibuju. Ale pokud se vy tři budete snažit
chovat slušně, budu se snažit i já." Ed už přišel na to,
že když chlapcům pohrozí, že jim bude dělat ostudu,
čašto tím napomůže tomu, aby oni nedělali ostudu
jemu.
„Dobrý den," pozdravil postarší šedovlasou dámu
za pultem služeb zákazníkům. „Jsme Hallovi. Vyhrá-
li jsme soutěž a máme se tady dnes v jedenáct hodin
sejít s paní Jamií Anthonyovou."
„Och, pane Halle, to je dobře, že jste tady! Už vás oče-
káváme. Okamžik, skočím pro paní O'Connellovou."
Ed znovu mrkl na papír, kde měl všechny podrob-
nosti. Ale ano, pamatoval si to dobře: měla to být pa-
ní Anthonyová! „Došlo k nějaké změně?"
Usoudil, že vyhlídka na nákupy se třemi chlapci
v pubertě nejspíš paní Anthonyovou natolik vyděsila,
že to radši přehrála na kolegyni.
Ale dáma zavrtěla hlavou. „To ta nešťastná chřipka.
Je to úplná epidemie, třetina zaměstnanců musela zů-
stat doma. Jamii to postihlo taky. Ale nedělejte si sta-
rosti. Paní O’Connellová vám bude plně k dispozici."
Právě v tu chvíli si Ed uvědomil, že chlapci za jeho
zády jsou až příliš zticha. „Jake, Luke, Time! Jestli se
otočím a uvidím, co tam tropíte, tak si to pěkně od-
skáčete, ať už je Štědrý den nebo ne! Takže vám ra-
dím, abyste toho nechali." Usmál se na ženu.
„Omlouvám se."
„To nemusíte, já to dobře znám! Taky jsem vycho-
vala dva kluky, a teď už mám vnoučata. Dokážu si to
představit." Vyrazila k postranním dveřím. „Hned
budu zpátky. Už se určitě nemůžete dočkat, až se pus-
títe do nakupování."
Že se nemohou dočkat?!
Ed se otočil. Tři chlapci se tvářili jako andílci, ale to
ho neoklamalo ani na vteřinu.
Ubohá paní O’Connellová! Ta by se měla začít
třást hrůzou - tedy pokud už dávno nezačala. Jít na-
kupovat s jeho třemi pubertálními syny, to rozhodně
nebude žádný med.
„My nic neděláme!" hájil se Jake vehementně,
i když žádné obvinění nepadlo.
„To on si začal!" vypískl Luke. „Já ne! Ale Jake
a Tim si -"
Do té spousty výmluv a obvinění začal zvonit Edův
mobil. Než ho Ed otevřel, ještě věnoval soucitnou
myšlenku paní O’Connellové, která je má mít celý
den na krku. Ta vůbec neví, co ji čeká!
DRUHÁ KAPITOLA
Joy se upřímně snažila vykřesat ze sebe trochu té
sváteční nálady a vstřícnosti vůči rodině, se kterou
má strávit celý den. A současně s tím se ještě po-
koušela v zoufalém chvatu vyřídit papíry, které se jí
vršily na stole.
Aby dostála své povinnosti být svátečně naladěná,
dokonce si zapnula reproduktory, které měla v kan-
celáři, a se zarytým odhodláním naslouchala vánoč-
ním koledám, tentokrát v provedení dudácké kapely.
Snažila se v duchu vrátit do dob, kdy se jí z vánočních
koled ještě nezvedal žaludek. Pokoušela se připama-
tovat si, že koledy bývaly předzvěstí něčeho nádher-
ného - radosti, překvapení, času tráveného s rodinou.
A zjevně to zabralo, protože když na její dveře za-
klepala Betty a nakoukla do kanceláře, Joy si s při-
měřeně velkým nadšením pobrukovala něco o boro-
věnce a chvojce.
„Tak už jsou tady!" oznámila Betty. V jejím hlase
zaznívalo pobavení.
Joy si okamžitě přestala prozpěvovat. Bettyina ná-

hlá potměšilá veselost v ní vyvolávala nejtemnější
obavy.
Když se Betty takhle rozzáří, je to skutečně
zlověstné.
Betty celý předchozí týden lamentovala, že před-
vánoční prodej nebere konce. Lidé, kteří přicházeli
k jejímu pultu s reklamacemi, většinou neoplývali
dobrou náladou, a to na náladě nepřidalo ani jí. To, že
se Betty najednou podle všeho skvěle baví, bylo při-
nejmenším podezřelé.
„A co si o nich myslíte?" zeptala se Joy.
Betty se už zase usmívala.
To vážně ničilo Joy nervy.
Doopravdy!
„Myslím, že budete mít plné ruce práce. Zatímco se
mnou otec mluvil, chlapci za jeho zády vyváděli psí
kusy. Dva starší popadli mladšího za nohy a zvedli ho,
takže visel hlavou dolů."
„No to je bezvadné," zavrčela Joy. „Jít nakupovat
s bandou kluků v pubertě!"
„A s mužem," pípla Betty snaživě.
„Jo, a s mužem," opakovala Joy. „No to mi na Štěd-
rý den přesně chybělo ke štěstí."
Ano, zbytky její sváteční nálady právě vzaly defini-
tivně za své.
„Možná skutečně právě něco takového potřebuje-
te,“ podotkla Betty potměšile. „Skoro mi připadalo,
že ani nemáte tu správnou vánoční náladu."
„To mi říká ta pravá! Ještě včera jste tady chodila

a rozčilovala se, že z Vánoc už je jenom marketingo-
vý trik a že je budete příští rok úplně bojkotovat!
A než jste přišla, já si náhodou prozpěvovala koledy."
„Teď si ale nezpíváte."
„Ne, protože jste mi právě oznámila, že nejdu na-
kupovat s roztomilou rodinkou a hodnými dětičkami,
ale že budu dělat ovčáckého psa třem klukům! Když
jsem byla na střední škole, přes léto jsem si našla ja-
ko brigádu hlídání tří chlapců - a za jediné prázdniny
jsem toho měla právě dost."
Celé roky se snažila vytěsnit z paměti příšerné
vzpomínky na těch několik otřesných týdnů, ale ne-
dařilo se jí to. Věčné přestřelky vodními pistolkami,
návštěvy kamarádů končící tím, že všichni zúčastnění
byli od hlavy až k patě od bahna, vosí žihadla, když
chlapci rýpali klacíkem, do čeho neměli, a zlomená
ruka, když ten nejmladší, Ronny, oblečený ve svém
oblíbeném supermanském plášti, na chvíli dospěl
k závěru, že nebude zachraňovat svět, nýbrž se stane
nejslavnějším hráčem ragby, a vrhl se po míči – rov-
nou z rozhoupané houpačky.
Pro dotyčného Ronalda to jistě bylo poučné, pro-
tože si ověřil, že ani supermanský plášť neumožňuje
hráčům ragby popírat existenci zemské přitažlivosti.
A pro Joy to bylo poučné taky. Právě tehdy se roz-
hodla, že už nikdy v životě nebude hlídat děti, i kdy-
by zrovna byla úplně na mizině a platilo se za to zla-
tem. „Byly to nejdelší prázdniny v mém životě."
Když jí rok poté ona rodina znovu nabízela letní

brigádu, nekompromisně to odmítla a radši si našla
práci v obchodním domě.
Ovšem teď jí zase hrozilo, že bude mít co do činění
s trojicí kluků, a neexistoval způsob, jak se z toho
vyvléknout.
„Kluci," opakovala nenávistně. Uvědomovala si,
že to slovo zní z jejích úst jako nadávka.
Betty se zachichotala. „Vyrůstala jste s bratry?"
„Ne. Já jsem jedináček. Ale mám bratrance. A pak
jsem taky kdysi nějaké kluky hlídala, takže jsem si
udělala názor. Kluci ve skutečnosti nejsou lidské by-
losti. Samozřejmě, občas se jim povede vyrůst a změ-
nit se v muže, ale někdy zůstanou kluky nadosmrti,
a to je pak opravdová hrůza."
Její poslední vážnější známost, to byl právě takový
případ: kluk, který nikdy nevyrostl. Naprosto nebyl
schopen chovat se jako dospělý. Nebyl schopen při-
jmout akoukoliv zodpovědnost - a to byl důvod, proč
se s ním Joy nakonec rozešla. Nic nebral vážně, nikdy
nikam nepřišel včas, u ničeho nevydržel. Neustále
měnil zaměstnání - obvykle proto, že ho vyhodili,
protože pořád chodil pozdě.
To, co začínalo jako úžasné dobrodružství a nád-
herná bezstarostná idyla, se změnilo v nesnesitelně
otravný sled věčně se měnících plánů a nedodržených
slibů. Joy si dost podobných stresů užila v práci a ne-
stála o další v soukromém životě. Nakonec se roz-
hodla, že tenhle kluk jí za všechny ty potíže nestojí.
Nijak zvlášť jí nechyběl.
Což ještě neznamenalo, že by jí snad v životě ne-
chyběl nějaký opravdový muž.
Jen zkrátka nebyla ten typ, pro který jsou přitažli-
ví kluci.
A teď, právě dnes, musela jít nakupovat s nějakými
rozjívenými, nedospělými, nesnesitelnými... „Tři, je
to tak?" ujišťovala se. „Tři kluci?" V duchu se modli-
la, aby to Betty popřela. Možná se přeslechla a Jamie
to měla v deskách špatně napsané. Možná tam je je-
nom jeden kluk. A dvě vzorně vychované holčičky!
Ale Betty se jen rozesmála ještě víc a přikývla.
„Ano, tři kluci. A jejich otec. A protože s sebou ne-
přivedli žádnou maminku, řekla bych, že není zada-
ný! To je přesně to, co mladé děvče jako vy na Váno-
ce potřebuje!"
Joy si odfrkla. „Závidím vám to nadšení," zamumlala
sklesle. „Kam se poděla všechna vaše včerejší jízlivost?"
„Vždyť je Štědrý den! Večer se uvidím s vnoučaty,
a to mi úplně stačí, abych byla spokojená. Počkejte,
však se vám do večera nálada taky zvedne!"
„Chacha."
„Tak honem! Už na vás čekají."
Joy otevřela desky a ještě prošla program, který Ja-
mie připravila. Cože má být první bod? No jistě, fo-
tografování s místním Santa Clausem.
To snad nemůže být zas takový problém.
S pocitem, že má všechno pod kontrolou, Joy za-
vřela desky a vyrazila se seznámit se svými svěřenci.
Čekali na ni, usazeni v křeslech poblíž pultu služeb
pro zákazníky. Podle všeho si jí nevšimli, což jí dalo
příležitost napřed si je nenápadně prohlédnout. Ales-
poň uvidí, co ji čeká. Dva starší chlapci se zuřivě
hádali, co je lepší - jestli umět kung-fu nebo mít po-
řádný samurajský meč. Mladší se zmocnil letáku s na-
bídkou zboží a skládal z něj vlaštovku. Otec se s ně-
kým vybavoval po telefonu a zjevně vůbec nevnímal
chaos, který ho obklopoval.
Kdyby ho Joy potkala za jakýchkoliv jiných okol-
ností, musela by připustit, že je to zatraceně pěkný
chlap. Měl tmavě hnědé vlasy, přecházející až dočer-
na, kterému na spáncích začínaly prokvétat stříbrem.
Vsadila by se, že za těch pár šedivých vlasů mohou je-
ho synové. Jinak ale byl na vrcholu sil. Pokud šlo o je-
ho dobře stavěné tělo, nehodlala mu věnovat sebe-
menší pozornost.
Snažila se najít na něm něco špatného, na co by se mo-
hla soustředit. No prosím, třeba tady: má příliš výrazný
a ostrý nos! Jenže pak si všimla, že přímo uprostřed to-
ho nosu je malý hrbolek, který tu ostrou křivku zjem-
ňuje. A co víc - dotyčnému muži na rtech pohrával ne-
patrný úsměv, který prozářil celou jeho tvář a dodal jí
vřelý výraz. Skoro se zdálo, že je to obvyklý stav: že je-
ho obličej vždycky vypadá takhle laskavě.
No dobrá, možná je na něj pěkný pohled, ale na to
ona nesmí dbát. Musí se soustředit na svůj úkol. Čím
dřív s tou odpornou honičkou po obchodech začnou,
tím dřív to bude mít za sebou.
Dva starší chlapci se pořád ohnivě hádali. Mladší si
vzal další leták a roztrhnul ho, aby měl víc menších
vlaštovek. A jejich pohledný otec se vybavoval a vy-
bavoval. Joy si odkašlala.
V tu chvíli nejmladší vzhlédl, usmál se na ni a hodil
po ní vlaštovku. Joy ji hbitě chytila ve vzduchu.
Teď už se chlapec usmíval od ucha k uchu.
A přestože byla Joy na kluky alergická, najednou
zjistila, že pro ni vůbec není těžké ten úsměv opěto-
vat. „Tak co, půjdeme nakupovat?"
Starší chlapci se přestali přít. Nejmladší posbíral
svou leteckou flotilu a nacpal si ji do kapsy džínsů.
Otec se rozloučil a zaklapl telefon.
„Ahoj." Joy znovu vynutila na tváři úsměv. „A do-
brý den. Jsem Joy O’Connellová. Budu vás dnes do-
provázet při nákupech."
„Dobrý den, Joy. Jsem Edward Hall." Muž vykro-
čil k ní a podal jí ruku.
Joy měla v plánu jeho ruku sevřít a s profesionál-
ním úsměvem mu jí potřást, ale když se jeho prsty do-
tkly její dlaně, najednou pocítila příval adrenalinu.
Srdce se jí divoce rozbušilo.
Joy měla co dělat, aby tu záplavu nečekaných poci-
tů potlačila. „Ehm... tedy... pane Halle, ráda vás
poznávám-"
„Je to pan doktor!" skočil jí do řeči nejmladší chla-
pec. „Můj táta je doktor. Teda, ne ten opravdickej.
Chci říct... opravdový doktor řeže lidi skalpelem
a vyndává jim střeva a tak. Táta jenom chodí do ordi-

nace, a pak jde zase domů. Já jsem Luke. Ty umíš váž-
ně chytat vlaštovky jako kluk, vůbec ne jako nějaká
holka."
To byla zřejmě největší myslitelná poklona, jakou
jí mohl složit.
Přestože neměla Joy ráda chlapce, usmála se. „Víš,
holky taky dokážou chytat, a dokonce i skládat
vlaštovky."
Zatvářil se pohrdavě, jako by ve svém zralém vě-
ku - kolika, třinácti? - let sám věděl nejlíp, že každý
kluk dokáže složit vlaštovku tisíckrát lépe než holka.
Pokud dnešní den přežijí ve zdraví, Joy by mu mož-
ná mohla trochu rozšířit obzory.
Doktor Hall začal představovat starší chlapce.
„Tohle jsou mí synové -"
„Vyznavač kung-fu a příznivec samurajů," doplni-
la Joy.
„Jake a Tim," dopověděl doktor Hall.
„Ahoj Jakeu a Time," pozdravila je Joy s úklonou.
„A teď, když jsme se všichni seznámili, můžeme vy-
razit. Jamie všechno báječně zorganizovala a nechala
mi tu přesný program. Musíme toho spoustu stihnout.
A první bod programu je krátká návštěva u Santa
Clause."
Snažila se, aby to znělo nadšeně a optimisticky, ale
zjevně se jí nedařilo vložit do hlasu dostatečný díl roz-
jásanosti, protože chlapci jen otráveně zamručeli.
„Ale no tak," chlácholila je Joy a snažila se tvářit
tím víc, že je vyhlídkou na fotografování se Santa

Clausem naprosto unesená, přestože se jí do toho
zoufale nechtělo. Vyloudila na tváři další nadšený
úsměv. „Je to jen pár snímků do novin. Ani to nebolí,
uvidíte! Sami taky dostanete fotky, a pak vyrazíme do
obchodů!"
Doktor Hall na ni vrhl ztrápený pohled. Bylo zjev-
né, že jeho ta vyhlídka rozhodně žádným nadšením
nenaplňuje. Naopak: je přesvědčený, že to bude pek-
lo na zemi.
Joy s ním s duše souhlasila, ale nepřestávala před-
vádět křečovitý úsměv. Se spoustou povzbuzování
a optimismu vlekla nešťastnou rodinu k eskalátorům
a odtamtud k pódiu, kde trůnil Santa Claus.
O co jde? Jenom tam přijdou, stoupnou si na pódi-
um, nechají se vyfotit a bude to.
Je to úplná legrace.
Doufala, že Santa Claus už se na ně těší stejně jako
oni na něj.
TŘETÍ KAPITOLA
Kdepak, Santa nebyl nijak zvlášť nadšený, že Hal-
lovy vidí. Stejně jako oni nebyli nadšení, že vidí jeho.
Ani Joy z toho žádnou radost neměla.
Jak těžké může být donutit tři chlapce a jednoho
muže, aby chvíli stáli vedle Santa Clause z obchodní-
ho domu a nechali se vyfotit?
Odpověď zní - může to být pořádná fuška.
Přímo neuvěřitelná.
„Je mi to moc líto," omlouval se doktor Hall znovu
a znovu.
Bylo krátce po poledni. Stáli spolu ve frontě na ká-
vu u stánku, který se nacházel přímo naproti bočnímu
vchodu do obchodního domu Harrington & Vine.
Chlapci utíkali napřed do oddělení s elektronikou,
zatímco oba dospělí se pokoušeli vzpamatovat a dou-
fali, že načerpají trochu energie a optimismu z živo-
tadárné dávky kofeinu.
„Nic se neděje," opakovala Joy - také kdoví po-
kolikáté.
Pokoušela se šířit kolem sebe nepolevující optimis-

mus a nadšení, takže své znavené rty znovu a znovu
nutila k úsměvu. Ovšem nadšení jí valem docházelo.
Celé tohle nákupní martýrium bylo jako noční můra.
A pokud šlo o fotky se Santa Clausem - to nebyla je-
nom noční můra, nýbrž čiré utrpení.
Zatímco čekali na kávu, dál se statečně pokouše-
la o úsměv. Někde četla, že k úsměvu člověk využi-
je mnohem méně svalů, než když se má mračit. Teď
ale začínala vážně pochybovat o věrohodnosti do-
tyčné odborné studie, protože její mimické svaly už
málem umdlévaly z toho, jak se neustále snažila udr-
žovat veselý výraz. Na okamžik odvrátila hlavu, aby
ji doktor Hall neviděl, a s gustem se zamračila jen
tak do prázdna.
Ta nádherná úleva!
Málem zasténala, když musela nasadit úsměv zno-
vu a zase se k doktoru Hallovi obrátit čelem.
„Santa Claus byl z toho fotografování stejně otrá-
vený jako chlapci," prohodil doktor Hall zasmušile.
„Nebo jako vy."
Snažila se, aby to vyznělo jako vtip, ale v tu chvíli
to bylo naprosto mimo její možnosti.
„Čtyřicet čtyři!" zavolala dívka za pultem.
„To je naše číslo," poznamenal Ed a šel vyzvednout
šálky s kávou. „Co takhle zkusit najít volný stůl?
Mohli bychom se tu na chvíli usadit a pokusit se se-
brat síly, abychom všechno to nakupování přežili."
„Možná se chlapcům mezitím podaří v oddělení
elektroniky nějaké pěkné dárky objevit, co myslíte?"
Doufala, že to třeba vyjde. Bylo by to nádherné,
kdyby se podařilo zvládnout to nakupování rychle.
Pak už by si jenom dali něco k večeři, a měla by Hal-
lovy z krku.
Ed zavrtěl hlavou. Vedl ji k jedinému volnému stol-
ku v přeplněné kavárničce. „Kdepak, to se nestane.
Jen co nám zmizeli z očí, na nějaké dárky si ani ne-
vzpomenou. Ručím vám za to, že nějaké nákupy pro
nevlastní sourozence je to poslední, co je zajímá.
V tuhle chvíli myslí jen na nové počítačové hry, stereo
a tak podobně. Mám své chlapce rád, ale nedělám si
žádné iluze. Vybírají si dárky akorát pro sebe."
„No to je fakt skvělé." Joy se kousla do jazyka: pro-
boha, zavrčela tu poznámku s čirou jízlivostí! A to by-
lo pěkně neprofesionální, protože jízlivost se nijak
neslučuje se slavnostní vánoční náladou.
„To je skvělé!" zkusila to znovu s pořádnou dávkou
nadšení. „Dnešní den by si měli hlavně hezky užít.
A koneckonců každý z nich má koupit něco pro své
bratry, takže i když si vyberou dárky pro sebe navzá-
jem, přece jenom se pohneme kupředu. Čili teď si
můžeme v klidu vypít kávu. A vy byste mi třeba mo-
hl prozradit, pro koho všeho potřebujeme dárky."
„Chlapci mají dva mladší nevlastní sourozence.
Pak je tu jejich matka, nevlastní otec a dva páry
prarodičů."
„A ještě samozřejmě vy, pane doktore."
„Ede," opravil ji. „Tykání by asi měla navrhovat
dáma, ale zdá se mi, že po tom, co máme my dva za

sebou, se to samo nabízí. Přežili jsme fotografování se
Santa Clausem!" V očích mu zajiskřilo. „Čili jsme ně-
co jako váleční veteráni, ne? To už bychom nemuseli
trvat na formalitách."
„No dobře, Ede, můžeme si tykat, když chceš. Já
jsem Joy." Upila doušek kávy. Najednou se cítila tro-
chu lépe. „Tak mi dej nějaký tajný tip, abych jim mo-
hla poradit, co ti mají k Vánocům koupit." Zadívala
se na něj. Koneckonců - byl to doktor, a o doktorech
je známo, že všichni hrají golf. „Co takhle golfové ho-
le?" zkusila to.
„Já golf nehraju."
„Aha." Nu, možná zbytečně podléhala předsud-
kům. To se jí obvykle nestávalo. Vždycky se snažila
posuzovat lidi podle toho, jací jsou oni sami, a nedr-
žet se stereotypů. Asi se vážně občas najde nějaký
doktor, který golf nehraje.
Znovu si lokla horké kávy.
„Takže, pane doktore H -" Viděla, jak se mračí,
a zarazila se vpůli slova. „Ede," opravila se. „Takže,
Ede... máš nějakého koníčka?"
„Všechen volný čas věnuju dětem, takže i kdybych
snad kdysi nějaké koníčky měl - jen tak, pro zábavu -,
už jsem to dávno zapomněl. Chodím do práce, snažím
se dělat tátu a..." Zaváhal, jako by se snažil přijít ješ-
tě na něco, co občas dělá. Pak pokrčil rameny. „Řekl
bych, že jsem nejspíš trochu nudná osoba. Dělat tátu,
to je pro mě největší zábava."
„Nepřipadáš mi nudný," namítla. „Jsi dobrý otec.

Děti jsou pro tebe na prvním místě. Tak co by ti moh-
ly dát, aby pro tebe byly Vánoce ještě šťastnější?"
„Šťastnější!" Ed Hall se jenom ušklíbl.
Opravdu v jeho hlase slyšela trpkost, která přesa-
hovala běžnou předvánoční únavu a nechuť? Že by
tento muž, který ji předtím celou dobu povzbuzoval
a tvářil se, že to není problém, když se nepovedlo po-
řádně se se Santa Clausem vyfotit, na chvíli vypadl
z role?
Při focení se úporně usmíval a neustále ji ujišťoval,
že příští pokus - v pořadí dvacátý či kdovíjaký -, už se
zaručeně povede, protože tentokrát už žádný z jeho
synů nebude tomu druhému dělat za hlavou rohy, vy-
plazovat jazyk ani strkat do svých bratrů.
Že by snad doktor Edward Hall přece jen nebyl
nadšeným stoupencem Vánoc?
„Neříkej, že tě to předvánoční nadšení taky zmá-
há," prohodila Joy opatrně. Obezřetně sondovala
půdu. „Že by tě nedojímaly svíčičky a cesmínové
větvičky?"
„Cesmína? Myslíš takové to suché křoví, co píchá?
Ne, to mě tedy vážně nedojímá," uchechtl se Ed.
„Tyhle Vánoce, to je totální katastrofa."
„Ale pořád ses tvářil tak optimisticky! Dokonce
i když byla jedna fotka strašnější než druhá!" Promlu-
vila hlubokým hlasem, jak se ho snažila co nejlépe na-
podobit: „ No tak, chlapci! Ovládejte se trochu! Přece se
dokážete vyfotit tak, abyste vypadali jako lidi! Jsou Vá-
noce!" Vzápětí vyprskla smíchy. „Byl jsi dokonce ještě

bodřejší než Santa Claus - i když, upřímně řečeno, to
není zas tak těžké, přistupovat k tomu s větším nadše-
ním než on. Vsadím se, že ten toho měl plné zuby hned
po prvním obrázku. Už jsem v supermarketech zažila
i mnohem vstřícnější exempláře Santa Clause. Tenhle
byl dost možná vůbec nejprotivnější."
Ed se k ní naklonil. „Byla to celé jedna velká bub-
lina," poťouchle ji informoval divadelním šepotem.
„Obrovský podvod! Ne ze strany Santa Clause, ale
z mojí. Pořád jsem si myslel, že dokážu předstírat tu
správnou vánoční náladu, ale když jsem viděl jeho,
pochopil jsem, že to prostě nejde." Mrknul na ni. „Na
něj nemám! Ten člověk je rozený herec! S takovým
gustem dětem vyhrožoval, že jim dá do punčochy
brambory a uhlí, že se mi úplně ježily vlasy hrůzou!
Nechci vidět, co by dal do punčochy našim klukům -
tedy myslím poté, co mu zatáhli za tu gumičku, co dr-
ží vousy. A víš, co dělal ještě? Místo toho svého ,ho-
ho-ho' říkal ,pi-to-most', a nikdo si ničeho nevšiml.
Tomu říkám ďábelská potměšilost!"
Joy vyprskla smíchy. Ed se zase napřímil a dlouze
se napil kávy. „Ne, vážně - tenhle Santa pořád měl
o dost víc vánoční nálady než já. Zítra odpoledne mu-
sím chlapce odvézt ke své bývalé ženě do Raleighu,
a tam zůstanou celý týden. Je pravda, že mi někdy tro-
chu přerůstají přes hlavu, ale bude se mi po nich stýs-
kat. Uznávám, že to zní hloupě, ale je to tak. Občas se
z nich můžu zbláznit, ale když je nebudu mít doma,
úplně mi to zkazí svátky."
„Tohle budou tvoje první Vánoce po rozvodu?" ze-
ptala se Joy soucitně. Sama věděla moc dobře, jak těž-
ce to člověk o svátcích nese, když zůstane bez rodiny.
„Vůbec ne. Už je to pěkných pár let. Ale moje bý-
valá až do letošního podzimu bydlela tady v Charlot-
te, takže nebyl problém si děti předávat. Odpočinout
si od nich na pár hodin, to člověk docela uvítá - ale
nemít je doma celý týden, a navíc o svátcích?"
„Já to chápu." Joy cítila totéž, pokud šlo o její ro-
dinu. Všechny ty tradiční návštěvy a sešlosti, které
o svátcích probíhaly, jí občas trochu lezly na nervy.
Během let někdy snila o tom, že nechá Vánoce Váno-
cemi, sbalí si kufry a odletí někam k moři, kde se mís-
to všech těch zmatků bude povalovat na pláži.
Ale teď, když se to skutečně stalo a ona na žádnou
z těch rodinných návštěv nepůjde, to najednou viděla
jinak. Zůstala po nich díra. Prázdné místo. Vánoce
ztratily část kouzla. „Vážně. Vím úplně přesně, jaké to
je," povzdechla si.
Edovi se zkřivily rty. „Vím, že si nemám na co stě-
žovat. Chlapci jsou většinu času se mnou. Nechtěli
měnit školu a Leně se musí nechat, že projevila hod-
ně pochopení a velkorysosti, když mi je prakticky
přenechala. Je přirozené, že o prázdninách pojedou
za ní..."
Joy dobře slyšela to nevyslovené ale. „Ale stejně se
ti po nich bude stýskat."
„Po té příšerné scéně s fotografováním pravděpo-
dobně nechápeš, že je rovnou sám nevyrazím ze

dveří, ale prostě je to tak. Ano, bude se mi po nich
stýskat."
Znovu si lokl kávy a vzhlédl. Jejich oči se na oka-
mžik setkaly. Ten okamžik se protahoval.
„Promiň," řekl Ed konečně. „Nechci ti kazit vá-
noční náladu."
„Kazit náladu?" zaúpěla Joy. „Tu už nemůže nic
zhoršit - ani kdybychom se měli ještě celé odpoledne
znovu fotit se Santa Clausem! A to je co říct."
„Ale vypadala jsi tak vesele." Zkoumavě se na ni
díval. „Takže ty to taky jenom hraješ?"
„Dokážu být docela dobrá herečka... občas." Joy
se snažila, aby to znělo lehce, ale do hlasu se jí vplížil
smutek. „Tohle jsou moje první Vánoce tady v Char-
lotte. Celá má rodina žije v San Diegu. Jediná kama-
rádka, kterou mám tady na východním pobřeží, byd-
lí v Pittsburghu, a to je pořád moc daleko. Takže jsem
tu sama jako kůl v plotě. Třetinu mých podřízených
sklátila chřipka a -" ztišila hlas tak, že byl jen nepatr-
ně silnější než šepot, „a vánočních koled už mám tak
plné zuby, že snad začnu ječet, jestli ještě jednou usly-
ším něco, co obsahuje slova jako šťastné, veselé nebo
bílé. Slyšel jsi tu rapovou verzi?"
Potřásla hlavou, jako by tu hrůzu ani nedokázala
vypovědět.
„A to má být všechno?" dobíral si ji Ed. „Já mám
zase v ordinaci těhotnou recepční, která se každým
dnem chystá porodit, takže se v následujících měsí-
cích budu muset potýkat s nějakou brigádnicí." Vítě-

zoslavně se usmál a vyzývavě na ni mrkl, jako by ří-
kal - jen se opovaž tohle trumfnout!
Joy si uvědomila, že se tu právě začali předhánět,
kdo má víc zkažené Vánoce. „Náhodou, jestli chceš
něco vědět," začala, „ve skutečnosti jsem ředitelka
tehle pobočky Harrington & Vine a jenom zaskaku-
ju za Jamii, která tu pracuje jako nákupní asistent-
ka. Chodit po nákupech se čtyřmi chlapy, ze kterých
tři ještě nevyrostli z puberty, to rozhodně nemám
v popisu práce!" Jen co to řekla nahlas, zděsila se, že
by to mohl brát jako urážku. Jenže Ed se upřímně
rozesmál.
„Takže Jamii taky odrovnala chřipka?"
Joy přikývla.
„No... tohle je sice truchlivá historka, ale já mám  lepší!"
„O tom pochybuju. Skóre je zatím vyrovnané. Oba
jsme bez rodiny a stýská se nám. Oba nás vyšplouch-
li naši zaměstnanci, nebo to co nejdřív udělají. Ale na-
kupovat na Vánoce se čtyřmi muži? Soutěž o nejpří-
šernější Vánoce vyhraju levou rukou!"
„Ne, vážně, říkám ti, že mám eso v rukávu! Po-
lechni si tohle: musím svým synům pomáhat vybírat
dárky pro svou bývalou ženu, jejího současného man-    žela a jejich dvě nové děti! Tomu se nevyrovná ani
tvoje nechuť k pastuškům a chvojkám -"
„Víš ty, kolik hodin vánočních koled mám za se-
bou? Začaly se tady pouštět ještě před Halloweenem
a shora máme nařízeno, že je nesmíme vypnout dřív

než na Štěpána!" přela se Joy vášnivě. Jenže už cítila,
že souboj prohrává. Už je to tak - Ed je na tom hůř.
Ed se usmíval. „Je mi líto, dámo, ale myslím, že ve-
du. Nakupovat pro bývalou manželku a její novou ro-
dinu je ještě příšernější než tři měsíce koled a štědro-
večerní nákupy s puberťáky. Vyhrál jsem!"
Joy pozvedla kávu na přípitek. „Skláním se před
truchlivostí vašeho osudu, Edwarde, a oficiálně vás
prohlašuji vítězem soutěže o nejzpackanější Vánoce."
A ve chvíli, kdy jeho šálek s kávou cinkl o její, si Joy
najednou uvědomila, že dnešní den už zdaleka není
tak příšerný.
Kdyby se na to měla podívat objektivně - sedí tu
v kavárně s pohledným mužem, směje se a výborně se
baví, jako by ani neměla stůl zavalený spoustou věcí,
které je ještě potřeba vyřídit během posledních hodin
před koncem předvánočního prodeje a začátkem po-
vánočního výprodeje, který bude zrovna tak šílený
nebo možná ještě šílenější.
V tomto jediném okamžiku bylo úplně snadné ho-
dit tohle všechno za hlavu. Poprvé po dlouhé době se
Joy necítila osamělá. Vůbec by jí nevadilo sedět tady
ještě mnohem déle.
Jenže věděla, že se zase bude muset ke svým po-
vinnostem vrátit. Hodila do sebe poslední dlouhý
doušek kávy. „Myslím, že čím dřív se do těch nákupů
pustíme, tím dřív budeš mít celé to utrpení za sebou.
Nebo tedy aspoň zčásti."
„A tím dřív se ty budeš moct vrátit ke své normál-

ní práci a šťastně zapomenout na hrůzy štědrovečer-
ního nakupování se čtyřmi chlapy," dodal Ed, jako by
jí četl myšlenky.
Joy si náhle uvědomila, že hrůza není zrovna slovo,
kterým by tenhle zážitek popsala. A to i přes fiasko se
Santa Clausem. „Jestli mám být upřímná, nakonec to
vůbec není tak strašné, jak jsem se bála."
Ed se rozesmál. „Jen počkej. Nějaké zkažené fotky
a posezení u kávičky, to byla procházka růžovou za-
hradou proti tomu, co nás čeká, až se pokusíme od-
táhnout mé tři syny od počítačových her a DVD."
„Myslíš, že to bude vážně tak zlé?" zeptala se s oba-
vami. Její nálada, která se v posledních minutách tak
zlepšila, se zase začala poněkud kazit.
Ed se zašklebil. „Ještě mnohem příšernější."
ČTVRTÁ KAPITOLA
Zatímco kráčeli zpátky do obchodního domu, Joy
zazvonil mobil.
Ed ji o několik kroků předešel, aby jí na telefono-
vání dopřál trochu soukromí, ale nemohl si pomoct
a co chvíli se po ní ohlédl.
Ta žena vlastně vypadala dokonale průměrně, když
člověk probíral její rysy jeden po druhém. Vlasy mě-
la žlutohnědé... jeho matka tomu odstínu říkávala
špinavě blond. Odhadoval, že měří necelých sto se-
dmdesát - čili nebyla ani výjimečně malá, ani nad-
průměrně vysoká. Měla příjemný, přestože naprosto
obyčejný obličej s malým nosíkem a světle hnědýma
očima.
Jenže celkově Joy O’Connellová rozhodně nebyla
průměrná. Když se s ním smála nad šálkem kávy je-
jich improvizované soutěži o nejzpackanější Vánoce,
najednou mezi nimi přeskočila jiskra... jiskra, jakou
Ed nepocítil už roky.
Když si to uvědomil, trochu ho to znepokojilo.
A tak rázně odsunul všechny podobné úvahy o své

průvodkyni a raději se soustředil na to, co vidí v ob-
chodním centru kolem sebe.
Na nákupy už zbývalo jen několik hodin, a tak
všichni zběsile pobíhali sem tam. Lidé se hnali z jed-
noho obchodu do druhého, dívali se na hodinky
a zoufale se snažili ještě včas odškrtnout všechna jmé-
na ze seznamu lidí, pro které potřebují dárky.
Ed sám nakoupil všechno potřebné už před celými
týdny. Dárky už měl dokonce i zabalené. Tyhle zou-
falé akce na poslední chvíli, to nebylo nic pro něj.
Nic by ho nevyrušilo z jeho klidu - nebýt toho, že
mu jistá osobní nákupní asistentka, která navíc ani
žádnou nákupní asistentkou nebyla, pěkně rozbouři-
la hormony.
Taktak je dokázal dostat pod kontrolu, když se
k němu Joy zase připojila a znovu pořádně zčeřila
hladinu.
„Omlouvám se, ale vyskytlo se něco naléhavého. Ne-
vadilo by ti, kdybychom se cestou ještě zastavili u mě
v kanceláři, než půjdeme chlapce vyzvednout? Potřebu-
ju se mrknout na nějaké papíry a podepsat je."
„To není problém," ujistil ji.
„Myslíš, že chlapci budou v pohodě?" zeptala se
s nepatrným stínem obav.
Po tom, jak se chovali u Santa Clause, se Ed tako-
vé otázce těžko mohl divit.
„Jakeovi je šestnáct. Myslím, že ještě pár minut své
bratry dokáže ohlídat. Zvlášť když jsou v oddělení po-
čítačových her. Jestli tam objevili nějaké demoverze,

které si mohou zahrát, nejspíš jsou do toho úplně za-
braní. Nic je nezajímá víc než nové hry."
I když se snažil mluvit přesvědčivě, v hloubi duše se
jenom modlil, aby se nemýlil. Možná by bylo lepší,
kdyby tam šel napřed a počkal na Joy s chlapci, ale
z důvodů, které radši blíže nezkoumal, se mu nechtě-
lo Joy opustit.
„Tak to je dobře," prohlásila s úlevou. Načež se do-
opravdy a upřímně usmála.
Nu, možná by dokázal vysvětlit, proč ji nechce
spustit z očí. Nejspíš to souviselo právě s tím jejím
úsměvem. Jakmile se jí objevil na tváři, náhle už na je-
jích rysech nebylo vůbec nic průměrného. Úsměv její
obličej prozářil tak, že zastínil všechno ostatní.
Tiše spolu kráčeli zpátky k pultu služeb zákazní-
kům. A Ed si musel přiznat - přestože jen sám sobě
a v hloubi duše -, že Joy se mu nezdá přitažlivá jen tak
trochu. Zdá se mu přitažlivá nesmírně.
Už to bylo hodně dlouho, co se mu naposled něco
takového stalo.
Samozřejmě... chodíval na schůzky a taky si po-
chopitelně všímal hezkých žen, když nějakou takovou
potkal. Koneckonců, ještě nebyl mrtvý! Jenže byl
hodně vytížený. Měl spoustu práce, takže si to vždyc-
ky dobře rozmyslel, než obětoval čas na nějakou ne-
závaznou schůzku.
Došli do prvního patra. Ed se držel v pozadí a díval
se, jak se Joy baví s recepční. Postupně ale popšel
blíž.
„No dobře, myslím, že to zvládnu, Betty," říkala
právě Joy. „Tedy, ne že bych měla na vybranou, co?
Začínám si připadat jako ta slepička z pohádky, co
musela všechno dělat sama. Jenže známe ty trpké
konce! Za odměnu nedostanu koláč, nýbrž jenom
další práci."
„Je mi to moc líto, Joy. Zajela bych tam večer sama,
ale už máme domluvenou tu návštěvu a vnoučata
by..." Bettyin hlas se vytratil.
Joy přikývla. „Já to přece chápu. Mohla byste pro-
sím někoho požádat, aby ty věci nanosil ke mně do
auta? Klíčky mám v kabelce."
Prolistovala papíry, které ležely na pultě, a opatři-
la je podpisem.
Betty přikývla. „Samozřejmě, paní ředitelko."
Joy se obrátila zpátky k Edovi. „No dobrá. Tak co,
můžeme vyrazit?" Ani nečekala na jeho odpověď
a vykročila k výtahu.
„Co se stalo tentokrát? Onemocněl další zaměst-
nanec?" zajímal se Ed.
Joy zavrtěla hlavou. Při tom pohybu jí vlasy zavíři-
ly kolem obličeje. „Tentokrát ne zaměstnanec, nýbrž
dobrovolník. Nebo spíš několik dobrovolníků."
Vlasy měla trochu pocuchané. Ed měl co dělat, aby
se udržel a neurovnal jí je zpátky za ucho. Ty vlasy vy- padaly tak hebce a lákavě! Příliš lákavě, než aby mu
ten pohled dopřál klid.
Vypadala tak opuštěně a nešťastně, že kdyby se jí
dotkl, asi by nezůstalo při pouhém uhlazování vlasů.

Nejradši by ji objal a začal utěšovat, jako to dělával
s chlapci, když byli malí. Zatoužil ji k sobě pevně při-
tisknout a ujišťovat ji, že se všechno v dobré obrátí.
„Tak co je to za další práci navíc, kterou musíš
dneska zvládnout?"
„Přísně vzato to není tak docela práce. Vlastně by
to mohla být i zábava. Harrington & Vine je jedním ze
sponzorů místní charitativní organizace Tajné Váno-
ce. Různé obchody z Charlotte a okolí poskytnou
dárky ze zboží, které prodávají, a dobrovolníci je pak
na Štědrý večer odnesou rodinám v nouzi. Rodiny ne-
vědí předem, že zrovna ony byly vybrány, a dobro-
volníci se snaží podstrčit dárky nenápadně, aby to by-
lo překvapení."
Povzdechla si. „Ovšem teď se ukázalo, že dobro-
volníci, kteří měli dárky z Harrington & Vine od-
nést, mají taky chřipku. Organizace nemá nikoho,
koho by sem mohla poslat. Čili buď dárky doručí ně-
kdo ze zaměstnanců Harrington & Vine, nebo zkrát-
ka žádné překvapení nebude. A to by byla škoda.
Zrovna ty naše dárky byly určené pro jednu osamě-
lou matku, která má dvě vlastní děti a ještě vycho-
vává tři další od nějakých svých příbuzných. Tyhle
děti toho pod stromečkem moc nenajdou, když to
mu trochu nepomůžeme."
„Takže ses nabídla, že si zahraješ na Santova skřít-
ka a dárky tam odvezeš?"
Joy pokrčila rameny. „Rozumíš, já to tady mám na
starost. Když nenajdu nikoho, koho bych tím mohla

pověřit, musím se toho ujmout sama. Samozřejmě,
tohle není věc, která by obchodnímu domu přinesla
nějaký bezprostřední zisk, čili bych to klidně mohla
nechat plavat - ale prostě to udělat chci. Vůbec si ne-
dokážu představit, jak to ta paní dokáže zvládnout.
Pět dětí..." Nevěřícně zavrtěla hlavou.
„Já mám co dělat, abych zvládl tři," souhlasil Ed.
„Vážně bych jim přála, aby měli pěkné svátky. Jen se
bojím, že těch balíčků je tolik, že je nedokážu všechny
odnosit nenápadně a nenechat se při tom chytit."
„Kdy tam s nimi máš jet?"
„Lidi z Tajných Vánoc se domluvili se sousedy. Sou-
sedka má klíče a slíbila, že dá vědět, až celá rodina
odejde z domu. Teď volala, že právě vyrazili na něja-
kou návštěvu a vrátí se až večer. Čili někdy během od-
poledne bych se měla proplížit do jejich domu a na-
nosit tam dárky, aby byly pod stromečkem, než
všichni zase přijedou zpátky."
„A co třeba..."
„Co?"
„Co kdybychom ti s tím pomohli my? Nech ty dár-
ky naložit k nám do auta. Když nás bude pět, zvlád-
neme to bleskově. Chlapcům to jenom prospěje, když
dostanou příležitost udělat nějaký dobrý skutek. Je to
mnohem výchovnější než nakupování. Pak se může-
me vrátit a odbýt si tady, co si odbýt musíme, abys pak
stihla i svoji normální práci."
„Ale... jaksi... to je od tebe moc laskavé, Ede, že
mi to nabízíš, ale nerada bych -"
„Žádné ale!" Ed nasadil výraz přísného otce.
„Nemusíte mi takhle pomáhat," dopověděla Joy.
„Určitě máte jiné plány..."
„Nic, co by nemohlo počkat. Pokud jsi ty ochotná
odložit všechny svoje plány, abys pomohla někomu,
kdo to potřebuje, nemůžeš nám zakazovat, abychom
to udělali taky!" prohlásil Ed se smíchem. Odmlčel
se. „Mimochodem, a když mluvíme o plánech... co
vůbec děláš dnes večer? My budeme doma a uděláme
si takovou tichou, poklidnou rodinnou večeři."
Joy se elegantně vyhnula odpovědi. „Chceš říct, že
umíš vařit?"
„Mám přece na starosti tři kluky! To se ví, že umím
vařit. Co bych si jinak počal? Tedy... viděla jsi někdy
tři dospívající kluky jíst?"
Zavrtěla hlavou.
„No... nakrmit je, to je děsivý zážitek. Musel jsem
si vypěstovat schopnost dodávat jídlo bleskově
a v obrovském množství, protože jinak by nejspíš spo-
řádali mě. Ale musím přiznat, že dnes večer to nebu-
de nic mé vlastní výroby. Mám objednané jídlo od fir-
my, která zajišťuje pohoštění. Je to začínající firma,
kterou si otevřela jedna moje pacientka, a tak ji chci
trochu podpořit. Ona dostane práci a my aspoň bu-
deme mít na stole něco lepšího než normálně."
„A normálně to bývá co?"
„Ve všední dny pro změnu podporujeme jinou
místní firmu, která vyrábí italské těstoviny a sýr. Je to
naše osobní zásluha, že nikdy nekončí ve ztrátě."
Joy se rozesmála. „To zní dobře! Určitě je to lepší
než kupovaná bageta se salátem, kterou si dávám
k večeři já. Aspoň máte něco teplého."
Ed se usmíval. Sáhl do kapsy a vytáhl klíčky od au-
ta. „Tak co, dovolíš nám, abychom ti pomohli? Auto
máme až úplně na konci v řadě K, hnědý Chevrolet
Lumina. Skočím pro chlapce a -"
Joy zavrtěla hlavou. „Lepší by bylo, kdybys ty do-
šel pro auto a zajel ke vjezdu pro zásobování. Přece
jenom víš přesně, kde parkujete. Já dojdu pro chlap-
ce, pobereme dárky a sejdeme se tam dole."
„Víš jistě, že je zvládneš?"
„Myslíš, že nedokážu tři chlapce přesvědčit, aby se
mnou šli k vašemu autu?"
„Nejde o to, že by nechtěli jít k autu. Jen nebudou
chtít opustit oddělení počítačových her."
„Jsem schopná řídit obchodní dům, tak přece není
možné, že bych nedokázala zvládnout tři chlapce!"
Ed jenom doufal, že Joy ví, do čeho se pouští. Sna-
žil se nedělat si o ni starosti, ale přece jenom...
Dostat tři kluky z oddělení počítačových her...?!
On sám měl léta praxe, a přesto by se na podobný
úkol ani trochu netěšil.
Měl svoje syny upřímně rád, ale tím spíš si byl dob-
ře vědom jejich slabůstek. Počítačové hry byly jednou
z nich. Nepokoušel se zakázat je chlapcům úplně, ale
přesně stanovil, kolik času smějí hraní věnovat. Na
dodržování limitů striktně trval.
Vyšel z nákupního centra a zamířil k autu. Parko-

vali víc než půl míle daleko a teď, když bylo venku za-
taženo a zima, se ta vzdálenost zdála ještě větší. Mra-
ky byly temné a hrozivé, stejně jako jeho nálada před-
tím, než si zašel s Joy na kávu.
Zato teď se najednou přistihl, že si falešně pohviz-
duje vánoční koledu. Tiše se uchechtl. Joy mu doká-
zala náladu zvednout. Otázkou bylo, jestli nakonec
právě kvůli ní nebude o to víc zachmuřený, až dnešní
den skončí.
Ještě se ale nevzdával naděje. Joy mu sice pořád
ještě neřekla, jaké má plány na svátky, ale věděl, že je
v Charlotte nová. Celou rodinu měla na západním po-
břeží a nejbližší kamarádku v Pittsburghu, takže bylo
dost možné, že nemá plány žádné. To nebylo správné.
A tím víc mu vrtalo hlavou, že by to měl změnit.
Došel k autu, nastartoval a hned zapnul topení, aby
se vůz trochu vyhřál, než dovnitř nastoupí děti a Joy.
Přejel ke vjezdu pro zásobování, jak se domluvili.
A ke svému naprostému úžasu zjistil, že Joy i s chlap-
ci už na něj čeká.
„Jak jsi to proboha dokázala?" ptal se nevěřícně,
zatímco chlapci s neuvěřitelnou ochotou pomáhali
naložit dárky do kufru. „Pochybuju, že i já sám bych
je od těch her dostal takhle rychle, a to jsem jejich
otec!"
„Pohrozila jsem jim Santa Clausem," pošeptala mu
Joy.
„Cože? Moje syny vyděsilo, že dostanou do punčo-
chy uhlí?!"
„To zrovna ne," připustila Joy s potměšilým smí-
chem. „Jen jsem se zmínila, že fotky se nepovedly
a že je nejspíš budeme muset udělat znovu. Pokud
ale rychle doručíme dárky, ještě budu mít čas sed-
nout si k počítači a nějaké ty vyplazené jazyky a ro-
hy vyretušovat."
„Tomu říkám ďábelská intrika! Ty jsi pěkně pro-
hnaná, Joy O’Connellová!" usmíval se Ed. „To už se
nedivím, že to dobře dopadlo."
„Lépe než jsem čekala!" Joy zvážněla. „Víš...
vůbec jsem nepočítala, že to s vámi bude tak fajn,"
přiznala.
„Vážně?" zeptal se.
Přikývla a usmála se na něj.
Ed cítil, jak pod tím úsměvem celý taje... a jak se
žár rozlévá v těch místech těla, která už málem ode-
psal jako beznadějně zbytečná.
„Jsem ráda, že jsme se potkali," řekla. Její hlas zněl
ochraptěle.
„To já taky," přiznal Ed.
Joy se najednou přistihla, že s Edem flirtuje!
Ani si nevzpomínala, kdy se jí naposled něco tako-
vého stalo. Neflirtovala skoro nikdy, a dokonce ani
s klukem, se kterým teď naposled chodila. Všechno
flirtování v jejich vztahu obstarával on. Když se se-
známili, věnoval tomu takové úsilí, že cítila téměř ja-
ko svou povinnost přislíbit, že s ním půjde na schůz-
ku. A pak na další - když už věnoval takové úsilí té

první. Načež najednou zjistila, že s ním vlastně zača-
la chodit, i když sama skoro nevěděla jak. Spousta je-
ho vlastností jí nevyhovovala, ale z jejich schůzek se
stal zvyk.
Jednoho dne si najednou uvědomila, že ten vztah
nikam nevede. Nemělo smysl scházet se s někým je-
nom ze zvyku! A tak se s ním rozešla a soustředila se
jenom na práci.
Všechno se jí dařilo, byla hodně vytížená, spokoje-
ná, budovala si kariéru. Kvůli práci se přestěhovala.
A teď?
Pořád byla vytížená, spokojená, ale...
Ale najednou si uvědomila, že jí něco chybí.
Vrhla rychlý pohled na Eda, který řídil rodinný
vůz. Pak se ohlédla na trojici chlapců na zadních se-
dadlech. Ti byli podezřele zticha.
„Tak pro koho ty dárky vlastně jsou?" zeptal se Ja-
ke, když viděl, že se na ně Joy dívá.
„Pro jednu chudou rodinu. Pro paní, která sama
vychovává dvě vlastní a tři cizí děti. Její sousedé dali
tip jedné nadaci, a tak..." Joy ukázala bradou na věci
vzadu. „Obchodní dům Harrington & Vine věnoval
dárky, ale je potřeba doručit je tajně. Musíme se tam
proplížit a nikdo nás nesmí vidět! Sousedé nám ode-
mknou, my všechno rychle schováme pod stromeček,
a pak bleskově zmizíme."
„Ale pak ta paní nebude vědět, že jsou ty dárky od
vás," namítl Luke.
„Pozná, z jakého obchodu ty věci pocházejí, proto-

že na nich jsou visačky, ale samozřejmě neví, kdo je
přinesl. A na tom přece nesejde! Člověku stačí pocit,
že udělal něco, co bylo potřeba udělat. To je důležité.
Není nutné, aby ostatní věděli o všech tvých dobrých
skutcích. Víš o nich ty, a to stačí. Víš, že jsi udělal ně-
co, co svět trochu změnilo."
„Myslím, že jsme na místě," ozval se Ed, zatímco
parkoval před skromným patrovým domem z cihel.
Joy přikývla. „Adresa souhlasí. A támhle asi bydlí
ti sousedé. Skočím pro klíče, a pak uvidíme, kluci, jak
bleskově zvládnete tajnou výpravu."
Utíkala k malému domu ve venkovském stylu a za-
klepala na dveře. Ty se vzápětí otevřely. Na prahu stá-
la usměvavá šedovlasá dáma v letech. V očích jí zaji-
skřilo. „Veselé Vánoce," řekla místo pozdravu.
„Vy jste paní Jeffreysová?" ujišťovala se Joy. „Já
jsem Joy O’Connellová z Harrington & Vine," před-
stavila se, když žena přikývla.
„Ach, takže jste to dokázala! Ta paní, se kterou
jsem mluvila po telefonu, říkala, že všichni dobrovol-
níci jsou nemocní." Stará dáma se rozzářila ještě víc.
„To je pravda, ale my za ně zaskočíme."
„Ani nevíte, jak jsem ráda! Pro ně to bude úžasné
překvapení. Počkejte, jenom si vezmu kabát a klíče."
„Řeknu chlapcům, aby vyložili dárky." Joy utíkala
zpátky k autu. „Je to tady, kluci! Rychle! Všechno
ven! Paní sousedka nám odemkne."
Ed otevřel kufr a chlapci začali bleskově vynášet
balíčky na přední verandu domu.
„Páni! Koukejte, sněží!" povykoval Luke nadšeně.
„To je trochu nadsázka," poznamenal Ed suše.
Měl pravdu. Z nebe se sice líně sneslo několik vel-
kých vloček, ale roztály, sotva se dotkly země. Vzápě-
tí padat přestaly.
„No jo, a už je po sněhu," reptal Tim a vyčítavě se
díval na oblohu, jako by doufal, že z ní ještě něco
vypadne.
„Jsme v Severní Karolíně, ne?" ozvala se Joy.
„Když se tady řekne ,sníh', tak se myslí tohle."
„Dokud toho není dost na koulování, tak se to ne-
počítá!" protestoval Jake, ale přes všechno reptání se
usmíval.
Paní Jeffreysová pospíchala na sousedčinu veran-
du. „Tak račte," pobízela je, zatímco odemykala.
„Dárky rozložte kolem stromečku," instruovala
Joy svoji výsadkovou jednotku.
Zdálo se, že zdobení stromečku kdosi věnoval vel-
kou péči. Ozdoby od pohledu vyráběly samy děti. By-
ly to papírové hvězdičky, ve kterých byly uprostřed
nalepené fotky, sněhuláčci z vaty a různé tvary z kar-
tonu, ze kterého se dělají krabice na mléko. Do vrst-
vy kovové fólie někdo vypíchal složité ornamenty.
„To jsou roztomilé ozdoby," zamumlala Joy spíš
sama pro sebe než pro ostatní. Klekla si na podlahu
a začala rovnat dárky pod stromeček tak hezky, jak
jen dokázala.
„Děti většinou dělají takové věcičky ve škole," vy-
kládala paní Jeffreysová. „Myslím, že Annie už léta

neviděla přední stranu ledničky. Visí tam spousta ob-
rázků a různých drobností, které děti nanosily. Te-
dy... moje lednička na tom vlastně není o moc líp. Co
se nevejde sem k mámě, to děti přinesou ke mně!"
„Náš stromeček vypadá taky takhle," konstatoval
Ed, zatímco skládal na zem svoji náruč dárků. „Úpl-
ně nahoře je andělíček, kterého tady Luke dělal ve
školce."
„Ale tati!" děsil se Luke, když to slyšel.
Joy vzhlédla a zjistila, že se Ed usmívá. „Chápu! Už
mlčím!" uklidňoval Lukea. „Je jasné, že ve svém vě-
ku to nerad slyšíš, když se na veřejnosti provalí, že jsi
ve školce dělal andělíčky."
„Mluvit o tom je skoro tak hnusné jako dávat po-
řád tu strašnou věc nahoru na stromeček," prohlásil
Luke. „Ale táta je chudák na starý kolena děsně sen-
timentální. Když mu dal Tim tu příšernou korunu z le-
penky, co na ní bylo napsáno Nejlepší táta na světě,
málem se z toho rozbrečel!"
„To teda ne!" ohradil se Ed dotčeně. „Možná jsem
sentimentální, ale až k slzám mě nedojímáte, vy pří-
šery! A na tom snad není nic tak strašného, když si
schovávám vaše výrobky ze školky! Jsou to moc pěk-
né ozdoby."
Tři chlapci jen v dokonalé shodě obrátili oči
v sloup.
Joy se začala zvedat. Ed jí podal ruku, aby se měla
čeho zachytit.
„Jednoho dne to pochopíte," prohlásila, když vstala.

Chlapci se tvářili tak skepticky a otráveně, že do-
spělí svorně vybuchli smíchy.
Teprve teď si Joy uvědomila, že se čehosi drží...
a že je to Edova ruka. Jak se jí to mohlo stát? Když jí
pomáhal vstát, nějak se ho zapomněla pustit.
Ucukla, jako by se spálila.
„No tak honem! Doneste zbytek, a mizíme z místa
činu!" pobízela chlapce. „Ať jsme pryč, než nás tady
někdo načapá!"
Chlapci ještě několikrát utíkali ven, než nanosili
všechny dárky. Joy všechno pečlivě urovnala, aby byl
výsledný dojem dokonalý.
„Dobrá práce!" pochválila svoje pomocníky. „Tady
jsme hotovi, ale směna ještě nekončí! Jedeme zpátky
do obchodního domu, ať se konečně pustíme do těch
vašich nákupů."
Chlapci se vyřítili ven a hnali se zpátky k autu.
„Musím vám moc a moc poděkovat," rozplývala se
paní Jeffreysová, zatímco zamykala dveře. „Tohle je
opravdu skvělá rodina, a ty dárky pro ni budou jako
zjevení! Přinesou spoustu radosti, věřte mi."
„Jsme moc rádi, že můžeme někomu pomoct,“
usmála se Joy.
Společně s Edem vykročila k autu.
„Joy?" zašeptal Ed.
Snažila se nevnímat zvláštní tón jeho hlasu, který
jako by naznačoval, že to, co se Ed právě chystá říct
je určeno jen pro její uši. Zmocnila se jí nervozita
a neklid, protože si náhle až příliš ostře připomněli

jak moc jí Ed připadá přitažlivý. Tomu by neměla
podléhat. Tohle je přece její práce; žádná schůzka!
Předstírala, že ho neslyšela, a místo toho zavolala
nahlas: „Tak už nastupte, chlapci! Odjíždíme!"
„Ještě chvilku!" vyjekl najednou Luke. Rozběhl se
zpátky na verandu. V dalším okamžiku začal ze zad-
ní kapsy kalhot vytahovat všechny pečlivě poskláda-
né papírové vlaštovky. Dveře už byly zamčené, ale
Luke aspoň naaranžoval vlaštovky na prahu.
„Třeba se těm dětem budou líbit," prohodil a po-
krčil rameny, jako by se styděl za takový projev vel-
kodušnosti.
Na krátký okamžik, v jediném záchvěvu čirého ší-
lenství, Joy málem podlehla náhlému popudu a zase
vzala Eda za ruku. Jenže než aby ji stiskla, raději mu
krátce pohlédla do očí a usmála se.
„Hodný chlapec," naznačila rty, aby ji Luke neslyšel.
Ed souhlasně přikývl a mrkl na ni.
„Tak jedem, kluci! Jde se nakupovat!"
PÁTÁ KAPITOLA
„Tak se do toho dáme, ne? Co kdybychom začali
v oddělení hraček a nejdřív ze všeho našli něco pro
vaše nevlastní sourozence?"
„A co jim prostě koupit gameboye?" navrhl Tim.
Jake zavrtěl hlavou.
„To ne! Lepší je Nintendo DS!"
Luke, který nehodlal dopustit, aby ho vynechali,
se okamžitě vložil do debaty taky. „Kdepak! Radši
PSP!"
Joy už začínala tušit, že chlapci se tu pohádají, kte-
rý herní systém je lepší, tak jako se předtím hádali
o bojová umění. To musela utnout v zárodku. „Když
kupujete dárek pro někoho, měli byste se snažit vy-
myslet něco, co dotyčného potěší. Opravdu si myslíte,
že vaše malá sestřička bude mít radost z takové hry?“
„No... třeba by mohla," mínil Tim, ale moc pře-
svědčeně nevypadal.
„Asi spíš ne. Vždyť je úplně mrňavá! Ještě ani ne-
umí pořádně chodit," připustil Luke.
„Vsadím se, že by nezvládla ovládání," souhlasil Ja-

ke. „Ale má strašně ráda všechny ty dětské pořady
v televizi. Co jí sehnat nějakou z těch postaviček? Te-
da, plyšovou."
Chlapci se začali dohadovat, který z jejich souro-
zenců má kterou postavičku radši. Spíš se popichova-
li, než aby se doopravdy hádali, a tím Joy až bolestně
připomněli všechny její neteře a synovce. Její vzdále-
nou rodinu. Po celém klanu O'Connellů se jí stýskalo
čím dál víc. Postrádala dokonce i strýčka Freda!
A že se jí stýskalo po strýčku Fredovi, to bylo váž-
ně co říct. Fred byl přesvědčený, že tu správnou vá-
noční náladu může v člověku vyvolat jedině láhev -
a to láhev, kterou vypije úplně sám. Dělal to tak rok
co rok. Pokaždé, když se propil do poloviny, začal vy-
zpěvovat všemožné barové odrhovačky, které byly
tím oplzlejší, čím byla hladina níž. Ve chvíli, kdy spus-
til svou oblíbenou o striptérce, která tančí na stole,
všichni přesně věděli, žě už má skoro dost.
Dřív Joy vždycky naskakovala husí kůže, když se
strýček Fred objevil v její blízkosti, ale v tuhle chvíli
téměř postrádala jeho chraplavý hlas, vyzpěvující ko-
ledy opatřené novými a podstatně drsnějšími texty
z jeho vlastní básnické dílny. Fredův opus o tom, jak
si to babička rozdává se sobem, by ji možná vyléčil
z alergie na koledy.
Ta se jí vrátila, jen co znovu vstoupila do obchod-
ního domu.
„Diskutujte trochu k věci, chlapci!" ozval se rázný
Edův hlas a vytrhl Joy z přemítání nad různými před-

chozími Vánocemi. „Paní O’Connellová byla tak las-
kavá, že je tady s námi místo nemocné paní Antho-
nyové, ale tohle vůbec není její práce. Má spoustu dal-
ších povinností a nemůže tu s námi strávit celý den."
Přestože to nebylo tak dávno, co si Joy v hloubi
duše říkala přesně totéž, najednou zjistila, že ji nena-
padá nic, co by v této chvíli dělala radši. Vrhla na
chlapce uklidňující úsměv. „Tak pojďme do toho
hračkářství. Máte ještě nějaké další nápady?"
„Ano," prohlásil Jake. „Říkali jsme si, že my tři by-
chom ten svůj limit mohli dát dohromady a koupit si
jeden dárek společně. Nový herní systém a příslušen-
ství. Už jsme to spočítali a vyšlo nám, že to akorát vy-
jde. To se může, ne? Spojit ty poukázky, když to do-
hromady nebude víc?"
„Ano," ujistila je Joy. „To klidně můžete udělat. Je
hezké, že jste ochotni se pak o ten dárek dělit. A taky
jsem ráda, že jste vymysleli, co dáte sobě, ale pořád
ještě zbývá vybrat dárky pro spoustu dalších lidí. Na-
padá vás, co někomu z nich dát?"
Chlapci zavrtěli hlavami.
„No dobře," prohlásila Joy a snažila se zase vložit do
svého hlasu trochu vánočního nadšení. „Tak vyrazíme
do hračkářství a třeba nás tam ještě něco napadne."
Cestou znovu míjeli oddělení s elektronikou. Joy se
tam zastavila a domluvila se s prodavačem, aby chlap-
cům vytoužený herní systém odložil stranou.
„Nemá cenu chodit sem tam s takovou obrovskou
bednou," vysvětlovala Edovi.
Chlapci utíkali napřed. Ed zůstal pozadu a připojil
se k ní. „Je mi líto, že to tak dlouho trvá. Jestli chceš,
půjdu s nimi nakupovat sám. Až budeme hotoví, za-
voláme ti, abys viděla, co jsme vybrali."
„Víš, kdybys mi něco takového navrhl hned ráno,
možná bych té nabídky využila. Ale teď... zkrátka..."
Joy zaváhala. „Řekněme, že to nakupování možná
vůbec není tak špatné, jak jsem čekala."
Ed vrhl významný pohled na chlapce. „To myslíš
vážně?"
Joy přikývla. „Vážně."
Cítila, jak se v ní rozlévá hřejivý pocit. Vydržel až
do chvíle, než se chlapci začali dohadovat, jakou hru
si na novou konzoli vyberou. „Kung-fu!" ozývalo se
z hloučku. „Ne! Samuraje!" následoval další výkřik.
„Já chci něco, kde se lítá do vesmíru!" zazněl jiný ná-
vrh. „Hlavně žádný závody, auta jsou blbý!" padlo zá-
sadní prohlášení.
„Čím hlasitější, tím lepší, co?" prohodila Joy.
Ed přikývl. Vrhl na chlapce přísný pohled a napo-
menul je takovým tónem, že by se Joy na jejich místě
neodvážila už ani špitnout.
Ovšem na chlapce to žádoucí účinky rozhodně ne-
mělo. Trochu se ztišili, ale šeptem se dohadovali dál.
Sotva se otec chvilku, nedíval, jeden druhého nená-
padně praštil, strčil nebo kopnul.
„Poslyšte, když to tu vyřídíme rychle, ještě se bu-
dete moct vrátit do oddělení elektroniky, platí?" po-
koušela se je Joy motivovat. „Takže... co vaše druhá

sestra, ta čtyřletá?" Sáhla do regálu a ukázala jim vel-
kou panenku, oblečenou jako princezna. Na pořady
pro děti se v televizi moc nedívala, ale zato sledovala
účetní výkazy, takže věděla, že tahle panenka se pro-
dává báječně.
„Ta nemá ráda takový holčičí hračky," prohlásil
Luke. „Ta si mnohem radši hraje s něčím, co je pro
kluky." Prosebně se zadíval na svého otce. „Tati, já
vím, že si všichni myslíte, že by měla dostat hračky, ale
stejně mi připadá, že by radši chtěla -"
„Počkej, budu hádat," přerušil ho Ed suše. „Něja-
kou počítačovou hru!"
Chlapci horlivě přikývli.
„Myslíte, že mezi lidmi, kterým máte vybrat dárky,
je aspoň někdo, kdo nechce elektroniku?" zeptala se
Joy jemně.
Chlapci nasadili otrávený výraz.
A jak se tak na ně Joy dívala, její nostalgické a vře-
lé vzpomínky na rodinu začínaly dostávat trhliny. Na-
jednou si připomněla, že rodinné návštěvy měly i své
stinné stránky - a že se během nich odehrávaly i scén-
ky, které značně připomínaly tuhle. Poté, co se všich-
ni přestali rozplývat nad tím, jak jsou všechny děti
roztomilé a jak zase vyrostly, se dotyčné děti začaly na
návštěvě nudit. Válely se po koberci, zívaly a zlobily.
A upřímně řečeno, strýček Fred zpíval pěkně falešně.
Vlastně přímo šíleně falešně.
„Řekl bych, že mimino asi fakt žádnou elektroniku
nechce," připustil Tim. „Totiž... takový mimino po-

řád sliní. Všechno si cpe do pusy. Sliny jsou vlastně
voda, ne? A voda a elektřina -"
„Nejdou dohromady, pravidlo číslo jedna!" odreci-
tovali Jake a Luke ochotně.
Ed vypadal, že je trochu v rozpacích. „Tohle pravi-
dlo jsme zavedli, když chtěl Tim rybičkám v akváriu
pouštět hudbu," přiznal. Zaváhal. „Vzal rádio, hodil
ho do vody - a nebylo to rádio na baterky."
Joy zalitovala, že si s sebou nevzala šálek kávy jako
první pomoc. Potřebovala by novou dávku kofeinu,
aby trochu podpořila své ochabující vánoční nadšení.
Na druhou stranu - těžko říct, jaké množství kávy by
musela vypít, aby díky tomu pozapomněla na apoka-
lyptický obraz akvarijních rybek, uškvařených elek-
trickým proudem.
„Nechte toho!" bránil se Tim zarytě. „Bylo mi
teprve šest let, chápete? Teď už bych takovou blbost
nedělal."
„No jasně," ušklíbl se Jake. „Ale kdybys neupek
tu rybu a nevyrazil pojistky, nemuseli jsme mít tu
tabuli."
„Tabuli?" zarazila se Joy.
„To byl tátův nápad," vysvětloval Tim. Podle toho,
jak se tvářil, se jemu osobně ten nápad nijak neza-
mlouval. „Táta postavil do sklepa tabuli, a tam píše
pravidla pro přežití. A když je budeme znát -"
„Nebudeme mít problémy!" zarecitovali shodně
jeho bratři.
Ed začal být doopravdy v rozpacích. „Tak už toho

nechte, kluci. Paní O’Connellová by určitě ráda rychle
dokončila ty nákupy, aby se mohla vrátit ke své práci."
„Ale mě to zajímá," namítla Joy. „Připadá mi, že je
to skvělý nápad! Jaká další pravidla na té tabuli ještě
máte?"
Všichni tři chlapci začali recitovat současně, ale
Luke byl nejhlasitější. „Každý den čisté spodní prá-
dlo! To tam je kvůli mně. Táta dával do pračky prá-
dlo, a najednou viděl, že tam za celý týden nemám
ani jedny slipy!" Zachichotal se. „Ale z toho už jsem
vyrost!"
„Rovnou jsem tam dopsal i pravidlo o tom, že se
mají každý den sprchovat," podotkl Ed.
„A ještě - neházejte šipky na dveře! To je číslo dva-
cet tři, že jo?" zahalekal Jake.
„Budu hádat. To je kvůli tobě!" tipovala Joy.
„No... vlastně za to může Katie, Joey a Ryan. Že
prej když pověsíme terč na dveře, aspoň bude pořád-
ně držet. Ale pak šel Ryan ven a když se vracel -"
„Tys u toho byl taky, tak to nesváděj na kamarády!“
okřikl ho Ed. „Což je důvod, proč jsem přidal tak
pravidlo dvacet čtyři - pokud kamarádi dělají něco
nebezpečného, buď jim to zatrhnu, nebo jdu pryč
a někomu to řeknu."
„S tím žalováním je to blbý, ale někdy člověk pros-
tě musí," povzdechl si Jake. Vypadal v tu chvíli pře-
kvapivě dospěle. Joy si říkala, co se asi nějakému je-
ho kamarádovi stalo, že ho to utvrdilo v takovém
názoru.
Vážná nálada ale Jakeovi nevydržela dlouho.
Tim se zachichotal a vrhl na svého otce potměšilý
pohled. Zjevně se právě chystal říct něco, co tatínka
bezpečně rozzlobí. „A pak máme pravidlo o prdění!
Číslo osmnáct! Když vydáte nezdvořilý zvuk, omluv-
te se. To je kvůli mně! Teď se vždycky omluvím. Řek-
nu: Omlouvám se, to ode mě nebylo hezké, ale kdyby
to nevyšlo spodem, vyšlo by to horem, a to by bylo ješ-
tě mnohem -"
„Myslím, že paní O’Connellová už si udělala před-
stavu," uťal ho Ed nesmlouvavě. „Myslím, že téma
pravidel pro přežití rodiny Hallových jsme vyčerpa-
li." Zpražil své syny varovným pohledem.
Joy se rozesmála. „Upřímně řečeno, tohle se mi
moc líbí."
Právě v tu chvíli zazněla z reproduktorů rapova
verze další koledy. „Hned bych taky jedno pravidlo
přidala: zakazuje se hrát a poslouchat koledy před
dnem Díkůvzdání!"
Ed se dal do smíchu. On a Joy si vyměnili pohled.
A přestože pak bloudili v oddělení hraček ještě ce-
lou věčnost a nepodařilo se jim vybrat ani jeden jedi-
ný dárek, Joy pořád slyšela v uších ten jeho nádherný
smích.
ŠESTÁ KAPITOLA
Bylo po půl třetí a chlapcům se konečně podařilo vy-
brat dva dárky pro Hannah, starší z nevlastních sester.
Sestru miminko - tu, která pořád sliní a všechno strká
do pusy -, zatím odložili na později. Jeden dárek pro
Hannah byla ona krásná panenka v princeznovských
šatech; ovšem ten druhý, to byl stolní fotbal. Chlapci se
shodli na tom, že není radno v Hannah podporovat pří-
liš ženské sklony a že jeden holčičí dárek je ažaž, tak-
že aspoň ten druhý by měl být pořádný.
„Kluci mají rádi holky, které dělají nějaký sport,"
prohlásil Jake přemoudřele.
Panenka, fotbal a dva stříbrné rámečky na fotky,
vybrané v oddělení bytových doplňků a určené pro
oba páry babiček s dědou - to bylo všechno, co doká-
zali zařídit za celou hodinu nakupování.
Tedy, Joy potom napadlo ještě něco. Ed se pode-
zřívavě díval, jak se najednou omluvila, doběhla
k jedné z prodavaček a něco jí šeptala. Prodavačka se
na Eda zkoumavě zahleděla. Načež se rozesmála
a spěchala pryč.
Joy vypadala jako vánoční anděl. Možná to bylo
trochu sentimentální přirovnání, ale Edovi nešlo
z hlavy. Jak tam tak stála s rozpuštěnými vlasy a doši-
roka rozevřenýma očima, působila líbezně a sladce.
Jenže pak k tomu Ed připočítal ještě také její potmě-
šilý výraz, a hned dostal úplně jiný obrázek. Tenhle
anděl měl nějaký ďábelský záměr. A vypadal sám se
sebou náramně spokojený!
„Copak máš v plánu?" vyzvídal Ed podezřívavě,
když se k němu Joy zase vrátila.
„Nic!" prohlásila a nevinně zamrkala řasami.
Tohle nebyla strategie, kterou by využívali chlapci,
ale Ed stejně okamžitě poznal, že je to jenom způsob,
jak rozptýlit jeho podezření.
„Tenhle tvůj výraz se mi vůbec nelíbí! Zaručeně
máš něco za lubem!" prohlásil. „A bude to nějaká
pěkná potměšiiost."
„Kdepak! Co tě to napadlo?" Vypadala jako ura-
zená nevinnost.
„Opovaž se to popírat!" prohlásil Ed. „Jsem otec
lii kluků v pubertě. Poznám úplně přesně, kdy se
schyluje k nějakému průšvihu."
„Ale já vážně nic neplánuju!" bránila se. Vrhla na
něj další až příliš nevinný úsměv.
Úsměv, který v něm vyvolal omračující touhu strh-
nout ji do náruče a políbit.
To ho doopravdy zaskočilo. Už dávno se mu nesta-
lo, že by měl tak silné nutkání někoho líbat. Konec-
konců se ani nedostávalo příležitostí. Svůj čas dělil

mezi práci a děti. Samozřejmě, občas na nějakou
schůzku šel a taky už od rozvodu pár žen políbil, ale
takovou touhu v něm nevyvolala žádná. Žádná v něm
neprobudila takový žár.
Dělal, co mohl, aby své pocity utajil. „Chlapci!" za-
volal na své syny.
Ti byli zrovna zabraní do dalšího vášnivého sporu,
tentokrát o výhodách a nevýhodách toho, že by své
mladší nevlastní sestře dali sadu cínových vojáčků.
Pro jednou byl Ed rád, že musí jít jejich spor vyře-
šit. Právě takové rozptýlení potřeboval, aby přestal
myslet na to, jak moc by chtěl Joy O’Connellovou
políbit.
„Když ona všechny hračky ocucá a sní," prohla-
šoval Jake a podal svému otci balíček vojáčků. „Ty
jsi doktor, tati. Myslíš, že se otráví, když bude jíst
vojáčky?"
Ed vrátil balíček zpátky na regál. „Pokud víš, že bu-
de ty vojáčky strkat do pusy, asi bys jí je dávat neměl.
Taky se tu jasně píše, že jsou pro děti od tří let."
„No tak je to jasný," uzavřel debatu Luke. „Nemaj
tu vůbec nic, co by se dalo koupit! Což znamená -"
„Že musíme zpátky do oddělení s elektronikou?"
nadhodil Jake s nadějí.
Joy se podívala na hodinky. „Poslyšte, než všichni
vyrazíte někam jinam, co takhle zajít si na oběd? Už
je sice dost pozdě, protože jsme se zdrželi, když jsme
odváželi ty dárky, ale návštěva restaurace je součástí
výhry. Už musíte umírat hlady."
Ed chtěl začít protestovat a vysvětlovat jí, že pokud
má jeho chlapce opravdu nakrmit, bude to nejpříšer-
nější bod už i tak příšerného dne, ale pak se zarazil.
Pokud měl být upřímný, strávit den s Joy vůbec pří-
šerné nebylo. Dokonce i když to obnášelo nakupová-
ní, v její společnosti mu bylo příjemně. A líbilo se mu
pomyšlení, že tenhle den ještě nekončí.
Kromě toho - i kdyby se pokoušel protestovat, ne-
mělo by to žádný velký účinek, protože chlapci nad-
šeně souhlasili a zaručeně by ho překřičeli. „Jídlo!
Hurá!" zahalekali sborově. To je zajímalo skoro tolik
jako počítačové hry.
Joy se usmála.
„Tak jdem!" zavelela. Chlapci bez protestů vyrazi-
li za ní.
Také Ed s ní srovnal krok.
„Vážně to chceš podniknout?" ujišťoval se. „Vím,
že tě zdržujeme od práce..."
„Práce neuteče," prohlásila Joy. „Většina toho klid-
ně počká, až bude po svátcích - a pokud něco ne-
počká nebo vypukne nějaká pohroma, stejně jsem
vždycky na telefonu. Teď půjdeme do restaurace,
pěkně chlapce nakrmíme a vyrazíme do -"
„- oddělení elektroniky," dopověděl Ed za ni.
Oba se rozesmáli. A taky se oba najednou zastavi-
li, jako by současně poslechli nějakého zvláštního po-
pudu. Ed znovu pocítil nutkání ji políbit. Díval se na
ni a ona jeho pohled opětovala... vteřinu, minutu, ně-
ho snad déle...?
Nedokázal to s jistotou říct.
Ocitli se u sebe tak blízko, že by ji snadno políbit
mohl. Na okamžik si říkal, že k tomu snad doopravdy
dojde - že se oni dva políbí právě tady, uprostřed vřa-
vy a přeplněného obchodu. Jenže vtom se Joy najed-
nou odtáhla. Ed pocítil záchvěv zklamání.
„Ano, do oddělení elektroniky. Koneckonců může-
me vážně všechno nakoupit tam, když na nic lepšího
nepřijdeme. A vy pak můžete vyrazit domů na tu
štědrovečerní večeři," řekla Joy.
Ed si dobře pamatoval, že se zmínila, že sama má
celou rodinu v San Diego. „A co ty? Máš kam na
Štědrý večer jít?"
„Teď jdu rozhodně na oběd," prohlásila vesele, ale
Ed si dobře všiml, že už zase se vyhnula odpovědi.
V cizím městě, s rodinou někde na západním po-
břeží. Co bude Joy o svátcích dělat? Trávit je sama?
Jenže jí se zjevně nechtělo svěřovat se se svými plá-
ny cizinci. To jí těžko mohl vyčítat. A přesto ho tížilo
pomyšlení, že by měla být o svátcích sama.
„Támhle naproti je restaurace Patty's,“ nadhodila.
„Tam mají skvělou pizzu," prohlásil Tim, jako by
lepší doporučení ani nebylo třeba.
Jake a Luke souhlasili.
„Tak to vypadá, že asi půjdeme k Patty's" uzavře-
la Joy.
Ona a Ed společně vykročili napříč halou. „Mys-
lím, že lidí je tu čím dál víc."
„Taky mám ten pocit. Spousta lidí si nechává ná-

kupy na poslední chvíli. Skoro se zdá, že se jim ten
zmatek líbí! To tedy nechápu."
Jejich skupinka došla do restaurace. „Stůl pro pět,"
oznámila Joy servírce.
„Rychle se najíme, kluci, ať můžeme dokončit ty
nákupy," řekl Ed.
Chlapci zamumlali něco na souhlas a vyrazili za
servírkou.
Ta je zavedla do velkého boxu, podala jím jídelní
lislky a postavila na stůl košík s rohlíky. „Za okamžik
přijde kolegyně, která vás bude obsluhovat."
Ed a Joy seděli naproti sobě. K Edovi na lavici si
přisedli oba mladší chlapci, k Joy se usadil Jake.
A během okamžiku se kluci pustili do ohnivé de-
baty o tom, co si dají k jídlu. Ed se snažil soustředit na
jídelní lístek a najít něco, na co by měl chuť, ale co
chvíli se přistihl, že jeho oči zalétnou k Joy.
Z reproduktorů se začala linout další vánoční pí-
seň – Rudolf, sob s červeným nosem. Ed viděl, jak Joy
bezmocně zatíná zuby.
„Když zrovna nemusíš snášet vánoční koledy, ja-
kou vůbec posloucháš hudbu?" zeptal se, ale pak,           aníž od ní odtrhl oči, rovnou vyštěkl: „Pravidlo číslo patnáct!"
„Patnáct?" vypískla Joy.
„Žádné rvačky o jídlo."
„To snad radši ani nechci vědět, co se muselo dít, že
tě to donutilo přidat takové pravidlo na seznam."
„Řekněme, že tady ve městě existuje jistý řetězec

restaurací, kam máme vstup zakázán. Na doživotí.
A nejspíš to nebudou jen pobočky tady v Charlotte,
ale po celé zemi."
„Mám pocit, že když na nás ředitel té pobočky kři-
čel, neříkal jenom v celé Americe, ale na celém světě,
tati," poopravil ho Jake snaživě.
„Myslíš, že o tom roztřískaném nádobí řekl všem
ostatním ředitelům?" dohadoval se Tim. „Možná tam
mají černou listinu, a tam si píšou lidi, kteří už k nim
nikdy nesměj. Ale to by tam museli mít fotky, ne?
A když vejdeš do restaurace a oni tě poznaj, myslíš, že
zavolaj policajty?"
„To by byla paráda!" nadchl se Luke. „Mě ještě ni-
kdy nehonili opravdický policajti! Ale máma to neví,
že tam nesmíme, že jo? Tak až budeme v Raleighu,
mohli bychom jí říct, aby nás vzala na oběd do -"
„Ale když tam bude ještě taky máma a sestry, bu-
de to spousta lidí. Pak si nás ten ředitel třeba vůbec
nevšimne!" konstatoval Tim lítostivě.
Jake si odfrknul. „Vy jste ale blbečkové! To se ví,
že nemají fotky. Jenom nám vyhrožoval. Ale... stejně
to byla paráda, co, jak jsme tam po sobě házeli ty lí-
vance a trefili tu -"
Ed ho zpražil pohledem.
„Jo, jo, já vím, že se to nedělá!" opravil se Jake
chvatně. „Jak se říká v pravidle šestnáct, pravidlo pat-
náct platí obzvlášť na veřejných místech."
Joy se snažila udržet vážnou tvář, ale nakonec to
vzdala a rozesmála se. Nevzpomínala si, kdy se na-

posled smála tak od srdce jako s Hallovými. Bylo to
o tolik lepší, než když jenom předstírala smích ze
zdvořilosti!
Stres z toho, že se stěhovala přes celou zemi, že za-
čínala v novém zaměstnání a ještě měla všechno zaři-
zovat na svátky, z ní najednou spadl.
„Jestli vám mohou navrhovat nová pravidla do se-
znamu i přátelé a známí, taky bych jedním přispěla."
„Jasně že můžou!" prohlásili chlapci sborově. Ed se
usmál a přikývl.
„Vánoční pravidlo: aspoň jednou za den se od srd-
ce zasměj, jako kdyby byly Vánoce, a to bez ohledu na
to, jak se ti zdá zrovna život truchlivý!"
Dobrý! naznačil jí Ed bezhlase rty.
Potěšeně přikývla. Chlapci začali mluvit jeden přes
druhého a všichni se dožadovali její pozornosti.
Zmlkli jen na krátkou chvíli, kdy k jejich stolu přišla
servírka, aby jí mohli nadiktovat objednávku.
Zatímco Joy upíjela minerálku, chlapci jí opřekot
vyprávěli o chlapci ze sousedství, který s oblibou pro-
vádí různé kanadské žertíky. „Proti němu jsme my tři
úplně vzorný děti!" prohlašoval Luke vehementně.
Jeho bratři okamžitě začali dělat opičky, aby to tvr-
zení pěkně ilustrovali.
„Až vyrostou, budou si vydělávat jako komici," po-
šeptala Joy Edovi mezi záchvaty smíchu.
„Jo! Buď je čeká hvězdná kariéra, nebo skončí ve
vězení. Ale nic rozumného mezi tím," utrousil se
smíchem.
Během jídla chlapci vykládali o škole a o prázdni-
nách. Pak se řeč stočila na jejich blížící se cestu za
matkou.
„Mámě se po nás stýská," řekl Luke. „Bylo to lep-
ší, když bydleli tady ve městě."
„Máma se snaží. Dělá, co se dá," prohodil Jake. Vy-
zývavě se rozhlédl po osazenstvu stolu, jako by všech-
ny varoval, aby se neopovažovali říct o jeho matce je-
diné křivé slovo.
„Ano, to je pravda," souhlasil Ed. „To, že vás tři ne-
chala u mě, bylo jedno z nejtěžších rozhodnutí, jaké
jsme v souvislosti s rozvodem museli udělat."
Joy si dobře všimla, že Ed mluví o rozhodnutí jako
o společné záležitosti. Možná se svou ženou nechtěl
žít, ale chlapcům pořád jasně dával najevo, že oba je-
jich rodiče jsou jednotní a že rozhodování přísluší do-
spělým, nikoliv dětem.
Když domyslela do důsledků, co to obnáší, zacho-
vávat takový postoj, její obdiv k němu ještě vzrostl.
„Měli bychom jí vybrat nějaký fakt úžasný dárek,"
zamumlal Tim.
„Něco, z čeho jí bude jasné, že se nám po ní stýská.
Ale přitom to nesmí vypadat, že jí něco vyčítáme,"
mudroval Jake.
„Poslyš, Joy, co vy holky rády dostáváte za dárky?"
zeptal se Luke.
„Ženy, ne holky," opravil ho Ed.
„Náhodou, já už jsem ve věku, kdy mi to spíš li-
chotí, když o mně někdo mluví jako o holce," prohlá-

sila Joy. „A pokud jde o dárky... nu, těžko říct. Po-
třebujete něco, co by vaší matce připomínalo, že na ni
myslíte a že se vám po ní stýská. A taky něco, aby vi-
děla, že víte, že to stěhování pro ni muselo být stejně
těžké jako pro vás."
„Co nějaký šperk?" navrhl Jake. „Máma má jeden
prstýnek, který pořád nosí. Dostala ho od své ba-
bičky. Říká, že ho chce mít pořád na prstě, protože
jí tu babičku připomíná a protože pak ví, že ji ba-
bička měla ráda. Třeba bychom mohli najít něco, co
by pak taky mohla pořád nosit, aby jí to připomína-
lo -" Nedopověděl.
Ed říkal, že Jakeovi je šestnáct. Joy bylo jasné, že
už je příliš na to, aby na veřejnosti vykládal, jak moc
má svou matku rád a jak moc se mu po ní stýská. Ale
z jeho tváře se to dalo vyčíst naprosto jasně - stejně
jako z tváří jeho bratrů.
„Myslím, že to je moc hezký nápad. Cestou zpátky
se můžeme zastavit v klenotnictví, ale všechno má
svůj čas. Teď jsme na obědě, a ten by nebyl úplný bez
pořádného moučníku."
„Víš jistě, že máš na něco takového čas?" ptal se
Ed.
„Jasně, moučník mít nemusíme," ujišťoval ji Jake.
Ovšem oba jeho mladší bratři už se začali hádat, jest-
li je lepší palačinka nebo zmrzlinový pohár.
Joy se na Eda usmála. „Já si čas udělám." Obrátila
se k Jakeovi. „Vždyť je Štědrý den. A každý ví, že jíd-
lo bez moučníku není sváteční!"
Jakea nemusela pobízet dvakrát. Popadl jídelní lís-
tek a rovnou se vložil do debaty o zmrzlině a dortech,
kterou mezitím jeho bratři zdárně rozvíjeli.
„Po obědě zkusíme vybrat nějaký pěkný šperk,"
řekla Joy Edovi. „A pak už budeme skoro hotovi."
To pomyšlení by ji mělo těšit. Jenže Joy náhle místo
úlevy a radosti pocítila záchvěv smutku. Chvíli se sna-
žila najít vhodné slovo, které by její pocity vystihlo.
Osamělost.
Právě osamělost to byla, co na ni náhle dolehlo,
když si představila, že se s Hallovými zakrátko roz-
loučí a už je nikdy neuvidí. A najednou věděla, že se
jí po nich bude stýskat.
SEDMÁ KAPITOLA
Když se prodírali davem zpátky, Edovi zazvonil
mobil.
Ed zůstal pozadu, zatímco Joy kráčela vpředu
s chlapci.
Ještě ráno měla odpor ke všem klukům a přísahala
by, že osoby mužského pohlaví je lepší ignorovat, do-
kud jim není aspoň pětadvacet let. Ale teď, když po-
slouchala, jak se tři chlapci baví o minulých Vánocích,
nemohla popřít, že v sobě mají jisté kouzlo.
„…a pamatuješ, jak se Luke pořád bál, že dostane k Vánocům takovou tu slizkou zelenou chobotnici, co na
ni pořád byla reklama v telce?" vykládal zrovna Jake.
„Ptal se mámy, co má dělat, kdyby ji náhodou dostal,
a máma řekla, ať slušně poděkuje a prostě ji odloží -"
Oba zbývající chlapci vyprskli smíchy.
„A dostal ji?" zajímala se Joy.
„To se ví!" vykládal Tim. „A to jsme mu ji ani ne-
podstrčili my! Koupila ji babička, protože když tu re-
klamu viděla, připadalo jí, že taková chobotnice je
přesně to, co -"
„Jo! A když Luke otevřel ten balíček, tak -"
„Ale poděkoval jsem!" skočil jim Luke do řeči.
„Jenže jsi ji neodložil stranou, jak jsi měl!"
„Ne! Popadnul ji a hodil ji přes celej pokoj!" in-
formoval je Tim. „A jak narazila na zeď, tak se celý
to želé rozprsklo. Pořádnej kus spadnul babičce do
vlasů -"
„No jo, a babička strašně ječela," posteskl si Luke.
„Sice ji koupila, ale hrát si s ní nechtěla," vysvětlo-
val Tim. „A nosit kus slizu na hlavě taky nechtěla."
Jake se rozesmál. „Od té doby už nám zase dává
babičkovské balíčky."
„Co jsou to babičkovské balíčky?" zajímala se Joy.
„No... krabice, kde je vždycky pyžamo," vysvětlo-
val Jake."
„I když jsme jí říkali tisíckrát, že spíme v kraťa-
sech," dodal Tim.
„A taky je tam zubní kartáček," připojil se Luke.
„I když jsme jí vysvětlovali, že ho vždycky dostá-
váme od zubaře," uzavřel Jake.
„Teď už se nám žádnou hračku koupit neodváží,"
posteskl si Luke. „Budeme dostávat babičkovské ba-
líčky pořád."
„Joy, uměla bys vybrat nějaké pyžamo pro babič-
ky?" zeptal se Jake s náhlým nadšením. „Teď jsem to
vymyslel! Letos dáme babičkovský balíček my jí!"
„Hlavně se zubním kartáčkem!" radoval se Tim.
„A s chobotnicí!" vložil se do toho Luke s gustem
„Můžeme zkusit sehnat i chobotnici," připustila

Joy. „Ale támhle je klenotnictví, tak pojďme napřed
vybrat ten šperk pro maminku."
Zatímco chlapci bleskově vystartovali k vitrínám
se šperky, k Joy se znovu připojil Ed. Vyzařovala z něj
radost.
„Nějaké dobré zprávy?" zeptala se Joy.
„Přímo skvělé - pro jednoho mého pacienta. Proto
mi to telefonování tak dlouho trvalo. Sestřička mi mě-
la hned zavolat, až ty výsledky přijdou - a když jsem
to slyšel, volal jsem rovnou i jemu. Takové dobré
zprávy, to je ten nejlepší dárek k Vánocům. Báli jsme
se, že to je rakovina, ale nepotvrdilo se to."
Joy ho naprosto bezděčně vzala za ruku a pevně ji
stiskla. „To je skvělé."
I on konejšivě sevřel její prsty. „To je."
Teprve teď si uvědomila, co udělala, a rychle ruku
stáhla. Proboha, co se to s ní děje? Jako by se nedo-
kázala udržet! Pořád má tendenci nenápadně se Eda
Halla dotýkat. To se jí vůbec nepodobalo. Jaktěživa se
takhle k nikomu nechovala - a to se s tím mužem zna-
la první den!
S tím musí rázně skoncovat. Udělá všechno, aby
nákupy zdárně dokončili, a pak se pokusí zapome-
nout na tu zvláštní a divokou touhu, kterou v ní dok-
tor Hall probouzí.
„Pojďme se podívat, jestli už chlapci něco vybrali."
„Paní Joy!" hulákal Tim, sotva se přiblížili. „Pojď-
te se mrknout!" Ukazoval do vitríny na jeden z náhr-
delníků. „Támhleten!"
Byl to překrásný medailonek, zdobený vyrytými
růžemi a třemi malými diamanty.
„Dá se otevřít, a dovnitř se dávají fotky," oznámil
Jake. „Tak nás bude mít máma u sebe, i když zrovna
budeme pryč." Náhle vypadal zahanbeně, jako by mu
připadalo, že takový sentimentální dárek se nesluču-
je se ctí šestnáctiletého muže.
Joy cítila, jak se jí hrdlo svírá dojetím. Přivolala
prodavačku a ukázala na medailonek. „Můžeme se na
něj podívat?"
Dívka přívěšek vyndala. Chlapci si ho nadšeně
prohlíželi.
„Kolik stojí?" zajímal se Jake.
Joy tušila, že medailonek bude drahý a nákupní li-
mit na něj nejspíš nestačí, ale i jí cena vyrazila dech.
Za sedmdesát pět dolarů člověk zkrátka v klenotnic-
tví nic moc nekoupí.
„Co takhle zaměstnanecká sleva?" nadhodila.
Dívka vypočítala novou cenu. Ta byla příznivější,
ale pořád dost vysoká.
„A kdyby už se počítalo se slevou z povánočního
výprodeje? Plus sleva pro zaměstnance?" zkoušela to
Joy.
Bylo to zase o trochu lepší, ale ani teď limit nestačil.
„Je mi líto, chlapci," řekla Joy. Obrátila se k proda-
vačce a pokoušela se vybavit si její jméno. „Aubrey,“
vzpomněla si konečně. „Byla byste tak laskavá a na-
šla nám něco, na co by chlapcům stačila výhra? Něco
pod sto dolarů?"
„Jistě, paní O’Connellová."
Dívka začala prohlížet vystavené šperky a vybírat
ty, které vyhovovaly požadavku.
Chlapci dali hlavy dohromady a něco si špitali.
„Paní Joy?" ozval se najednou Jake. „Nemohli by-
chom na to použít ty poukázky, které máme pro sebe?
Že bychom si nekoupili žádnou herní konzoli, a mís-
to toho dali ty peníze na dárek pro mámu? Pak už by
to skoro vyšlo! Ještě bude trochu peněz chybět, ale
kdyby nám teď táta půjčil, dáme mu to z kapesného."
„Nebudu vám nic půjčovat. Zbytek zaplatím sám,"
řekl Ed přiškrceně.
Joy dokázala jen přikývnout. Kdyby se pokoušela
cokoliv říct, nejspíš by jí vyhrkly slzy. Teprve po chví-
li, když překonala nával dojetí, se obrátila k proda-
vačce. „Aubrey, můžete tady mladým džentlmenům
přece jenom zabalit ten medailonek?"
„A vy se opovažte mámě vyzvonit, že jsme si kvůli
tomu nekoupili hry!" varoval Jake svoje bratry. „Jak
to říkala Joy - je důležité, že to víme my sami, že jsme
udělali nějaký dobrý skutek, a nemusíme to každýmu
věšet na nos!"
Joy byla upřímně dojatá. V duchu odvolávala
všechno, co si do dnešního dne o klucích myslela. Klu-
ci jsou skvělí! Milí. Nebo přinejmenším tihle. Jsou do-
opravdy -
„Třináct!" vyštěkl v tu chvíli Ed.
Jako kdyby chlapci všechny zásoby svých kladných
vlastností právě spotřebovali, zase se začali pošťu-

chovat. Luke už zase visel hlavou dolů, protože jeho
dva starší bratři ho popadli za nohy.
„My se sem ještě vrátíme, Aubrey," řekla Joy rych-
le, protože usoudila, že je nanejvýš vhodné odtáhnout
kluky co nejrychleji od všech těch zdejších proskle-
ných vitrín. „Jdeme! Musíme ty nákupy dorazit, ne?"
Povedlo se jim opustit zlatnictví, aniž cokoliv roz-
bili a zničili. Chlapci utíkali napřed k oddělení s prá-
dlem, kde hodlali pořídit babičce pyžamo. Joy se zdá-
lo, že když je nechá bez dozoru zrovna mezi prádlem,
nic se nemůže stát.
Teprve Edův výkřik ji vyburcoval. „Kluci! Co to za-
traceně děláte?!"
Stačila chvilka, a chlapci proklouzli do vedlejšího od-
dělení s kosmetikou. Měla tam stánek manikérka, která
zákaznicím malovala nehty rudým lakem ve slavnost-
ním vánočním odstínu. Teď si nejspíš musela odskočit,
protože nebyla nikde na dohled. Jake a Tim pevně dr-
želi Lukea, malovali mu nehty a vůbec nedbali na jeho
protesty, vyjadřované jak slovně, tak kopanci.
Když viděli, jak se k nim žene jejich rozzuřený otec,
zarazili se a nasadili kajícný výraz. „Tati, vždyť je to
jenom legrace!" hájil se Jake, ještě než mu Ed stačil
něco vyčíst. „Nic jsme tu neprovedli! A z těch nehtů
se to zase umyje, tak co?"
Ed ho zpražil pohledem. „Ne, to není legrace," ře-
kl chladně. „Vy dva se možná bavíte dobře, ale on ne.
Na to je pravidlo devět."
„Chovat se slušně, laskavě a neubližovat," odreci-
toval Jake.
„A tak jste se chovali?"
Chlapci ani nemuseli odpovídat. Ed na nich viděl,
že si moc dobře uvědomují, co udělali.
V další chvíli se oba omluvili - a to jak Lukeovi,
tak Joy.
„Paní O’Connellová nám tu pomáhá, takže snad po
vás nechci tak moc, když očekávám, že to nebudete
sabotovat!" uzavřel jejich otec.
Ovšem u omluvy nezůstalo. Chlapci se shlukli ko-
lem Joy, která čistila Lukeovi nehty odlakovačem. Ed
se jenom díval, jak si všichni dohromady začali něco
špitat.
Ed vyrazil k nim.
„Copak to tady kujete za pikle?"
„Říkáme si, že ty sám možná taky potřebuješ vyří-
dit nějaké nákupy, ne?" nadhodila Joy. V očích jí čer-
tovsky zablýsklo.
„A k čemu se chystáte vy, zatímco já budu někde
nakupovat?"
„O Vánocích by člověk neměl klást takové otáz-
ky!" protestovala Joy. „Potřebujeme asi půl hodinky.
Takže, abych to řekla jasně - koukejte na chvíli zmi-
zet, pane doktore."
„Jo, tati! Zmiz!" papouškoval Luke.
„Víš jistě, Joy, že mít na krku tyhle tři -"
„Budou se chovat slušně," ujistila ho Joy.
Ed obrátil oči v sloup.
„Závidím ti tvoji jistotu! No dobře. Tak se uvidíme
za půl hodinky v -"
„V oddělení s elektronikou," dopověděli chlapci
trojhlasně.
OSMÁ KAPITOLA
Co si vlastně myslela?
Dokážu řídit obchodní dům, přežila jsem stěhování
přes celou zemi a byla jsem schopná nechat za zády
všechno, v čem jsem vyrůstala. Jistě zvládnu i tři chlapce!
Ano, byla o tom přesvědčená.
Vážně tomu věřila!
Byla schopná, kompetentní žena. Přece dokáže
společně se třemi chlapci vymyslet a koupit dárek pro
jejich otce!
Přinejmenším každý, kdo by si přečetl její profesní
životopis, by něco takového předpokládal.
A po pravdě řečeno, chlapci se nechovali špatně.
Vůbec se nepošťuchovali, nekopali, netloukli ani si
nelakovali nehty. Zato se ale nahlas hádali o to, co by
svému otci mohli darovat.
Vyjeli do dalšího patra a proběhli oddělením s jem-
ným porcelánem a broušeným sklem. Samozřejmě,
Joy se je snažila odtáhnout pryč, ale problém byl
v tom, že právě sklo bylo první na ráně, když člověk
z eskalátoru vystoupil.
„To se musí změnit," mumlala si Joy spíš pro sebe
než pro chlapce.
Prošli celé patro, zoufale hledali nějakou inspira-
ci - a nenapadlo je nic. Vůbec! Ani ťuk!
„Pro tátu je dost těžké nakupovat," prohodil Jake,
což bylo opravdu mírně řečeno.
„No tak, zkuste něco vymyslet," pobízela chlapce
Joy. „Věnuje se nějakému sportu?"
Pobavený výraz v jejich tvářích byl sám o sobě do-
statečnou odpovědí.
„Tak co třeba nářadí? Baví ho třeba spravovat au-
ta? Nebo něco vyrábět?"
Tahle představa vyvolala salvu smíchu.
„Tak co třeba pyžamo?" navrhovala Joy z čirého
zoufalství. „Abychom se drželi té tradice, kterou
u vás zavedla babička?"
Kdyby tu na jejím místě byla Jamie, jistě by během
vteřiny dokázala přijít na něco výjimečného a úžas-
ného - a ona, Joy, se zmohla akorát na pyžamo!
„Chci říct... nové pyžamo se přece hodí každému,
ne?"
„Táta spí nahý," oznámil Luke.
Joy zamrkala. Představa nahého doktora Halla
v posteli ji úplně uzemnila. Nebyla schopná vypudit ji
z hlavy... tedy do chvíle, dokud Jake nedal svému
mladšímu bratrovi herdu do zad. „Pravidlo dvacet!"
zahalekal. „Které zní - o tomhle nikdy nemluvit na
veřejnosti!" Zpražil Lukea pohledem, který se přes-
ně podobal tomu Edovu.
„Promiňte, paní Joy," omlouval se Luke.
„Takže zase nemáme žádný pořádný nápad."
„Já mám nápad!" zaječel v tu chvíli Tim. „Můžeme
mu přece koupit něco -"
Joy najednou přesně věděla, co bude následovat.
„V oddělení elektroniky?" dopověděla.
„Jasně! Takový ten elektronický diář! Co se do něj
zapisujou schůzky!" líčil Tim nadšeně. „Může tam mít
svoje pacienty a všechny narozeniny a tak, aby nikdy
na nic nezapomněl."
„Ty se hlavně bojíš, aby táta náhodou někdy neza-
pomněl na tvoje narozeniny, co?" popichoval ho Jake.
„Má narozeniny hned teď v lednu," informoval Joy.
„A je to pěkně blbý nápad. Táta se pořád ještě ne-
naučil zacházet se svým iPodem. Když tam chce něco
zaznamenat, musíme mu s tím pomáhat. Fakt myslíš,
Time," obrátil se ke svému bratrovi, „že se naučí za-
cházet s něčím, co je ještě těžší?"
„IPody jsou úplně jednoduchý," oznámil Luke.
„Jenže když on prostě nemá vůbec rád počítače! Má
spoustu cédéček, které by si tam potřeboval nahrát,
ale říká, že by to moc dlouho trvalo."
„Vidíte - a právě tohle je věc, která by mu možná
udělala radost," řekla Joy. „Někdy ani tak nejde o to,
kolik peněz za dárek utratíte, ale jak je promyšlený.
Co třeba dát mu ten jeho iPod znovu? Dejte mu pod
stromeček certifikát, na kterém bude napsáno, že se
zavazujete nahrát mu do počítače všechna cédéčka
a všechno přesně naprogramovat, aby to mohl použí-

vat? Možná vás to nebude stát moc peněz, ale je to
něco, co mu třeba doopravdy udělá radost."
„To je asi pravda," souhlasil Jake. „Táta si vždycky
stěžuje, že si tam pouštíme naši hudbu. Když mu tam
dáme i hudbu, kterou má rád on, aspoň bude mít co
poslouchat."
„A za ty peníze, které na dárek máme, bychom mu
mohli koupit adaptér, aby si mohl pouštět hudbu
z iPodu i v autě," pokračoval Jake.
Všichni tři chlapci se pustili do vzrušené debaty
o adaptérech. Pak se obrátili k Joy - nejspíš aby sly-
šeli její názor.
„Myslím, že je to skvělý nápad," potvrdila jim.
Jamie by pravděpodobně vymyslela něco ještě ori-
ginálnějšího, ale pokud chlapci svému otci k Váno-
cům zprovozní iPod, bude to mít něco do sebe.
„Jé, ale máme problém," ozval se v tu chvíli Luke.
„Táta na nás přece bude čekat v oddělení elektroniky!"
„Paní Joy, myslíte, že byste ho dokázala na chvíli
zabavit?" vložil se do toho Jake. „Vy ho odlákáte
a my ten adaptér koupíme!"
„Mohla bych vašeho otce odvést k sobě do kance-
láře. Tam bych se stejně potřebovala zastavit. Až ten
adaptér vyberete, prostě ho necháte u prodavače. Ten
ho schová, takže ho váš otec neuvidí."
Zdálo se, že chlapcům se ten plán zamlouvá.
„Pak ale musíme dokončit nákupy," upozornila je
Joy. „Ne abyste skončili zase u nějakých her!"
„My si pospíšíme," slíbil jí Jake.
Jeho bratři horlivě přikyvovali.
„Dobře.  Budete  dodržovat  všechna  rodinná
pravidla?"
Chlapci přikývli. Vypadali ale příliš potměšile, než
aby Joy měla klid.
„Slibte mi, že žádné neporušíte. Ani jedno jediné!"
Chlapci protáhli obličej. Vzdychali a ošívali se, ale
pak konečně všichni tři řekli: „Slibujeme."
V oddělení s elektronikou Eda okamžitě našli. Joy
ho požádala, aby šel na chvíli s ní, a chlapci zavýskli
nadšením tak hlasitě, že překřičeli i koledy.
Když to Ed slyšel, zarazil se. Zjevně si v duchu pře-
hrával různé katastrofické scénáře toho, co tu chlap-
ci sami mohou vyvést.
„Slíbili, že budou všechna pravidla dodržovat,"
ujistila ho Joy. „A já vážně potřebuju, abys šel na
chvíli se mnou. Potřebuju jeden podpis - že souhla-
síš s tím, aby obchodní dům Harrington & Vine po-
užil fotografii vaší rodiny se Santa Clausem pro re-
klamní účely."
Ed viditelně váhal. A Joy už na nic nečekala. Jed-
noduše ho popadla za ruku a odtáhla ho pryč.
„Tomu říkám nedovtipnost!" rozčilovala se se smí-
chem, sotva se ocitli mimo doslech. „Promiň, že jsem
se uchýlila k takovým prostředkům a nevybíravě jsem
tě odvlekla, ale chlapci už byli jako na trní. Konečně
vymysleli, jaký ti dají dárek, a teď potřebují trochu
času, aby to stihli zařídit!"
„Toho se právě děsím," ujistil ji Ed. Srovnal s ní

krok a usmíval se na ni. A jak si Joy vzápětí s leknu-
tím uvědomila - pořád ji držel za ruku!
Chvatně se mu vytrhla.
„Omlouvám se."
„Za to se nemusíš omlouvat," ujistil ji.
„Já..."
Ed viděl, v jakých je rozpacích, a tak hladce odve-
dl řeč. „Tak jak je to s tím souhlasem? Vymyslela sis
to od začátku do konce, nebo vážně potřebuješ něco
podepsat?"
Joy se zhluboka nadechla. „Je to jenom jeden pa-
pír. Ale v kanceláři se stejně potřebuju zastavit a po-
dívat se, jestli se nevynořily nějaké problémy. Bude to
jen pár minut... jestli ti to nevadí."
„Nevadí."
Znovu vykročili bok po boku. Cestou ke kanceláři
míjeli pult služeb zákazníkům, kde seděla Betty. Ta
vypadala zničeně - jako by se od rána nezastavila.
A zřejmě to přesně tak bylo, protože kolem se tísnila
spousta zákazníků, kteří se dožadovali služeb.
„Tak jak to jde?" zeptala se jí Joy. „Sháněl mě
někdo?"
„Pro vás byly jen dva telefonáty. Přepojila jsem to,
takže budou u vás na záznamníku," informovala ji
Betty. „A tamta... věc, kterou jste chtěla zařídit," do-
dala a mrkla na ni, „ta je vážně vydařená! Máte to na
stole."
„To je skvělé," prohlásila Joy. „Všechno zlé je k ně-
čemu dobré!"
Betty se zachichotala.
„Myslím, že se vám to bude líbit."
Joy už se nemohla dočkat, až to uvidí. Obrátila se
k Edovi. „Tak pojďme ke mně! Poslechnu si ty vzka-
zy, ty podepíšeš souhlas, a pak hned zase vyrazíme za
chlapci."
„Dobře."
Když Joy otevřela dveře kanceláře a chtěla zavést
Eda dovnitř, viděla, že Betty jde za nimi. Nechala Eda
projít a obrátila se k ní. „Ještě něco, Betty?"
Betty si odkašlala a vzhlédla.
Ed stál přímo pod jmelím.
Joy sledovala její pohled. Zděšeně zalapala po de-
chu. „Co to je? Jak se to sem dostalo?!"
„Nemám ponětí!" prohlásila Betty nevinně. Ale je-
jí svatouškovský výraz byl pěkně podezřelý.
„Nemáte tam u pultu náhodou pěkně dlouhou
frontu?"
„Ano, vždyť tam taky hned běžím! Jen jsem se chtě-
la ujistit, že jste se v pořádku dostali sem do kancelá-
ře. Veselé vánoce, slečno Joy!" Betty vrhla další vý-
znamný pohled na jmelí. „Některé dárky třeba nejsou
zrovna zabalené a pod stromečkem, ale to nezname-
ná, že by si je člověk nemohl pěkně vychutnat!"
Joy znechuceně potřásla hlavou. Betty za sebou za-
vřela dveře kanceláře. Ed pořád ještě stál přímo pod
jmelím a vypadal dokonale zmateně. „Tady mi něco
uniká! Že by nějaká tajná ženská řeč?" zamumlal.
„Betty je taková potvora záludná!" ulevila si Joy.

„Nevidíš, co provedla? Vplížila se sem a pověsila na
strop jmelí."
Ed zaklonil hlavu a zadíval se na větvičku. „Aby tě
donutila držet se vánočních zvyků?" prohodil se smí-
chem. A pak se podíval na Joy. Pořád vypadal poba-
veně, ale v jeho očích bylo něco víc. Něco, co nemělo
nic společného s pouhou běžnou veselostí. „Nuže?"
prohodil vyzývavě.
Joy cítila, jak jí vyschlo v ústech. „Nuže?" vypravi-
la ze sebe, přestože se jí mluvilo tak špatně.
„To mě tu necháš stát pod jmelím samotného?"
Odmlčel se, ale než stihla odpovědět, dodal ještě:
„A než odpovíš, vezmi prosím tě v úvahu, že jestli to
vážně uděláš, pošramotíš tím moje svědomí tak váž-
ně, že budu muset nejspíš vyhledat psychiatra."
Joy váhavě vykročila k němu. „No... nerada bych
byla zodpovědná za nějakou tvou duševní chorobu."
„To bych řekl!"
Udělala další krůček. Teď už byla natolik blízko, že
ucítila vůni jeho kolínské. Byla to horká, kořeněná
vůně. „Krásně voníš."
„Dáreček od chlapců na Den otců! Pojď ještě tro-
chu blíž, ať si můžeš přivonět pořádně," dodal jemně.
Joy bez dalšího slova udělala ten poslední krok
a překonala zbytek vzdálenosti, která je dělila.
„Nuže?" opakoval.
Zhluboka se nadechla. „Moc pěkné."
Naklonil se k ní, takže když šeptem promluvil, cíti-
la na krku jeho horký dech. „Mně to taky připadá

moc pěkné, když jsi takhle blízko." Vzhlédl. „Tak co
budeme dělat? Víš, co se říká! Když se dva sejdou pod
jmelím a nepolíbí se, nosí to smůlu. Já bych tyhle sta-
ré vánoční zvyky nepodceňoval."
„To nemůžeme dopustit. Nevím, jak ty, ale já tedy
rozhodně další smůlu nepotřebuju!" A než si stihla
připomenout, že toho muže prakticky nezná, stoupi-
la si na špičky a vtiskla mu rychlý polibek.
Vzápětí se odtáhla a o dva kroky ustoupila. Mohla
jen žasnout, že se jí srdce kvůli tak krátkému, letmé-
mu dotyku rtů tolik rozbušilo.
„A teď musíš honem pryč!" poroučela. „Někam,
kde žádné jmelí není!" Musela ho zpod té snítky vy-
pudit, aby náhodou nebyla v pokušení jít a políbit ho
ještě jednou, a tentokrát pořádně.
„Bojíš se, že jinak budeš v pokušení?"
„Bojím se, že jinak budu pokoušet osud," opravila
ho. „Tví kluci mi právě demolují oddělení s elektro-
nikou. Tradicím jsme učinili zadost, tak teď koukej
podepsat ten papír a já si poslechnu vzkazy, ať může-
me jít za tvými syny."
„Platí."
Joy po tom polibku zčervenaly tváře - a přestože to
byl skutečně jen letmý dotyk rtů, Ed si musel přiznat,
že vyvedl z míry i jeho.
Už dávno se mu nestalo, že by na nějakou ženu tak
silně reagoval. Upřímně řečeno nevěděl, co si s tím
tak najednou počít.
Vždyť jaké měl vyhlídky? Ráno Joy vypadala, že
úkolem doprovázet je při nákupech není zrovna nad-
šená. Jak čas plynul, zdálo se, že se uvolnila a dokon-
ce si jeho společnost užívá. Ale líbilo se jí to natolik,
aby byla ochotná jít s jedním osamělým otcem na
rande?
Ed věděl, že pokud se rozhodne navázat nějaký
vážný vztah, značně mu to zkomplikuje život. To byl
taky důvod, proč se s ženami scházel jen příležitostně
a nezávazně. Nešlo o to, že by snad o vážný vztah ne-
stál; jen zkrátka nepotkal žádnou ženu, kvůli které by
byl ochoten přibrat si ke starostem o děti a starostem
v práci ještě taky starosti o romantiku.
Až do dnešního dne.
Dokud nepotkal Joy.
Teď mu najednou připadalo, že kdyby se měl schá-
zet právě s ní, za to úsilí to stojí.
Díval se, jak se rázně probírá papíry, které jí leží na
stole. Co chvíli na něj vrhla kradmý pohled. Nebylo
těžké domyslet si, že je nervózní. Když to viděl, sko-
ro začínal věřit, že ten jejich letmý polibek na ni za-
působil stejně silně jako na něj.
„Tady to máme!" prohlásila a nasadila až příliš
bodrý úsměv. „Buď tak laskav a přečti si to. Jestli s tím
souhlasíš, napiš tam datum a svůj podpis. Já si zatím
poslechnu ty vzkazy."
Posadila se do křesla, zvedla sluchátko telefonu
a stiskla tlačítko přehrávání. Psala si poznámky, tisk-
la další tlačítka a zjevně se plně věnovala práci. Pak

se ale zarazila a na tváři se jí objevil úsměv, který byl
čím dál zářivější.
„Dobré zprávy?" zeptal se Ed, když zavěsila.
„Ty nejlepší. Moje sestřenice má miminko! Je to
holčička. Tři kila čtyřicet, padesát tři centimetry! Je to
prý taková hubená žížala! Manžel mé sestřenice říkal,
že vypadá jako Yoda, víš, ten mimozemšťan z Hvězd-
ných válek. Načež bylo ve sluchátku slyšet, jak sest-
řenice volá, že je to pomluva a že vypadá jako prin-
cezna Leia. Ale pojmenovali ji Noelle Joy."
„Po tobě?"
Joy přikývla. „Je mi moc líto, že tam nejsem."
„Povede se ti aspoň zajet tam na návštěvu po No-
vém roce?"
„Hned tak to nebude. Povánoční výprodeje jsou ší-
lené. Ale až to trochu opadne, třeba bych si na pár dní
dovolenou vzít mohla."
„Je to těžké, viď? Mně už je taky jasné, že až od-
vezu chlapce k jejich matce, budu bloudit po domě
jako tělo bez duše. A to si jindy každou chvíli říkám,
že bych dal nevímco, kdybych měl aspoň vteřinku
klidu!"
„Vím, jak to myslíš. Je to zvláštní. Když jsem byd-
lela v San Diegu, ze všech těch rodinných návštěv
jsem byla pěkně otrávená. Sama jsem sice jedináček,
ale mám spoustu sestřenic a bratranců. Naše rodiny
se neustále scházely."
Ed přikývl.
„Často jsem si říkala, jaké by to asi bylo, kdybych

se o Vánocích nemusela vláčet od jedné tety k druhé
a všude se přejídat cukrovím. Připadalo mi to otrav-
né a nudné. Teď už vím, jaké to je - nechodit tam.
A to, že jsem daleko od nich, není ani zdaleka tak
skvělé, jak jsem si představovala."
„To je mi líto," podotkl Ed.
Joy se kousla do rtu. Vyloudila na tváři úsměv.
„To je v pohodě." Oči jí zalétly na stůl. „Až půjde-
me za chlapci, můžeme s sebou vzít ty rámečky na ob-
rázky, které vybrali prarodičům. A já mám ještě něco
pro tebe."
Ed sledoval její pohled a všiml si tří stejně zabale-
ných dárků, připravených na kraji jejího stolu. Joy
vzala ten, co ležel navrchu, a podala mu ho.
„Rozbal to!"
Její potměšilý úsměv mu připomínal chlapce ve
chvílích, kdy provedli něco obzvlášť ďábelského.
„Není to nebezpečné?" ujišťoval se. „Nevyskočí na
mě něco? Nebo nevybuchne to?"
„Kdepak! Jsi v úplném bezpečí."
Ed roztrhl papír a otevřel dlouhou mělkou krabici.
I v ní byl rámeček, stejný jako ty, které vybrali chlap-
ci. Ovšem navíc v něm byla fotografie. Fotografie
značně znechuceného Santa Clause, tří kluků a Eda.
Jake stál vzadu a Lukeovi a Timovi dělal nad hlavou
rohy. Luke se schválně díval na špičku nosu, aby to
vypadalo, že šilhá, a Tim s vyplazeným jazykem nata-
hoval ruku, jak se chystal zatáhnout Santa Clausovi
za vousy. Ovšem nejvíc Eda rozesmál jeho vlastní vý-

raz. Na té fotce se tvářil jako odsouzenec, který prá-
vě kráčí k šibenici.
Když se fotili, myslel si, že se z toho zblázní, ale teď
mu to připadalo neuvěřitelně legrační. „No to je úžas-
ný obrázek!"
„To jsou ty zázraky digitální fotografie. Jen co ji fo-
tograf vytiskl, rovnou ji chtěl vyhodit - a měl pravdu,
protože obchodnímu domu Harrington & Vine by
moc dobrou reklamu nedělala. Ale já ji zachránila
z koše. Říkala jsem si, že by se ti mohla líbit."
„Joy, já -" Chystal se jí říct, že dnešní den se vů-
bec nevyvíjí tak strašně, jak očekával. A že i když
nakupování na Štědrý den není přesně činnost, kte-
rou by považoval za zábavnou, to, že se mohl sezná-
mit s ní, všechno nepohodlí vyvažuje. Jenže nic z to-
ho říct nestačil.
Joy totiž okamžitě nasadila pracovní, profesionální
výraz, jako by se zalekla toho, že přesně něco takové-
ho uslyší. „Pojďme. Musíme se podívat, jak jsou
chlapci daleko."
Dobře si všiml, že se obloukem vyhnula jmelí, přes-
tože viselo velmi příhodně na cestě ke dveřím.
On sám se mu ale vyhýbat nehodlal. Došel přímo
pod ně.
Odkašlal si.
Joy se otočila. A okamžitě postřehla, kde Ed stojí.
„To jsi udělal schválně!"
„A co s tím uděláš? Dáš mě k soudu?"
Joy si útrpně povzdechla, ale Ed si dobře všiml, jak

jí v očích zajiskřilo nadšením. Došla k němu, opatrně
se naklonila a dala mu polibek, který byl snad ještě
lehčí a opatrnější než ten první. Jenže on s tím počí-
tal. A nenechal se odbýt tak snadno!
Vzal ji za ramena, přitáhl si ji k sobě a políbil ji po-
řádně. To byla skutečná předzvěst polibků, jakými by
ji nejradši zasypal od hlavy až k patě! „Takhle to má
vypadat."
Dívala se na něj se směsí podráždění a zmatku.
„Proč jsi to udělal?"
„Protože jsi vypadala jako někdo, kdo potřebuje
políbit."
„Já... Ty..." vyrazila ze sebe. „No to je jedno. Jdeme!"
Ed vyšel za ní z kanceláře. Jak se ocitli na chodbě,
dolehla k nim další známá vánoční melodie, ozývající
se z reproduktorů: ...na Štědrý den - už to vím! – po-
líbím tě pod jmelím! To tedy bylo opravdu trefné!
Ed usoudil, že je to znamení osudu, a nadšeně si za-
čal pobrukovat.
Joy se otočila a probodla ho pohledem.
Ed se jenom potměšile usmál a broukal si dál.
Z nějakého zvláštního důvodu měl najednou báječ-
nou náladu.
DEVÁTÁ KAPITOLA
Po všem tom bezcílném bloudění, které měli za se-
bou, Joy nestačila žasnout, s jakou rychlostí chlapci
nákupy dokončili. Jakmile se na to konečně jednou
pořádně soustředili, všechno šlo samo.
Jejich nevlastní sourozenci konečně dostali dárky,
odpovídající jejich věku. Jamie možná byla profesio-
nální nákupní asistentka, ale Joy se bezděky cítila ta-
ky jako mimořádně schopná rádkyně, když obhlížela
obrovskou hromadu dárků, kterou s chlapci vybrala.
Bylo tam všechno - dokonce i medailonek pro matku
chlapců.
Joy se usmívala. A z toho, jak se tvářili chlapci, by-
lo zjevné, že jsou spokojení zrovna tak.
„Teď půjdeme nahoru do místnosti pro zaměstnan-
ce a všechno krásně zabalíme."
„Joy, to není nutné," bránil se Ed. „Můžeme ty dár-
ky zabalit až doma."
„Nutné to možná není, ale tady v Harrington & Vi-
ne všechno děláme jaksepatří. Chci mít jistotu, že je
všechno připraveno, jen to zítra otevřít."
Chlapci nepotřebovali další pobízení. Hlasitě se za-
čali dohadovat, kdo co ponese, a pak si rozebrali ige-
litové tašky s věcmi. Společně s Joy a Edem vyrazili
k eskalátoru.
Ed vypadal znepokojeně. „Opravdu tam chceš
s námi jít? Zabrali jsme ti skoro celý den! Dárky váž-
ně můžeme zabalit doma."
„Opravdu chci. Musím ti říct, že tenhle den byl ze
všeho toho předvánočního shonu zdaleka nejlepší.
Teď, když se chlapci s chutí pustili do vybírání dárků,
zase se mi vrátila vánoční nálada. A když jsem slyše-
la, jaké pějí chvalozpěvy na tu herní konzoli, kterou
si koupit chtěli a nekoupili, říkám si, že si ji možná ta-
ky pořídím."
Ed se rozesmál. „No ne! Kluci se ti pěkně dostali
pod kůži, co?" Vrhl rychlý pohled přes rameno na
chlapce.
„Už to tak vypadá." Zadívala se na tři kluky, ob-
těžkané taškami, jak se ženou po eskalátoru. Nikdy
by tomu nevěřila, ale při pomyšlení, že den končí, po-
cítila bodnutí lítosti. Tu trojici si doopravdy oblíbila.
Ovšem právě v tu chvíli Luke praštil Tima, načež
Jake, který coby velký bratr nejspíš hodlal zjednat
spravedlnost, zase jednu střihnul Lukeovi. Luke za-
vrávoral a na chvíli to vypadalo, že spadne ze schodů.
„Dávejte pozor!" vykřikla Joy, protože v duchu
užuž viděla, jak se chlapci kutálejí po eskalátoru do-
lů a postupně si lámou všechny kosti.
„Pravidlo třináct," houknul Ed, aniž se otočil.
„Jak víš, co dělají?"
„Když se člověk stane rodičem, vzadu na hlavě mu
naroste další pár očí."
Joy se rozesmála.
„A co se praví v pravidle číslo třináct?"
„No, kluci...?" pobídl chlapce Ed.
„Žádný fyzický kontakt s bratry. A hlavně se ne-
prat na veřejnosti," zadeklamovali jednohlasně.
„Už jsem ti říkala, že se mi ta pravidla moc líbí?"
zeptala se Joy Eda.
„Nevím, jestli je to šťastné řešení. Moje bývalá že-
na proti tomu měla věčně námitky. Prý to znevažuje
výchovu. Jenže mně se zdá, že to zabírá. Radši je chci
vychovávat s trochou humoru, než abych vládl tvrdou
rukou."
Prošli kolem Betty. „Tak co, kluci, užili jste si tro-
chu legrace?" zavolala Betty na chlapce.
Všichni tři nadšeně zahalekali, že ano.
„Místnost pro zaměstnance je tady vzadu." Joy je
vedla chodbou kolem své kanceláře. Odemkla jim
dveře.
Betty už v předstihu obstarala zásoby ozdobného
papíru, mašle, stužky, dárkové tašky i lepicí pásku.
„Páni!" radovali se chlapci a narovnali dárky na
stůl.
„Tak se do toho dejte," pobídla je Joy.
Sama stála s Edem u dveří a dívala se, jak se chlap-
ci snaží. Tedy... ne že by stužky a mašle vázali jenom
na dárky.
„Pak sem asi budeme muset zavolat úklidovou če-
tu," mínila Joy. Vyprskla smíchy, když viděla Tima
s mašlí přilepenou na hlavě. „Jsou to vážně skvělé dě-
ti," pošeptala pak Edovi, aby ji chlapci neslyšeli.
„Myslel jsem si, že máš na kluky alergii."
„Možná jsem mívala, ale teď mám pocit, že jsem se
vyléčila. Nejspíš jsou tvoje děti něco jako vakcína. Dí-
ky nim jsem si vytvořila imunitu."
„Já bych řekl, že jsou spíš něco jako plíseň. Jak se
jednou někde uchytí, už se jich nezbavíš."
„Nebo -" Jenže než mohla rozvíjet další teorie
o tom, čemu se chlapci podobají, v místnosti pro za-
městnance zazvonil telefon. Joy ho utíkala vzít.
„Joy, to je pro vás," oznámila jí Betty ve sluchátku.
„Skočím k sobě do kanceláře a vezmu si to tam."
Joy vrhla na Eda omluvný úsměv. „Jen vteřinku! Pak
můžeme dál hledat malebná přirovnání. Hned budu
zpátky."
Ed přikývl. Chlapci byli příliš zaujati balením dár-
ků, než aby si jejího odchodu všimli.
Když Joy vešla do své kanceláře, tamní ticho na ni
nepříjemně dolehlo. Rychle sáhla po sluchátku.
„Haló?"
Rozhovor byl krátký, ale srdečný. Ve chvíli, kdy za-
věsila, si všimla, že Ed stojí ve dveřích. „Všechno
v pořádku?"
Joy se usmála a přikývla. „Víc než v pořádku. To
byla paní Jeffreysová. Volala, že sousedka s dětmi
před chvílí přijela. Celá rodina byla z dárků úplně

pryč. Sousedka pak za ní přišla a vyptávala se, jestli
neví, kdo tam dárky dal, ale paní Jeffreysová nic ne-
prozradila. Jenže té matce to bylo stejně jasné. Prý se
rozplakala dojetím."
Ed vešel do kanceláře a vykročil k ní. „Udělala jsi
dobrý skutek."
Joy se rozbušilo srdce, když viděla, jak se vzdále-
nost mezi nimi zkracuje.
„My všichni udělali dobrý skutek," opravila ho. „Ty
a chlapci jste mi moc pomohli. Bez vás bych to nejspíš
vůbec nestihla. Bylo prima, že nás na to bylo víc."
„Vždycky je to prima, když je lidí víc," prohodil
Ed. „Například když se sejdou na svátky. Napadlo
mě..." Zaváhal.
„Ano?"
„Říkala jsi, že jsi tady nová. Pokoušel jsem se vy-
zvědět, jestli máš na dnešní večer nějaké plány, ale ty
ses odpovědi vždycky vyhnula. Skoro to ve mně vy-
volává dojem, že nemáš žádné. A tak jsem si říkal...
nechceš večeřet u nás se mnou a s chlapci?"
To by se Joy moc líbilo, kdyby se mohla s Hallový-
mi znovu vidět. Jenže nerada by obtěžovala právě na
svátky. „Ede... když já nevím. Rozumíš, vždyť je Štěd-
rý den!"
„To si uvědomuju. Představa, že bys měla večeřet
s mými třemi syny, tě jistě právem děsí... ale měj na
paměti, že máme pravidla. S nimi to není zas tak ne-
bezpečné. Pravidlo číslo patnáct zní -"
„Neházet jídlem po ostatních!"
Ed se usmál, „Přesně tak. Víš, byli bychom všichni
opravdu moc rádi, kdybys k nám přišla." Na chvíli za-
váhal, a pak dodal: „A já osobně bych byl moc rád."
Joy se líbil Edův úsměv.
Pokud měla být upřímná - na doktoru Edwardu
Hallovi se jí toho líbilo spousta.
Líbilo se jí, jak vychovává svoje chlapce.
Líbilo se jí, jak se stará o své pacienty.
Jaký má smysl pro humor.
Na jaká pravidla dbá.
A byla si stoprocentně jistá, že by se jí moc líbilo
i to, kdyby mohla jít k Hallovým na večeři.
„Byla jsi tak laskavá, že jsi s námi ztratila celý den,"
pokračoval, „a já bych ti to moc rád nějak oplatil."
„Oplatil," opakovala Joy hluše. Srdce se jí sevřelo
zklamáním. Tak on ji zve jen z pocitu povinnosti! „To
vážně nemusíš," vypravila ze sebe. „Štědrý večer, to
je přece rodinný svátek. Není správné zkazit si zrov-
na Vánoce tím, že se snažíš splatit nějaký dluh."
„Ale Joy," řekl Ed. Jeho hlas zněl něžně a pobave-
ně. „Možná to je jeden důvod, že se ti chci revanšo-
vat, ale je za tím ještě něco víc. Jsme rádi v tvé spo-
lečnosti a udělalo by nám radost, kdybys byla večer
s námi. A..." Zaváhal. Vypadal celý nesvůj. „Páni, já
doopravdy vyšel ze cviku! Možná jsem se měl poradit
s Jakem. Ten už občas na nějaké to rande jde, takže by
mi třeba dal dobrý tip, jak tě přemluvit! Já sám už
v tom dávno neumím chodit. Můžu ti jenom upřímně
říct, že bych moc rád strávil večer s tebou. A třeba

i víc než jen večer!" Mrkl na ni. „Nechci na tebe spě-
chat. Začněme zkrátka večeří. Je Štědrý den a přive-
zou nám bezvadné sváteční menu. A jestli tě to pořád
ještě nezlákalo, tady je poslední silný argument: sva-
tosvatě přísahám, že nebudu pouštět žádnou vánoční
hudbu!"
Viděla mu na očích, že má i jiné důvody. Důvody
čistě mužské. Tvrdil, že ji nezve jen kvůli splácení dlu-
hu. A ona pochopila, že mnohem víc to souvisí s líbá-
ním pod jmelím. O to tady jde! Eda to k ní táhne stej-
ně jako ji k němu.
„No," prohodila s úsměvem, „trocha vánoční hud-
by by nakonec nemusela být špatná, pokud to nebu-
de rap."
Opětoval její úsměv. „Mám tomu rozumět tak, že
přijdeš?"
Joy přikývla. „Ano."
Zhluboka vydechl, jako by celou dobu, kdy čekal
na její odpověď, zadržoval dech. „To je skvělé. Pros-
tě skvělé! Pojď, půjdeme se podívat, jak jsou chlap-
ci daleko. Musím říct, že mám trochu obavy, aby z té
vaší místnosti pro zaměstnance neudělali kůlničku
na dříví."
Joy vykročila ke dveřím. Pak si ale všimla, že Ed za
ní nejde.
Slyšela ho, jak si odkašlal, a obrátila se.
Stál přímo pod jmelím.
„Na to jmelí je pravidlo, ne?" prohodil potměšile.
„Jestli nechceš mít smůlu -"
„Že já si s těmi vašimi pravidly něco začínala!" za-
úpěla Joy, zatímco se s úsměvem vracela k němu.
Vklouzla do jeho náruče.
Stoupla si na špičky a přitiskla rty na jeho. A právě
v té chvíli - poprvé od okamžiku, kdy opustila San
Diego -, měla Joy O’Connellová konečně zase pocit,
že je doma.
Když ten polibek skončil, Ed si ji k sobě přitáhl
blíž. „Rád bych ti teď řekl něco romantického a výji-
mečného, ale nějak mi docházejí slova. Napadá mě je-
nom - no páni!"
„To úplně stačí."
„V kolik hodin zavíráte?"
„V šest."
Ed se podíval na hodinky.
„To už bude za chvíli. Co kdybychom tady počkali,
než budeš moct taky jít? Pak bys s námi mohla rovnou
jet k nám."
Joy věděla, že by nejspíš měla odmítnout a říct
Edovi, že na ni čekat nemusí. Ale místo toho se pros-
tě usmála. „To by bylo milé. Mám tu sice práci, ale na
Štědrý den tu přesčas zůstávat nebudu. Všechno se to
dá vyřídit až po svátcích."
„Takže máme rande!" oznámil Ed a vzal ji za ruku.
„Tak se pojďme podívat, jak jsou kluci daleko s bale-
ním dárků."
Přešli chodbu a nahlédli do místnosti pro za-
městnance.
„Och," vydechl Ed. Na nic víc se nezmohl.
Místnost vypadala, jako by v ní vybuchly Santa
Clausovy sáně s dárky.
Ze záplavy roztrhaného papíru a stužek k nim s do-
konale nevinným výrazem vzhlížely tři chlapecké tváře.
„Víš co?" navrhl Ed. „Ty si jdi vyřídit svoji práci,
a já se postarám, aby to tady chlapci odklidili aspoň
natolik, aby byl pod těmi nánosy papíru zase vidět
nábytek.
„To není nutné, Ede, vždyť -"
„Ale ano! Myslím, že přidáme další pravidlo na se-
znam. Co tomu říkáte, kluci? Když něco rozházíte,
musíte to taky uklidit."
Zvuky, kterými na to chlapci odpověděli, se ne-
daly zrovna popsat jako nadšené. Když se tak roz-
hlíželi po té spoušti, kterou tu po sobě zanechali, je-
nom tiše úpěli.
„Jestli máš potíže s překladem," vysvětloval Ed,
„to jejich ,eeeé' a ,fííí' v řeči lidí zní: ,Ano, samozřej-
mě, moc rádi to tu okamžitě uklidíme.' Prostě to nech
na nás. Čím dřív budeš hotová tam v kanceláři, tím
dřív můžeme jít."
„Pospíším si."
Joy se vrátila do kanceláře a chvatně probrala
všechny papíry, které se jí nahromadily na stole. Vy-
řídila všechno, co nemohlo počkat přes Vánoce,
a ještě zavolala do oddělení s elektronikou a do-
hodla se, že ten herní systém, který si chlapci pů-
vodně vybrali, koupí ona sama. Nechala si ho zaba-
lit a poslat do kanceláře.
Bylo to samozřejmě trochu extravagantní, dát ta-
kový drahý dárek dětem, které sotva znala. Jenže do-
jalo ji do hloubi duše, jak se chlapci svých vytouže-
ných her vzdali, aby mohli své matce darovat ten
medailonek. Nemohla si pomoct.
A možná by mohla Eda přemluvit, aby tenhle je-
den dárek chlapci rozbalili už dnes. Pak by jí po veče-
ři mohli vysvětlit, jak se s takovou věcí zachází.
Aspoň by si rozšířila obzory a nebyla tak beznadějně
zaostalá, pokud jde o hry.
Když měla všechnu práci hotovou, posbírala svoje
věci i krabici s dárkem. Ona, která ráno měla tak mi-
zernou náladu a pohlížela na celé svátky s čirou jízli-
vostí, se najednou začala na Vánoce těšit. Díky rodi-
ně Hallových přímo umírala nedočkavostí!
Spěchala přes chodbu k místnosti, kde chlapce za-
nechala. Nevěděla, co ji čeká - a tak ve chvíli, kdy se
rozhlédla, jen zalapala po dechu. Nikde nebyl jediný
papírek. Místnost zářila čistotou.
„Páni! Když se vy kluci do něčeho dáte, člověk je-
nom zírá, co dokážete," prohlásila s obdivem.
Chlapci se nadmuli pýchou.
„Táta říkal, že k nám půjdeš na večeři, Joy," pro-
hodil Jake. Zjevně usoudil, že za těchto okolností už
ji nemusí oslovovat kdovíjak formálně.
„Jen pokud vám to nebude vadit."
„To se ví, že nebude! Je to paráda!" zahalekal Lu-
ke. Očima hltal krabici, kterou Joy držela v podpaží.
„A co to máš?"
„Jen takovou drobnost pro tři úžasné chlapce, se
kterými jsem se seznámila."
„A pro tátu taky něco máš?"
Joy sáhla do kufříku, kam uložila rámečky. „Ten je-
den už je rozbalený, ovšem -"
Ed jí vzal rámeček z ruky a ukázal chlapcům foto-
grafii. „Rodinka jako malovaná, co?"
Chlapci vyprskli smíchy, když viděli sami sebe, jak
se šklebí a ještě přispívají k mizerné náladě už tak
dost nevrlého Santa Clause.
„Myslím, že tahle fotka vás přesně vystihuje," pro-
hlásila Joy. „Váš táta si ji dá zaručeně na stůl v ordinaci."
„Chudáci pacienti," zamumlal Ed a potřásl hlavou.
„No dobrá, kluci, tak posbírejte všechny svoje věci.
Jedeme tady s paní Joy na večeři!"
„To máš štěstí, Joy, že dneska nevaří táta," prohlá-
sil Jake. „To by byly zaručeně párky s hořčicí nebo
špagety."
Celou cestu k autu chlapci probírali nejhorší Edo-
vy kuchařské katastrofy. Obchodní dům už byl ztich-
lý a opuštěný. Z reproduktorů se přestala linout vá-
noční hudba. A Joy si překvapeně uvědomila, že ji
postrádá.
Vrátný už čekal u dveří, připravený zamknout, jen
co paní ředitelka odejde. „Dobrou noc a hezké svát-
ky," řekla mu Joy.
„Vám taky, paní O'Connellová."
Když vyšli ven, nebe se zdálo ještě temnější než
předtím, když jeli doručit dárky. Vzduch byl ledový.

„Dobrá. Na dnešek jsme se domluvili - ale co dál?"
prohodil Ed. „Víš, zítra budu muset jet do Raleighu.
Je to dlouhá cesta. Copak budeš dělat ty?"
„Že bych si udělala výlet s jedním revmatologem
a jeho třemi syny?" nadhodila Joy.
„Vynech na konci ten otazník, a bude to."
Joy vyprskla smíchy. „Dobrá! Udělám si výlet do
Raleighu."
„Správná odpověď. A teď - co budeš dělat na No-
vý rok?" pokračoval, zatímco kráčeli opuštěným
parkovištěm.
„Nevím. Co budu dělat na Nový rok?"
Naklonil se k ní blíž. „Co takhle opravdové rande
pro dospělé? Bez přítomnosti dětí?" zašeptal.
„Vynech na konci ten otazník, a bude to!" prohlá-
sila Joy se smíchem.
Ed jí ovinul paži kolem ramen. Chlapci začali hvíz-
dat, ale nijak si toho nevšímal. A Joy se usmívala.
Tohle byl muž, na kterého tak dlouho čekala!
V tu chvíli se z nebe začaly snášet vločky sněhu.
A jak kolem nich klouzaly do tmy, přinášely s sebou
víc než jen ozvuky vánočních koled. Přinášely s sebou
příslib a naději.
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